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PREFACE

The purpose of this book is to provide American, Canadian, and English stu-
dents with a practical introduction to the Ukrainian language, Both authors have
attempted to make their work acceptable to all interested in Ukrainian, and not
to 1limit its use to academic purposes only. Throughout the book great attention
is paid to learning elementary Ukrainian grammar as well as the idiomatic and
everyday speech of the Ukrainians,

At the same time, however, the authors realized that most American and English
students interested in Ukrainian might not have the opportunity to visit the Uk-
raine and come in direct contact with the language as spoken by the people. They
may be keenly interested, however, in the literature ana history of the Ukraine,
and in view of that an attempt has been made to introduce the student to Ukrai-
nian literature and culture by means of the examples and reading texts. Above all
great care has been taken to show the student the characteristic features of the
Ukrainian language which differs so widely from Western European languages in
many respects and yet is very near to them in others, being a branch of the Indo-
European language family. Thus the student will find himgself discovering on the
one hand the treasures of Ukrainian such as the immense wealth of diminutives,
synonyms, and poetic images, and on the other hand he will find a similarity be-
tween English and Ukrainian in hundreds of everyday phrases and words formed fram
Indo-European stems,

The method of learning is clear from the composition of lessons and exercises,
No hard and fast rules can be 1laid down as to the importance of the varieus parts
of grammar, Each student will find in time how to grapple with them successfully.
It is suggested, however, that the Ukrainian texts in each lesson be studied very

carefully and at length, so that the beginner may become thoroughly acquainted



with vocabulary and sentence structure. If after working slowly through the un-
known depths of the Ukrainian language, the student gains not only a knowledge
of the language but also an interest in the people who speak it and in their
country, the labors of the authors will be more than rewarded.

G.Luckyj is primarily responsible for the English and J.B.Rudnyckyj for the
Ukrainian text. The publication ot this book has been made possible by a gene-
rous grant from the Humanities Research Council of
Camnad a. The authors are also indebted to President Watson Kirkconnell of
Acadia University, Prof. Clarence A,Manning of Columbia University, Prof. C.H,
Andrusyshen of the University of Saskatchewan, and Prof. Roman Smal Stocki of

Marquette University for their most valuable comments and suggestions.
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INTRODUCTION

UKRAINIAN LANGUAGE - ITS ORIGIN AND CHARACTERISTICS

Ukrainian is spoken today by over 45 million people. This figure includes,
besides the Ukrainians, other nationalities - Russians, Poles, Jews, Germans,
and Rumanians, who form about 20% of the total population in the Ukraine and
who can speak Ukrainian, as well as those Ukrainians living as emigrants in
Europe {(200,000), Canada (350.000), the USA (800.,000), and South America. Thus,
although handicapped by the lack of accurate statistics, we can say that nume-
rically Ukrainian-speaking people are second in the Slav family of nations (af-
ter the Russians) and fifth in the whole of Europe (af ter the Russians, the Eng-
lish, the French, and the Germans).

The territory where the Ukrainian language is spoken (see the map) is 236,000
sg.mileg. Outside the frontiers of the Ukraine, settlements where the language
is well voreserved are in the following parts of the world: Europe (Yugoslavia),
Asia (Soviet Asia, especially the so called "Green Ukraine" on the Amur river),
North America (Canada,the USA), South America (Argentine, Brazil, Paraguay).

As the immediate neighbors of the Ukrainians are also Slavs, it is sometimes
difficult to draw an exact boundary between the Ukrainian and the neighborang
language. This is particularly the case on the Ukrainian-Byelorussian and Ukraie-
nian-Slovak lingua&l frontiers. Very often mixed dialects are spoken in these
border regions. The houndariés of the Ukrainian lingual territory are given on
the map.,

The Ukrainian language is quite separate and independent, though, like other
languages, it shows many similarities witn the languages spoken in the neighbo-
ring countries, This is especially visible in the relation of Ukrainian to other
Slavic languages. The following Slavic languages show close ties with Ukrainian:

Bulgarian, Serbian, Croatian, Slovak, Polish, Byelorussian and Russian. In order
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2
to understand clearly the position of Ukrainian in this group of Slavic langua=-

ges, it is necessary to know a little more about the division and history of Sla-
vic languages.,
In accordance with thelr geographical position Slavic languages fall into
three groups:
I.Eas t S1avic: Byelorussian (White Ruthenian), Russian, Ukrainianj
2. west 31avics: Czech, Lusatian (Upper and Lower), Slovak, Polish
together with Kassubians

3 South S1avics Bulgarian, Croatian, Serbian, Slovene.

We do not know the original Proto-Slavic language, out of which all the sepa-
rate Slavic languages developed, and we do not possess any written works in
Proto-Slaviec. Philologists agree that the breaking up of this language common
to all ancient Slavs (Proto-3Slavic) took place sometime before the 6th century
as a result of the migration of various Slav tribes from their original homeland
wnich was supposed to have been somewhere between the river Prypyat' and the
upper Dnieper.

Cld Church Slavic language is nearest to Proto-Slavic. The holy writings
which are the copies of the prayer books from the IOth and IIth centuries made
from the originals of the Slavic Bible translated by St.Cyril and Methodius from
the Greek into a western Bulgarian dialect, are preserved in this 0ld Church
Slavic language. It is thought that 3t.Cyril's pupil Clement invented a new al-
vhabet taking as a basis the capital letters of the Greek alphabet, and that he
named this new alphabet " cy r i1 11ic¢ " in honor of his teacher.

Among the countries where this alphabet was used was the Ukraine. Here it was
used until the I8th century, when it was reformed into the so-called "h r a z h-
d anka", which is the modern Ukrainian alphabet,O0ld Church Slavic is atill
used today in church services by the Russians, Ukrainians, Bulgarians, Byelo-
ruggiang, Serbs, and partly by the Croats, though its pronunciation is much al-

tered from the original and varies from country to country.

Contemporary Ukrainian has these characteristies which clearly distinguish it

from Russian:



I. The "i- sound change" (the interchange of € and o0 with i in the closed
syllable):

UKRAINIAN RUSSIAN
Bia (vil) Boa (vol) - ox
niu (pich) neus (pyech) - oven
2. The development of the original e to 1i:
Bi’pa (vira) BEpa (vyera) - belief
pixa (rika) peKd (ryeka) - river
3, The retention of hard consonants before an e:
ceno (selo) cedo (syelo) - village
Tenép (teper) Teneph (tyepyer) - now
4, The alteration of the Proto-Slavic vowels i and u :
pn6a (ryba) pHba (ryba) - fish
Suty (byty) 6uTe (bit!) - to beat
5. The development of the Proto-Slavic (G) to (H):
ropa (hora) ropa (gara) - mountain
pir (rin) por (rog) - horn
6. Characteristic groupings of -pu-,=-an- :
PpMMiTM (hrymity) PpeMéTb (gremyet') - to thunder
KpuB&Buit (kryvavy) KPOBABHE (krovavy) - bloody
7. The so-called vocalized (L) (written as B ):
BOBK (vouk) BOJK (volk) - wolf
B3AB (vzyau) B3dAa (vzyal) - he took

There are other characteristics in the stress, formation of words, declensions,
syntax, and vocabulary which distinguish Ukrainian from Russian as well as from
other Slavic languages.

Ukrainian has also many characteristics which link it with other Slavic langua-
ges. It is clear from the geographical position alone that Ukrainian lies in the
very center of the Slavic family of languages. This prevents it from being influ-
enced by non-Slavic langyages and at the same time pregserves it as a genuine heri-

tage in that it is nearest to what may be called the pure Slavic.



Like other languages, Ukrainian has many dialects. We distinguish two princi-
pal groups of Ukrainian dialects: Nor thern and Southe r n. The Sou=-
hnern group falls into two more divisions: South-Bast and South-West. Apart from
the dialects, therc exists however, a literary or spoken standard Ukrainian used

in public offices, schools, literature, press, broadcasting, etc.

The oldest literary language in the Ukraine was the 014 Church 3lavic which
came to the Ukraine from Bulgaria at the time of acceptance of Christianity by
Volodymyr the Great of Kiev in 988, This original Church Slavic was greatly modi-
fied in pronunciation and orthography, and it became more and more ‘ukrainized."
This modified Church 3lavic was the literary language in the Ukraine till the end

of the I8th century,

A new era in Ukrainian literature started with the publication of Xotlyarev-
sky's "Aeneid" in 1789, which was written in the language as snoken by ordinary
peoples Ko tlyarevsk y' was followed by K v i tka-0s3novyaa-
nenko,Metlynsky, irebinka, Kul ighy and Shevechen-
k 0, all of whom (especially the greatest Ukrainian poet Shevchenko) established
the standard modern Ukrainian literary language, largely based on the spoken
Bastern Ukrainian dialect, Purther progress of the literary language was secured
by such I9th century writers and poets as M a r k o Vovchoky, Rudan-=
s kys, Hlibovy, Storozhenko, Shashkevych, Fedkovych
Myrny,Nechuy-Levytsky, Ivan Frankoy,Xotsyubin-
sky,Lesya Ukrainka and otners,

Due to the ban on printing and writing in Ukrainian in Tsarist Russia in 1876,
the center of Ukrainian literary life moved to Lviw in Western Ukraine, then un-
der Austrian rule. Many Ukrainian writers living in Russia printed their works in
Lviw. During the period of the ban (I876-1906) the Ukrainian literary language
acquirsd much from Western dialects, but basgically it remained unchanged and
emerged mature and crystallized after the 1905 revolution, Since 1917 Ukrainian
hasg become the official language in the Soviet Ukraine., A great amount of lin-
guistic research has been done since that time, znd today the Ukrainian language

has come even more to the foreground of the Ruropean scene with the official ad-

X411 Ukrainian names will appear henceforth in the "popular" transliteration. For explanation of
this term vid.p.




mission of Soviet Ukraine to the United Nations,

The finest examples of modern Ukrainian literature can be found in the works
of Samchuk, Tyehyna Rylsky, Khvylovy, Yanovsky,
Antonychy Malanyukand others,

Today, inspite of all the difficulties, the Ukrainian language is more alive
than ever, It may be used to convey to readers and listeners many different me-
ssages, but, as it remains the expression of the whole nation, it must be studied
and appreciated objectively as a language, not as a medium of political propagan-

da,



NEPILIA YACTHHA

I. THE ALPHABET

Printed: Written: Ukrainian

name:
A, a (ZA{' a ah
B, 6 % J ven
B, B (i%? £ ven
P, r 7 ¢ na
I, r ¢/— el ghe
4, = £27 F den
E, e g? € eh
€ ¢ é; € yeh
K, m fzé?iuc zhe
3, s E? 7 zen
U, n 62( « yh
L G;?' ¢ ee
I 1 GQ? ¢ yee
n, u %%/ « yi
K, & (2;%7945 kah
J, n GDé’ L el
M, M 6242/vn em
H, C;E?’H en
0, o C o o
I, n ( n peh
P, p Gi?a'/@ er
G e 2%7 4 es

English Transliteration:

Popular:

4 o p

a3

w®

ye

zh

e <

HoR o9

g

Academic:

4 o P

a3

xR

Je

Ne

oK o G e

=

o}

Pronunciation:

like

14 o Ip

I

ﬁ o 1 IR

<IN

I(D
o

&

e v KB jo I3 I |; Iw K [g

PART ONE

in father

baker
very
home
good
dog
set
yes
pleasure
zebra
my th
see
yeast
boy
king
all
man

not

for
pot
rat

speak



Printed: Written: Ukrainian English Transliteration: Pronunciation:
nane Popular: Academic:
T, r jZ?D 7 teh t t like t in tea
V,y g f oo u u 00 food
o, ¢ j % ef f f f fire
X, x J%?q x kha kh x ch loch
1, u 6%( 4 tseh ts c s fats
4, 1 ??’ t cheh ch c ¢ch chin
I, e&é/ 2724 sheh sh 8 sh shop
11, my QZé( « shcheh shch sc gheh fregh
cheese
I0, 10 L;az?ﬂo you yu Ju u “duke
fl, a Cir,a ya ya Ja ya yard
b ¢ yir shown by an apostrophe (')

b has no sound value. It is called "softening sign" as it softens the preceding

consonant,
2, Ho w to Join letters into words:
Mlcm o CLEH6
CEeAD , féfvccccgd; , , )

Exercise

Write out t he following worads:

IOPOTA FrAPHUMR OCIHHIMN
KNIB OOECA JBbBIB
AMEPUNEA HAHATA AHIJIIAHA

®aJ1b XMapoUKa wicTHaAUATD



3.PHONETIC TRANSCRIPTION OF THE UKRAINIAN ALPHABET

a a i ¢ T Z
6 b iyt y v
B v or w # ]

r g Ja or f I Zs
I d M m y zk
e £

€ j£ o J 1) JZ‘/

3z p r a ja
u d c s b [ ’]
4 .PRONUNCIATION

I. Uxrainian has a phonetic alphabet and therefore its pronunciation is simple.
Each letter in the Ukrainian alphabet (with few exceptions) represents only on e

sound,

2 Vowel g:
All Ukrainian vowels are short and open.
There are the following s imp 1l e vowels: a, e, ¥, i, o, ¥

There are the following s of ten ing vowels: A, €, I, 0

3. In the following instances the vowels sa,€,b, are always pronounced as diph-
thongs with i as the first sound. They are, therefore, also called i o ta ted
(i.e. containing the -Jj- sound).

a. when they occur as a separate word:
aja (1) e je (ds)

b. at the beginning of a word:

fAMa. /'ama, { pit ) CBI'€H /'fVAé” ( Eugene ) I0pKo /"/7"(3 ( George )



c. after a vowel:

MOA mayja (my)F rBoe L¥>e (your)N cBON 3V2/¥ (omn)

d. after the labials:
n'ATs pjal“’ (five) 0'0Th A/UT (they beat)

noayu's Pafu 'n/d (flame) cBATO SV/4 ‘> (holiday)

4., After all other consonants A,6,00, have the sound value of a,e,y , but at
the same time t h e y sof ten the preceding conso-
nan t:

aats z'al’ (son-in-law) asna {ala (do11) yeoqu vs'odl (e‘v'ggg)

5. The fourth iotated vowel I is always pronounced as jL . It i3 used at the

beginning of a word, after a vowel, and after an apostrophe:

IxaTy /'LXa.Z'L' (to ride) YrpaiHa uﬁrajma(Uh'aine)B"ixaB yopaw (Qg)drove

6. Apart from A,e,i0,I y which sometimes appear as diphthongs (see above 3,5),

there are the following diphthongs in Ukrainian:

al prounounced like igh in high
el " " ay " May
wt i - - - - -

in oy - - - - -

oft pronounced like oy in coy
y# " " oui " fluid
o " " ya " yawn

bOo = #0 , but it is used after softened consonants, while o stands at the

beginning of a word or after a vowel.

7.Consonants are divided into:

Voiced: 6,8, r, ry g, %, 3, a1, My, H, P

Voiceless: n,c, 7, o, x, U, 4, m, Im
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8. Ukrainian &1 is pronounced like the English so-called "dark 1" (1 at the
end of words, e.g. in all, kneel). Only i softened by b or an 1 is pronounced
like the BEnglish 1 in 14ily.
"dark 1": ange titse (face) "goft 1": JIpBiB [VLW (Lviw)

9. Ukrainian D is rolled and is always pronounced with a strong trill.

I0. Ukrainian B can have two sound values:
Qe Boga v2da (water)

b. B3AB v2'a W (he took)

II. The following consonants may be softened by the softening sign » : 1, 3,

A, H, C, T, II

mine med’ (copper) Ma3p #azx’ (lubricant)
cinp s¢l’ (salt) rigp L'cn’(shadow)
Bichb v$’ (axle) citp sl (net) mBeub ijtf’(ahoemaker)

I2. For the sake of euphony some consonants are pronounced soft before the

sof tening vowels, sometimes before an 1 , and also before other consonants.

e CAH s‘an (Sian) min d’¢d (old man)
xnio6 /([LA (bread) cBiT s’VLt (world)
Bosnocea v lds'‘a (hair) HUTTA 52.'?4' (1ife)

I3. Apostrophe is used after 6,B,M,In,P,and before softening vowels sa,e,n0,I.
It indicates that the letters between which it stands must be pronounced distinoct-
ly and separately.

e.g. n'are - five 3B'AzaTH - to tie together

6'e - he beats M'Aco - meat

14, 18 a consonant, its sound being similar to that of y in day.

I5. Ukrainian has two c ompound consonants:

JOK dJ J in judge :mwepeno- spring § O3 4z ds in words : [3BiH- bell
They are pronounced as separate sounds, however, when occurring in com-

pound words: Bipmus nd/‘;i’w (he revived) Han3BuyaitHo ﬂa‘{/l"[‘:f“/"’-’(exceptiomlly)



11
5.4 NOTE ON UKRAINIAN GRALMAR
Ukrainian is a highly inflected language; Ukrainian words, that 1is, undergo
many changes &as required by their case, gender, number, tense, person, mood,
voice, etc,
In order to make it easier for an English-speaking student to have a clear
picture of Ukrainian grammar, the following explanatory list of grammatical terms,

some of which are not common in English, is supplied.

I. In Ukrainian there are n i n e parts of speech (in English there are

eight):
I MeHHUEK Noun
SdaliMmeHHUEK Pronoun
NI prxueT™HUHK Adject v e
NpucniBHNEK Adverbd
IiecunosBo Verbd
IpuitMmeHHNEK Preposition
U cniBHUEK Numeral
CnoanyuHu K Conjunction
Burryx Interjection

2. As in English, the inflectionsof nouns, pronouns, and adjectives are called

declensions ; the inflection of verbs = con jugation.
3. Ukrainian has no definite or indefinite article.

4, A1l Ukrainian nouns, pronouns, adjectives, and verbs have each a different
gender : either mascul ine, feminine, or neuter. In mst ca-

seg the gender of a word can be recognized by the word's ending.

5. All declensions of Ukrainian nouns, pronouns, and adjectives have s e ven

cases:

I.Haswnwsrut The Nominative
2. Pogosutt The Genitive

(or Possess ive)



I2

3.1l aBaabpHutlh The Datilve

4, 3Raxiguut The Accusative
S5, Kamuuani The Vocative

6.0 pyaumui The Instrumental
7.Micuesuni The Locative

The nominative case is that taken by the subject of a sentence or
clause., We find the subject by answering the question:
Who or Wwhat? (XTo? Mo?) : 6 pa T - brother
The g en it ive case denotes ownership or possession and answers the
question beginning with:
Whose or of what? (Koro? Yoro?) : 6 pa T a- brother's
The d at1ve case denotes the indirect object of the verb and can be dis-
covered by a question beginning with:
To whom or to what? (Komy? Yomy?) :6paTo0B i- (to)brother
The accusative case denotes that the noun is the direct object of
the verdb. It answers the question beginning with:
Whom or what? (Koro? Mo?) :6paTa - brother (him)
The vocative case denotes direct address, calling or exclamation:
: 6 paTe! brother!
The instrumental case expresses the means by which something is
done and answers the question:
By whom or with what? (Kum? Yum?) : 6 paT o0 M-(with)brother
The 1 0cative”case indicates the place of an action and answers the
question:

Where? (Ie?) : (B)6 parToBi- (in)
brother

6, Ukrainian verbs have both a s ingular anda plural
number, They have t hree persons (I, you, he, she, it) in the singu-
lar and t hr e e prersons (we, you, they) in the plural. Verbd e n-
d ings for each person are differen t. Ukrainian

verbs are inflected like English verbs, by tense, mood, and voice.

* The locative case is also called the preposijional since it is never used without a preposition.



JIPYTA YACTHHA PART TWO

NEPDA IEKUIA FIRST LESSON
o ue €7
lle ¢ por. lle & OKoO. lle ¢ roaoea.
le ¢ sy6. lle ¢ yxo. lle ¢ Gopond.
e ¢ Hic. lie & pyxd. lle ¢ BosmbeeA.

I. Every Ukrainian word has a s t r e s s accen t, The Ukrainian ac-
cent is movable and often changes its position in the same word (e.g.in the dec-
lensions of nouns and conjugations of verbs). It is marked (/) in words of more
than one syllable throughout this handbook, but it is never printed in ordinary
books, Occasionally a word may be accented in two different ways, both ways be-

ing permissible. In such & case both accents are indicated.

2. The auxiliary verb 6 (is,are) may be omitted. Thus we can say equally wells

llo ue?
Ile por. lle dxko. lle ronosd.
lle syS6. le yxo. lle Gopone.
le nic. lle pyxs. lie Bondcea.

Un e (6)e...?

UYn ne (e) por? - Tax,ue (e) por.
Un ne (e) sy6? - Tak,ue (€) sy6.
Yn ue (e) mic? - Tak,ue (e¢) wic.
Yu ue (€) dxo? - Hi,ue me (e) dxo.
Ym ne (e) yxo? - Hi,ue we (&) yxo,

I3



I4

Yn ue (e) pyxa? - Hi,ue ne (e¢) pykd.

Yy ne (e) romoma? - Hi,ue ne (e) romomd,ue (€) pykd.
Yn ne (e) Gopona? - Hi,ue ne (e) Gopond,ue (e) Hic.
Yu ne (€) Boadcca? - Hi,ue ue (e) Bondcea,ue (e) 3y6.

3. Ukrainian has no definite or indefinite article.

4, A question in Ukrainian begins usually with 4¥ which has no equivalent in

English. Y® in the middle of a sentence = whe ther, i f,

le pykd, a ue ronosd. lle 6ko, a Le Tex Oko. lle romoed, uUe pyrd, a mo ue?
lle wic. le He BOmOCCA, Le He yxo, Le He sy6, a mo ue? lle 6opoad. Hi, ne He Gopo-
nd. Tax,Tak, ne Gopomd. Ux ne Tex Gopoxa? Hi, ue oxo., A ue mo? le Bomocca. lie (e)
pyxd, a ue He (e) pyra. lle (e) yxo, ue rex (e) yxo, ue (e) oro, ue rex (e) Oxo,
a mo ue (e)? lle e € d4ni ronosa, aHi Boadcca. lle () Hic. lle He pyra, ue He 3yG6,

ue He por, ue He Hic, e ue ¢ aui pyxd, auwi asy6, aui por, ue uic.

Reading exercise,
Very many Ukrainian words are formed from the same Indo-European stems as

their #nglish equivalents and are easy to learn:

MATM  BPAT  CECTPA  CVH ; AVEPMKA  AHPIIA  APTMCT  BUPO

EMITPAUIA  ¥WPA®A  ICTOPIA  KificA  IEKUIA  NITEPATYPA  MY3MKA

OB'€KT  OQIUEP  PANIO  CTVIEHT  OLABM  @OPMA  LMIAPHA
Idioms,

In order to acquaint the student with Ukrainian idiomatic expressions, two
of them will be introduced in every lesson. Their English translation is often
not literal but also idiomatic. The meanings of the words composing these idioms
will be found in the final vocabulary.

Ddxyio. Thanks. Npomy. Please.
Vocabularuy,.

mo what |ue this, these



e is, are 6opoaa chin, beard
por mouth BosIGCCA hair

3y6 tooth Hi no

Hic nose TaK yes, 8o

[400) eye He not

yxo0 ear a and, or, but
pyxé hand, arm Tex also

rojioBg head 8Hi....qHi neither....nor

IPYTA IEKUIA

SECOND LESSON

I5

The Verb GyTu - to be(Present Tense)

I. 8¢ I am MU € we are
2. ™X ¢ you are BH € you are
3. BiH (BoH4, BOHO) 6 he (she,it) is BOHH € they are

Jle xTo €7
fl € ryr. Tu € TaM. BiH € Tex TaM. Mu e Tyr, a BK € TaMm. Bin 6 Tyr i BoH4 €
ryT. BiH 1 BoHd € TyT. BoHd € Tam 1 BOHO € TaM. Mu € BaOMa. Bu 6 HajgBOpi. Mu €
4 /e ¢ ’ ’ ’ ’
BAOMa, 8 BM € HanBopi. Mu € Bnouma #f By € BOOMa, a BoHM € HajgBopi. Bin i1 Boma s
TyT, HagBopi. Boud # Bim € Tau. le? Buoma. Bouu € Tyr i ram. Tu Tyr, A TaMm. Bim
TYT, BOH4 # BOHO TaM. Mu BjoMa, Bu HagBopi. Tm tyr? Tak, i Boma Tyr. Tak? Bomd

rex Tyr? Xro (¢) Tam? TyT A.

I. The conjunction 1 (and) is used after a word ending in a consonant. After

a word ending in a vowel 1 changes to # : Biu i Boud j BoHd # BiH

2. The second person singular (TM ) is used in conversation within the family

circle and with intimate friends; the second person plural {(BM ) is used in all
other circumstances,

e mo 6?

Je e por? - Por € Tyr.

Yn TYT € OKO?

Tak, OKO € TYT.
Yu yxo € TyT? - Hi, TYT He € yX0, TYT € OKO.

Y4 DyKa € Tex TyT? - Hi, pyka He € TYT, PyKa € TaM.
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Ile € por 1 sy6m? - Por i 3y6u e TyT.

Jle pyra, a me Hora? - Pykd tyr, a Hord TyT.

Ile € ronosa, a ne € Hora? - ToxnoBd € TyT, & HOra € TaM.

Y BONOCCA € TaM, me roaosa? - Taxr,BON0CCA € TaM, Ne FONOBA.

Yu Hic & TaM, me Hora? - Hi, mlc Be e Tam ge Hora, Hic € TyT.

Exercise‘

Translate: Iamhere, you are there, Are they out{doors)? No, they are
not out, they are at home. He and she are here, They are there, Where is the
head? The head is here., Are the teeth here? No, the teeth are not here, the
teeth are there., Is the mouth here? Yes, the mouth is here, Where is the foot?

The foot is here, not there where the hand is.

Idiomse.

BiGayre! Excuse me! ByabTe Takino6pi. Be so kind.

Vocabulary.

ne where B =1

XTO who BROM8 at home

TYT here HanBOpi out(doors), outside

TaM there 3yon teeth

i and HOTd leg, foot

TPETA ILEKUIA THIRD LESSON
Gender

The Verb GYTu - to be(Past Tense)

fixé mo €7
Hic sanvf#t. Bopone Mand. Oko mane, lonoed Bearka. Ake yxo? Bouo kKopoTke. Um py-
’ G ’ ’ . ’ .’ 2 ’, /. ’
Ra Tex koporka? Hi, pyra He KopoTka, BoHa noBra. flka Hora? Hora Tex noBra. fike

BoxoccA? Boxocea € a6o nosre, a6o KopoTke. lle € por 1 axih Bik? Por € Tyr, BiH

* In many cases for the sake of the idiomatic Ukrainian, correct English has had to be sacrificed,
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Manyt, flxd# sy6 i ne Bim? 3y6 6ium#t, Bim Tyr. Biamit sy6 e Tyr. [IdBra pykd € TaM.

Ile KopdTke BoadccA, a Ae KoBre? KopdTke Bonocca TyT, AOBre TaM.

I. There are three genders in Ukrainifani masculine, femni-
nine, andneuter.
2. The gender of aword is usually recognized by its end i n g.

3. Adjectives with stems ending in a hard consonant take the following en-

dings:
mascul ine: -ut e.g., Mmanuit, goBrufl
feminine: -a  e.g., Malg, OOBra

neuter: -e e ,g.MalNE, OOBre

4. In a sentence the gender of an adjective is always determined by the gen-

der of the noun to which it refers:

Hic (masc) - wmaxniit : ronosg (fem) - BeJHKa

5. The gender of n o un s can be recognized by the following endings:
a. Most nouns ending ina consonant aremascul ine:
Hic, por
b. Nouns ending in-a are f em in in e:
pyKa, HOrd, rolioBa
c. Nouns ending in-0 are ne u t e r. Nouns ending in -a after

a doubdle consonant are alsomostly neute r:
Oxo, yxoj BoadccA

6. Note: Nouns referring to male persons are always ma s cul ine even

if ending in -0 or -a 64TbKO -~ father

Nouns referring to female persons are always f em in ine even

if they do not end in -a : MATH - mother

7. The adjective must always agree with the noun or pronoun in number,

gender, and c a s e:Mand pykd, aosruit wic, 6fme monoxd, Bond Bearka.
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8, Verb to be (6yTn) ~-past tens es

A 6yB, A Gynd, a 6yad I was un Gyau we were
T4 OyB, TH Oyla, T 6yIO you were BY Gyan you were
BiH OyB he was BOHH GyaH they were
BOHa 6yna she was

BOHO 6yno it was

9. There is only one pas t tense of GY%M , and it may mean: I was,

I have been, I had been.

I0. In the past tense the verd Oan may never be omitted:

KaBa UODHa bu t: KeBa Gyna 4opHa

(the coffee is black) (the coffee was black)
BONOCCA AOBre bu t: Boxdcca 6ynd HoBre
(the hair is long) (the hair was long)

flxe mo Oyno? flkuit xro GyB?
fl 6yB manuit. flke Gynd Bona? Bomd Gyna Tex Mmazna. ljo ue 6yno? lle 6yad Mmomokd.
flké Gyno Mmonoxo? Boud Gyad Gime. fika Gyns kdBa? KdBa Gyna uopHa. A AKa BOHs
renep? Tenep BoHd Gima. Bosdcca G6yao kopdTke, a Ten€p BOHO LOBre. 4um B Gyau

HagBopi? Hi, mu He Gyni HamBopi, Mu Gya¥ BaoMa.

Exercise
Translate: The nose is small; the hand is big. The foot is also big.
The hair was short, but now it is long. I was little, but now I am big. She
was little and is little, Here is the black coffee, there is the white milk,

The hair is black and long. The beard was not long. The ear is also not big,

Idiomns.

lio uyBarTn? What's the news?

Bce B nopAgky. Everything is all right.



Vocabulary,.

AKAE (-xed,-Ke) what kind of, whatlago

Mmanuit (-za,-ae) little, small [MOJOKO milk
Benuknit (-xa,-ke) big, great Kd Ba coffee
xoporku#t (-xa,-xe) short uySpuuit (-na,-He) black
nosruit (-ra,-re) long Tenép now
6inu#t (-za,-ne) white

YETBEPTA JEHUIA

The Verb 6yTm - to be (Future Tense)

FOURTH LESSON

6yny I shall be 6y neMo we shall be
Gy',nem you will be Oy'ne're you will be
6yne he (she,it) will be 6ynyTb they will be

Ile xTo 6yne?

Ile Gynem yséuepi? Yseuepi 6yay Baowa. A Tu? fl 6ymy B Tedrpi. Jle GyaeTe cbo-

I9

roaui? Choromui Gynewmo B kinoTedTpi. A Bu? MM Tem Tam Gynewo. Um GyheTe nonouys-

ui Bodua? Hi, nonduyasi umm He Gymewmo BiaoMa, 6ymeso B micri. Uu Bu Tex Gynere

rau? Hi, mu 6ynemo BmdMa. Um HagBopi Gyme choromui noroma? Hi,

Herdna # yB€uepi 6yme Tex Herone. Choromui Bpanui # noncmymmi Gyne mordua, a

BBEuepi Herdpma. Nlorome Gyne nOBra, Herona 6yne KOPOTKA.

I. Inthe future tense the verb O6yrm can be used without the

HanBOopi € Tenep

personal pronoun (H,TM,BiH, etc. ) as the distinct verb endings make the pronouns

unnecessary. Only where it is necessary

to emphasize the particular person is

the personal pronoun added in front of the verb.

Uy Gynem B TeaTpi?

Bynere BBeéuepi B kikoredTpi?
Yy Bin GyB B uicei?

Yu Bin GyB yBeuepi BpoMa?

Yy GyneTe Tem ymoma?

- Tak, 6yny B TeaTpi.

- Hi, Bou¥ GymyTe B TedTpi, M Gyuemo

BLOME .

- Hi, Bomeg Gymd B micri.
- Hi, BiH He GyB ymoms BBeyepi.

- Tak, My Gymemo Bncue.



20
2. The preposition B (in) is used only after words ending in vowels. After

words ending in consonants B changes toy :

BOHe B TeaTpi; Bim y redrpi - BOHE BHOME; BiH yadua
Exercise
Tranelate: I was at home this afternoon, I shall be there tonight. Will
you be in the cinema tonight? No, we shall be in the theatre, We shall not be
at home. What is the weather like today? In the morning the weather was fine.
In the evening the weather will be bad. Will you be in town today? I shall be

thers this af ternoon.

Idiomns.
Meni’ (nyme) npwkpo. I am (very) sorry.

Meni omHEKOBO. It is all the same to me.

Vocabulary.

yBéuepi in the evening,tonight |morona weather, good weather

B TeéTpi in the theatre Herdana bad weather

CbOrOAHI today BpaHui early in the morning

B KiHoTedTpl in the cinema B in

nononyxnxi in the afternoon Y=B

B Mmicri in town

n'fTA IEKUIA FIFTH LESSON
Hard Declension -~ Genitive Singular

*I-sound Change "

0nar.
Jonvui Tpé6a cypnyra, Kamizsenbku, KpaBaTKH, NMOACA, COPOUKM, XYCTKM, uepDEeBHKa,
4 4 4 7’ » ¢ ’ 2 Z 4
Kanenxxd a6o manku # xycroukum. OmAr € 3 CyKHa, NOJOTHE, BOBHM a00 GaBOBHM, 3 WMOB-
» ’ » ’ ’
Ky # okcamdry. CypayT € 3 CYKH&, COpPOYKA 3 NOJOTHE, & KpaBaTka # XyCTOuKa 3 MOBKY.

XycTKa € 3 BOBHM a60 3 MOBEY . Bni'ri He Tpe6a aHi Kamemoxd, &H1 XyCTKH.
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I. All nouns ending in a hard consonant or a vowel preceded by a hard con-

sonant belong to the har d declension,

CYPHYT, XYCTKa, MNOJOTHO

2, The genitive case of the hard declension has the
following endings:

masculine: -a,-y, feminine: -u, neuter: -,

3. Notice that in the construction with Tpééa the subject is always in the
dative and the object in the geni t i v e.

e.8ge apg¥Hi TpéGa copdukm - & man needs a shirt

e nic. Bin Ges HOca. lle Benykm#t aim. Baous TpeGa crons., Tam Gyne BenwkuBt nim.

Inop¥ul Tp€6a admy. Bys moBru#t Béuip. Beéuepi Gyme mordma.

1 -sound Change

Hic - Hgca, nim - adguy, Beuip - BBeuepi

This interchange of 1 with 0 or e is a permutation most characteristic of
the Ukrainian language, which most clearly distinguishes it from all other Slav
languages., For a student to understand fully the working of this law in Ukrainian,
he would have to read much more widely in the history of the Ukrainian language.
It is unfortunately impossible in the present work to do more than draw the dbroad
outline of these permutations,

In Ukrainian words are divided into syllables on a phonetic basis, and there
are as many syllables in a word as there are vowels. Historically, the " i-gound
change" can be explained, therefore, as a reduction of the number of syllables in
a word. The change of 0 and e to 1 occurs only when the original (Proto-Slavic) 0
or € were followed by a syllable ending with an ‘bor b (which later disappeared).

Thus, for example, the word Hic had originally two open syllables HO = CcB
( b being really a vowel). Later, when b finally disappeared the word became
monosyllabic ¢ Hic (closed syllable ending in a consonant), and 0 eventually
changed to 1,

It must be remembered, however, that such vowel changes took place only as
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a result of the elision of '"Pand b, mostly at the ends of words. Therefore we

find many Ukrainian words which have an € or an 0 in a closed syllable at the
beginning of a word (e.g. BeC-Hd, pOs-kim).
The student should observe the following general rules governing these sound
changes:
a. An open syllable (ending in a vowel) has 0 or e,
cTQ-1d, BBE-ye-pi
b. A closed syllable (ending in a consonant) has 1.
crin, Bé-uip
This sound change does not take place in the declension of nouns alone, but
also in all inflexions and conjugations as well as in words having a common de-
rivation ( with the same stem).

e.g. Mi#t -/MO-ro/ (my) pronoun cri# - scro-A-TH/ (to stand) verb

6pé-TiB - /6pa-T0-B0-r0/ (brother's) Bilmb-Hu#t - /BO-3a/ (free - freedom)
adjective common derivation

Main exception s
0 or e in an open syllable does not become an 1in a closed syllable:

I. When in the course of the declension or conjugation of a word, the oOor e

is dropped (cf. Lesson 8,para 2).
nom:xao-neus (boy) gens XJ0-nuf
nom:COH (dream) gens: CHa

3 p.Present :Bi-Tep (he wiped)I p.Putures BH-Tpy ( I shall wipe)

2. In groups -op,-0B-,-€p-,=-po-,-ji0-,-pe-,when O or € stand between conso-

nom gg_l_l

nants. non gen non
rop6 (nil1) rop-64 KPOB (blood) KpO-BK
BOBK (wolf) BOB-K&8 Endu-ya (floccule) KIOU-4A
cMepTs (death) CMED-TH xpecT (cross) Xxpe-cTd
3. In most groups -opo-,-0J0~,-€pe~,-€J€-,
nom gen _nom _ gen
BG-por (enemy) BJ-po-ra 6é-per (shore) O6€-pe-ra

MO=-J0T (hammer) MO-10-T& 3€-JeHb (verdure) 3€-ne-Hi
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4., In words of foreign origin including those from Old Church Slavic.
eegs on gen

I0H-gor (London) JIoH-fo~HY
ToM (volume) TO=MY
3a-k0H (law) 38~KO=HY

5, In diminutives ending in -ouka,-euyka,-eHbKa,-€HKa.

Bi-EeHb-Ka
(Little foot)

Ho-pi-KeHb-Ka
(Little pathway)

Cso mf-Hoq-Ka
{(Little woman)

I is also kept in open syllables in nouns which drop O or € from their en-

ding in the course of declensgion.
ki -néup (end) Kin-ng

In many other diminutives 1 is retained in an open syllable according to
a " principle of analogy" or what is really the tendency of the i to keep its
position,
ro-ai-BoEb-Ea
(1ittle head)

Thuss GOxi-IOHbL-Ka
(1ittle bee)
Exercise

Translat e: At home one needs coffee and milk, The coffee is without milk,
A man needs clothing. Clothing is made either of wool or of cloth, He is without

a hat and without a tie. In summer one needs no hat.

1443iomas,
flk BaM ¥MBETHCA? How are you?

Ha wow myumxy. In my opinion.

Vocabulary.

OnAr (-y)M clothing, suit of clothes| cykuo (-ua) VN cloth
awondsa (-Hu) F human being, man [OJOTHO (-HA)N linen
Tpéba one needs BOBHa (-HU)F wool
cypayr (-a)M jacket 6aBOBHa (=-Hu)F cotton
Kamizenbka (-xu)F vest moBK (-y)M silk
KpaBaTKa (-KU)F tie okcaMiT (-y M velvet
noac (-a)M belt Baiti in summer
copOuxa (-xu)F shirt crin (crona)M table
xyérra (-xu) F scarf aim (momy M house
yepenfix (-a )i shoe BEuip (-uopa)M evening
Kanenwx (-a M hat Ges without
manka (-Ku)F cap either - or a6é - a6o
xycrouka (=-gu)F handkerchief one needs no He TpEDa
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MOCTA JEKUIA STXTH LESSON

Hard Declension - Locative Singular

The Sound Change XK—U,I—3,X—C

Ok oana.

B uicri € mrdna. Y mronl e Ropundp,kasca # xonpepenuiina sdns, TenedoH € Ha
ropuaopl. Y kadel e cria, rpienmo, ndBra, mede # raGa¥ua. Ha croni e neunux, xa-
namgp 1 nepd. B xasauapi € uwopHMno. Ha adBul € kHWmka, npu madi crdnmk, a Ha CTO-
aury Kpeina. Y xafcl Gyna mena, ane Bond Tenép Ha kopumopi. B xnsel e¢ me panio-

anapdr, a npu Biku! oGpas.

I, The locative singular of hard nouns has usually the ending -i:

Ha croni, B kadei, npm Bikui

2. In these instances the consonants preceding the final -1 are altered in

the following manner: K tol[j I' to3j X toC

PYRd - hand Ha pyui on the hand
pir - corner Ha posi on the corner
yX0 - ear B yei in the ear

3. Some hard nouns, especially masculine ones ending in -x,-r,-x have in the

locative singular the ending -y « In such nouns the consonants remain unchanged.

MOX - moss Ha MOXY on the moss
cik - jJuice y COry in the Jjuice
CTONKK-stool H& CTOXMKY on the stool

4, There are a few nouns which in the locative singular can take both en-

dingss =-iand -y.

e.g. cren -steppe Ha creni’ or Ha creny  in the steppe
caj] - orchard y cani’ " y cany in the orchard
nax - roof HS naci' Ha .naxy' on the roof

Sometimes this double ending influences the stress: Men;y Méni;y Memy - in honey
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Y xdsi ¢ monord, B momoui uykop. ¥ pyni’ kudmra. Ha nosi uepessx. Hord Ges

‘ ’ /
yepeByKka Le 60ca Hord. Ha ronoBi kaneawx. Bin y menui, BoHa B xaneawci. Mu B

mopdsi. MNpw mxdni # npn redrpi mmpdra nopora. Npu mopdai Bendkmit mim. Y micri

¢ 3BMualiuo mkona, rTedTp i mimoredTp.

Exercise
Translate: We are in a classroom. Here is a table, a cupboard, a chair,
and a blackboard. The window is in the corridor. The telephone is at the window.
The school is in the main street. Near the school is a big house, It is the cl-

nema. Tonight we shall go to the cinema. Will you be there? No, we shall be at

home.

I141omnms,

Hi cfno, i Bndao.

Yord Bam (T06i) Tpeba?

Vocadbulary,.

Unexpectedly.

What do you want?

mxoaa (-mmF school o6pas (-yM picture
Kopuaop (-a)M corridor ane but
Enfca (-cu¥ classroom,class|pir (pora) M corner
roHpepeHnulina sdns staff room, oonTuox (=y)u moss
ference room ([Men (-y)M honey
renedor (-y)M telephone cir (cory) M juice
AEHHMK (- {,Il school register |cren (-y)M steppe
KanaMsp (<d)u inkpot I (-);{ X orchard
nepd'(-pa) N pen nax (-y) M roof
yopeuno (-ga)N ink uyxop (-xpy)M sugar
naBra (=-ku)F desk, bench 60ocut (-ca,-ce) barefooted
npu at,by mupoxuit (-xa,-xe) wide
maga (-du)P cupboard nopo’ra (-rn)F road, way
créark (-a) M stool 3Buuaiino usually
rpéfina (-gm)F chalk redTp (-rpy)M theatre
ugna (-nu) F map kiHoredrp (-TpyM cinema
kuixKa (-xu)F book kpicno (-za)N chair
ra6avna (~gi)F blackboard
me also, yet , ,
penioanapdr (-yM radio main ronopeutt (-ud,-xe)
BixHO (~nd) N window street Bynuua (-ui)F
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ChOMA IIEKIIA SEVENTH LESSON
The Auxiliary Verb MATH - to have
Hard Declension =~ Accusative Singular
ugo I have MEEMO we have
Miem you have MaeTe you have
Mde he (she,it) has ME0Tb they have

Poxnivisa.
BdTbko # udTm, mouxd # cumH, mim 1 6d6a, BHyk 1 BHYuxa ue pomvha. fl mak GpaTa,
T¥ Mdem cecTpy. BpaT mde cWHa, cecTps HOuKy. BpaT GaTbKO, cecTpa MaTH, & A na-
pyGoK. Mu mdemo 6dThka, BiH yme crapili. Bpar wuse x{HRY, BoH& me Monoms. BpaToBa
nourd uand; BoHd mde nAnbky, necwka # KOTMEa. BoHe me HuTVEAa. fl 6yB Tex OMTHHa,

a Tenep A BexWxuit, Mdo gBTO # panioanapdr.

I. Feminine nouns of hard declension have in the accusative singular the en-

ding -y: cecrpy, ¥iHky

2. The accusative singular of all masculine and neuter nouns denoting inanimate

te objects has always the same ending as the nominative:
nom: CTin acc: cCTinx

aBTO aBTo
3+ The accusative singular of masculine nouns denoting animate objects is
always the same as the genitive:

nom: CHH gen & acc:cﬁha
Answer the following questions:
llo udem y Top6i? Y T0p6i M&®........ (book, pen, chalk)

lilo Tam MdeTe B madi? B mapi maeMo....... (clothes, handbag)

llo MdeTe npy x4Ti? lpn xeTi Me€MO..... (orchard)
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Kord mdem 3 ponuuu? 3 DOOWHM MEWK........(father, brother, sister)
lio maem Bix GaThra? Big 6aTbKa MaW......{car, radio)
Exercise
Trans1late: I have a book. The book is big., The sister has a child. It is
a boy. He was small, but now he is big. The mother is old, the daughter is young.

The father is the head of the family. We have a house in town. She has a car,

The brother has a radio. The sister has a little dog.

Idioms,
B camift cepenyui micra. In the very center of the town.

lloTpuMaTy cadea. To keep one's word.

Vocabulary.

uaTM (uam,udem) to have x{HKa ( Kn)F woman, wife
OaTbxo (-xa) M father cecTpe (-pH) F sister
MaTH (- epi) mother uononnﬁ (-nd, =€) young
nouxs (-xd) F daughter dgaTonmﬁ (-Ba,-BE) brother's
cHH (-a)M son nAnbKE, (-gu) F doll
GpaT (-a)M brother necux (-a) M puppy
Ain (-a)M grandfather KOTuK (-a) M kitten
686a (-6u)F grandmother aurue (-Hu) F child
BHYK (~a)M grandson édsro (-ta) N car
BEYuRa (-Ku)F granddaughter T0pOs. (=-6m)F handbag, bag
ponnna (-um) F family xdra (-TH)F house
napycox (-Oxa)M bachelor Big from
crapuit (-pd,-pe) old ) out of
BOCEMA IEKUIA EIGHTH LESSON

Use of the Genitive after a Negative

The "missing €,0”

KirT 1 nec.

’ ’ ’ ’ . . 2,
CecTpe Mse Kord, A Maw nca. lle peawkuit i rdpumit nec. Bin mde HamiliEMk a Ha Ha-
7 . . ’ o ’ ’ 4
mufisvky sHaudk. Kit He umee dui Hamiiiuuka,dni snaums, BiH mde crpiuky. Crpiuka €
’ ’ 1] . ’ 4 2 ’ ’
yepBOHa a00 3eJje€Ha. Maauh necux mae Tew crpiuxy. Beaukuit nec He Mae cTpluxku.

Kit (e) Budma, nec HagBdpi. Nlec He Mae cHa, BiH crepex€ xdTy # canok. Hit He
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crepexe aHl xarT¥ ani caaka. B mxoni wemae ani kora aml nca.

Yrpainchruit mec Mae 3Buuefino HA3By: llMcko a6o BpoBrd, kit - Mypauxa.

I, After negation the direct object is expressed in the genitive not in the

accusative case:
MED cecTpy

He Mdbo cecTpy

(ace) - I have a sister

(gen) <« I have no sister

2. The vowels e and O which appear only in the nominative of a word and are

dropped from all other cases are called "m i s s ing € and o0.,"

Such an e or O

» found always between two consonants, does not change

into an 1 (cf. Lesson 5,Par.4)

A. missing e,o0 B. €,0 - result of "i-sound change"
nec nca Beyip BBeyepi
COH cHa Hic HOCA

Uy QVTVHA M&E MOAOKO?
UYn BAOMA € MOJNOKO?

Uy uderTe KHHMKY?

Yn B madl € KHMmKa?
Uy GpaT Mae KpaBaTKy?
Yn HanBopi € mec?

fl uan noeruk com.

Bu udere xarTy # canok.

’ 4 /
My maemo gimox Ha airo.

Note: He Mg€e - has no

3+ Unlike English, Ukra

HEe MaD

- Hi, nuT¥Ha He Ma€ MOJOK4.

- Hi, Bndua HeMde MONOKH.

- Hi, He MH€MO KHHEKM.

- Hi, B mdpi Hemde KHWEKH,

- Hi, GpaT He uME€ KpaBaTHH.

- Hi, ranBOpi Hewds nca, BiH ymoMa.
- BaThKO HE Ma€ CHa.

-  Mu He maemo aHi xaTu ani ca..a.

- Bu He mdgeTe OiMKe.

t; HeMde - there is not; HeMs = HeMge
inian uses double negation:

Hiuoro I have not anything



Exercise
Trans1late: Ihave neither a car nor a radio. The father has no cap; he
has a hat. The little sister has a doll. Is there any milk today? We have a dog.
They have a cat, The little house is in the little orchard. In the summer we

were in this house, It is a summer house,

Idioms.

XOA“TH KONO KOro.

Crdru B npurogi.

Vocabulary.

To look af ter somebody.

To come in handy.

RiT (xord) M cat canok, (-gKe)M a little orchard
nec (mca) M dog yxpaIHCbxnﬁ (-xa,-ke) Ukrainian
rapunﬁ (-na,-gne) beautiful Heuae there is not
Hammﬁuux (-a)u dog's collar xeua Heude

3HauOK (-yxd)M disc HE3Ba (-Bn)F name

crpiuka (-ku)F ribbon 1iudK Ha airo summer house
uepBCuuft (-Ra,-ne) red Jincrd (-xa M Lysko
senénntt (-Ha,-ne) green BpoBKO (-kKe)M Brovko

COH (cna)M sleep, dream Mypnﬁxa (-xu)M Murlykg
cTepexe is guarding today cborogui

JEB'iTA JEKUIf

Hard Declension - Dative Singular

The Use of Genitive (Direct Object)

naé I give
zaem you give
Ie€ he (she, it) gives

DoMamui

NINTH LESSON

NAEMO

we give
na.€Te you give
naﬁ%b they give

’
sBipara.

Bin i xopdBa, kinp i xoOWna, man i xo3a, niBew 1 kypka, JomETKO # TEAATKO
ue moMdmei 3BipdTa. Boadei # xopoBi, usnoBi # xosi gmaemo TpaB¥ a6d ciha. Hypui
4 1 7 ’ ’ 7 7 ,
TpeGa 3epHa. JlomaTky # TendATky TpEGa Momoka. KoTcei # kiTul mewTh 3BMuAitHO Tex

Monoks . llcoBi Tpéba u'dca. onyGoBi # romy6ui Tpe6a sepua. Tpabe, cilo, sepHo,
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7 4 ’ N4 4 s, z 7 ’
Mosioko #t uM'Aco ue noxuea. TBapuHi Tpéﬁa noxuByu # nwurBa. [lomuBu # nurBa Tpeba He

rinpku TBapuHi ane K monWHi.

Note: Third person plural is also used impersonally. Here: naﬁTb one gives.

I. The dative of hard nouns has the following endings:
masculine: =-o0Bi : GdrekoBi, GpaToBi, mimoBi
feminine: -i : kypui, xirui, roamy6ui

7 ’
neuter: -y ¢ BiKHy, JONATKY, TENATKY

2. The feminine ending =~i changes the preceding consonants K,r,x,te u,3,c,

( similarly as in the locative case, cf. Lesson 6).

nom: HOTE dat: Hoal loc: Ha Hosi
7 7 7

MYyX8, uycil Ha Myci

pyxe pyui Ha pyui

Proverbods
Korwsi no zacaysi. Kpsme ropo6eup y pyui, ax rday6 Ha nacf.

3. After certain verbs the direct object is expressed in the genitive instead
of the accusative. This construction is used when

a. the action refers only to a part of the object:

nax BoaM I give a little ( a glass of) water
Kak BORY I give ( a full bucket of ) water
Iaw xaiba I give a 1ittle ( a slice of) bread
A8 Xni6 I give ( a whole loaf of) bread

b. the action refers to a short period of time:

5aK0 KHKKKY I give a book (only for a short time)
IaK KHUEKY I give a book ( for a longer time)
na® nepe I give the pen ( for a short time)
nan nepd I give the pen ( for a longer time)

4. Also in ordinary sentences the direct object often takes the genitive case:

BpaToBi TpeGa KHWEKM? CecTps na€ GpaTOBL KHMEKY.
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Cectpi Tpe6a nepa? Bpar na€ cectpi mepd.
BarbkoBi TpeGa Ha xBuaWHky kHWmu? CecTpd na€ O4TbKOBL KHMKKHM.
Iinoei Tpe6a Ha xBMAWEKY nepa? Bpar na€ mimosi nepa.
Iurunl Tpeba mozoxea? Maru na€ numTiHi Monoka.
JIaém Bondei cina? Hi, BiH Mde mOCHTH TpPaBH.

- ’ ’ ., ’
Jlaém ncdei M'sca? Hi, Bin yme Mae HOCHMTH M'Aca.

Exercise
Translat e: The brother needs the book, The grandmother gives the book
to the grandson., The cat needs milk, Mother pours milk into father's coffee.
The sister gives milk to the cat. What do you give to the cow? A cow needs grass.
Now it is winter. There is no grass., The dog needs meat. The father gives meat

to the dog. A hen needs grain.

I1d1oms,

Y HbOrO HOGpe cepue. He has a good heart.
Nin pyxomw. At hand.,

Vocabulary.

naBaTH (mex,na€m) to give sepxo (-Ha)N grain,feed
nouamni 3BipdATa PL domestic animals u' RCO (- ca)N meat

Bix (Bona)u ox x1Txa (=xn) F cat (fem)
Kopoea (~-Bu) F cow réay6 (-a)M cock pigeon
Kinp (KOHA)M horse ronyéxa (-km) F pigeon
Kobuna (~au)F mare nomnsa (=BM) F nourishment, food
pan (-a)M he-goat nurB6 (-Bg)N drink

K034 (~34)F she-goat TBapuHe (-H#A) F animal
nisens (ni'sua)M cock He Tinbxn not only
xypxa (-xu)F hen KoTKra (-ru)F big cat
nomaTKO (<-ka) N foal, colt fK than, how
TeNATKO (-Ka )N calf Myxa (=-xu)F fly

sacayra (-ru)F merit xni6 (-Qg)M bread

Kpame better H8. XBUJIWHKY for a moment
no according to, after ymé already
ropoﬁeub (-6usd) M sparrow NOCHTH enough
TpaBd (- -By)F grass

civo (-Ha)N hay
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IECATA IEKUIA TENTH LESSON

Hard Declension - Instrumental Singular

The Use of y+Genitive+€ to express Possession

npaunKn I work npaureMo we work
npauwen you work npaumgere you work
npauKe he (she, it) works npaukpTh they work

Pewxecuao.

KoBalb mpalxe MONOTOM, CAWCAP MWABHMKOM. KpaBellhb 1 n¥Map npauwiTh roikow i
HETKOD. [Benb npauwe mWiom. CronAp i GOHmap npauweTb coxKpow # nuacw. CkaAAp mpa-
uwe niAMEHTOM, rap6ep HOKMKOM. UMM NpaumoTb : NEePenieTHMK, TANETHMK, KANGAWIHMK,
cigndAp? BoH¥ npalwiTb Tex roakow i H¥Tkow. Pdaio- # emexrporexHik npauie BH-

EpPyTKOD. Y KOmHOro pemicumka € Bignoeinme SHADALLA .

Npvnosigka. Y peuicuurs 3070Te pyxa.

I. The instrumental singular of hard nouns has the following endingss:
masculine and neuters -OM 3 MOJNOTOM, MHIQM

feminine:-O0 3 pyKOR, Horgk

2. The instrumental is used to express the means ( instrument) of an action.
Contrary to English usage it needs no preposition (with, by).

e.g. KoBdab npauwe MONOTOM, & CAKCAP NKIbHUKOM.

3, With the help of the instrumental we can also convey the sense of:

a, place: fxaru (to ride, to drive)nfcou - in the wood

nopérom - on the road

b. time: BECHOW - in spring

péﬂxou ~ in the morning
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Béﬁopou - in the evening

c.manner: Kynon - in a heap pAAoM - in a row

4. Some nouns in the instrumental case have changed into independent adverbs:

yacoMm/fr.4ac/-sometimes;  BepXOM/fr.BepX/on harseedgcaimxoM/Lr. c%xgn/ el
e c

Similarly: Hﬁmxou-secretly; Tﬁhxou-quietly;ryndm- this way:xyn&o-where
5. The preposition y(or B)governs:

a, the locative, where it is the equivalent of the English in :
y mkoni - in school B foMi - in the home

b. the accusative, where it is the equivalent of the English into:

B mMKOAY - into the school y ZiM - into the house

c. the genitive, where it is the equivalent of the English ategen:

y 6aTbra - at father's

d. the genitive + the third person ( of any tense) of the verdb Ojbu
to express possession by a kind of paraphrase:

y 6aThbKa € BeaMkuit mec - father has a big dog

y cectpi € uand KiTka - si1ster has a little cat

In such a construction € may be omitted. Notice also that the
noun which comes after this construction ( the object) is in
the nominative,

6. The preposition 3 governs:

a. the genitive, where it is the equivalent of the English out of:

3 cynué- out of cloth 3 NMONOTHE - out of linen

b. the instrumental, where it is the equivalent of the English

with, together with: 3 0aThKOM - (together) with father

7. I8 or 30is used sometimes instead of 83 mostly before words beginning

with two consonants: 13 ckaApd, B30 cToaspeM
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Jle Bu Gyay Buopa BBeuepl s GaThKOM?
Un MaTu Gyna Broua?

3 EK¥M By Oyad B Tearpi?

e (e) 6par?
Ile Bu Gyad 3 cecTpon?

Yy B cecTpu Oyns ronka # HUTKa?

o 6yno B cecTpu?

Kynu Bu?

BOW.

HATKM,

M# Gyn¥ 3 GaTbkoM y Micri.
Tak, MaTé Gynad 3 CECTDPOW BAOMA.

Mu 6yaK TaMm 3 ZMDEKTOPOM i JMPERTOPO-

Bpar y mkoni. Y Gpara Tenép icnur.
Mu Gyad s cecTpoio B CAmKY.

Hi, B cecTph He Gyac ani romxu aui

B cecTpy Gyns KHWXKA.

’ ’ Vi rd
fl B xaTy, B xarl Hewma 3uMHa.

fl 6y aBroM yxe B KWeBi, B Onecl # y IpBoBi. 30 IbBOBa H0 KMeBa mal€éka Lopora.

3 GaTskoM 1 cecTpol A 6yB Ha Kpuuy. I3 Hpiuy Mdio rapHy kapruHy. Unm BH Oyau Bie

. /.. 4 2oy
B OrraBi? Hi, My Gyan B Hpwo-flopxy. Noismom um aBrom? [loismou.

Exercise

Translate: The father had a small car; now he has a big one (car). we

were in New York with father. We were there in winter. Now the father is in

Lviw together with the sister., I have a beautiful picture of New York. I shall

be there in summer with the brother,

Idioms.
ﬂaané 6 yac.
B cau uac.,
Vocabulary.

npaupBaTi (-w0,-vem) to work

peuecad (-ad)N (hendi)craft, trade
KOBalb (=-Jd)M blacksmith
uénor (-a) M hermer

caKcap (-a)y locksmith
mBeup (mesus)M shoemaker
nunpuur (-a)M file

mino (-za) N | awl

KpaBeub (=-BUA)M tailor

avuap (-a saddler,harness maker

It is high time.

Just in time,

roaxa (-xu)F
HATKa (-un)F
croaap (-a)M
Gonmap (-a)M
coxupa (-pu)F
nung (-am) F
ckaap (=-a) M
niaugsr (~-a)u
rap6dp (-a) M
quM

needle
thread
carpenter
cooper
axe

saw
glazier
diamond
tanner
what with
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HomuK (-a )M little knife iz 3
nepenne'ramx (=aM bookbinder 30 3
TanéTHuk (-a)M upholsterer aupéxrop (-a)M director
uanenmmnux (-a) M hatter Jmpeu'ropose. (-BoI)F director's wife
cingndp (-aM saddler qupa yesterday
paniOTexnix (-a)u radio mechanic ichT (=y examinat.ion
enexrporéxuik (-a)¥ electrician aiuMHo (-Ha )N cold (n)
BUKDYTKa (=Ku)F screwdriver kYR which way
Y KG)HOTO everybody has Kynu Bu? where are you going?
peuicuux (-a)u craftsman, artisan |KiiB (Kdema)M Kiev
Bignosimuuit (-Ha,-He) corresponding Oneca (=-cu)F Odessa
anapdnna (-na)N tools JIbBiB (libBOBa) M Lviw
npuoBinka (-xu) F proverb t111, to
sonoru#t (-r4,-7€) golden Kpnu (-y)u Crimea
txatu (fny,inem) to ride, to drive |panexuit (-xa,-xe) distant, long
aic (-a) M wood, forest rapHy (acc) a beautiful
BecHa (=-uu) F spring xap'rnﬂa (-En)F picture
paHor (p4uKy )M morning OrraBa (-Bu)F Ottawa
Kyna (-nm) F heap, crowd Hpo-fiopx (-xy)u New York
pan (-y)m row calgxom on the heels of one,on track
YacoM sometimes cainor (-axd )M track, trail
vac (-y) M time HUAWKOM stealthily, secretly
BepxoM on horseback Tmmxou quietly
Bepx (-d) M top 'rynoro this way
8 with, from KYROD which way
noisa (-ym train
ONVHANUATA JEKLIA ELEVENTH LESSON
Hard Declension - Recapitulation
Use of the Vocative
Possessive Pronouns
HARD DECLENSION - SINGULAR

Review:

A, Masculine nouns referring to inanimate objects are declined

like  nom. Hic or like Al or like ARiMOK
gen. HOca oMY RiMxe
dat. HOCOBi nouosi niuxosi
ace, Hic niu niuck
voc. HOC® noue ZiMgy
inst.HOCOM LOMOM ZiMxoM
loc. (B) Hoci (B) momi (B) niuxy
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B. All neuter nouns are declined like nom.

gen.
dat,
acc,

VOC,

WANO
muaa,
mAny
mMA0

rd
1115 8180)

inst.mﬁnou

loc.

(B) mdai

C., Masculine nouns referring to persons are declined

like

nom, CWH
&
gen., CHHA
4
dat, cuHoBi
acc, cﬁna
voc. CHHY

inst,CHHOM

loc. (B) cuui (-oBi)
D. Masculine nouns referring to animals are declined like nom,

E. Feminine nouns are declined

like

nom, C€CTpe
gen. cecTpu
dat.cGCTp{
acc. cec'rpy'
voc. CECTPO
inst.CecTpPon

loc. (B) cecwpf

or like

or like

pyxa
PYKY
pyui
PYRY
PYKO
PYKO®

(8) pyui

or like

68THKO
GATHKA
6aTbKOBi
6aTbKA
6aTbRY

GaTbKOM

JIOWATKO
rd
JOmATHA
IZOWATKY
JOMATKO
JomETKO
NOMETKOM

(B) nomdTky

(B) GaTbry (=~0Bi)

gen,

dat.

acc,

voc,

inst,

loc.

nec
nca
ncosi
neca
nce
ncom

(B) mci

’

or like My xa

’

MyXH
Myci
MyXy
MYXO
MY X0

(B) wyeci
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Note: The locative is always preceded by & preposition.

In the locative case of nouns referring to persons there is a tendency

in the

resent development of the Ukrainian language to replace the en-

dings -1,~y by the ending of the dative =-o0Bi.
I, In the vocative, before the ending -e
E changes to u : xo3dk - Kosaue! nipy6ox - mnapyGue'
I changes to ® : Gor - Gome! BOpor - BOpOKe!
X changes to m : gyx = Jgyme! ropéx - ropome!’
2. The ending -y is prevalent in the nouns ending in -k,-r,-x.
%e6pdK - meGpaKy! Géper - GOepery! max - XHaxy!
Note that beforey - K,ryX do not change to u,X,Il.
3. The vocative of the following masculine nouns also ends in =y:
cmH - CcHHy! GdTbko - OATBKY! ain - =xiny!
4, Possessive pronoun:
masculine: Mi#f - my TBiﬁ-yo?r ) Hall - our Bam = your
’ ’ thy L4 L4
feminine: MOA TBOA Hama Bama
neuter: MO€ TBOE HAme BAmE
Po3uoBa.

lo6punenb, CrendHe!
Kyn¥ TH Tax cKopo?
Youmy TH He 6yB yuopa B mKOAL?

A,rax! Uu rncnoaymsi Tew?

TBoA cecTpa 370péBa?
To, mO nobaueHHa, Crendue!

Hpnnfr cechf!

Yk paiwcprkil nosgoposa

Mo€ noBamaneA IlaHCTBY!

€

Tapaan, Kpxy!

B uicro.

fl 6ys yuopa xopmi.

Hi, mondaymsi Bme He Oyad rapauxu #

A 6yB y Cafky 3 CEcTpow.

Iakyw, 3nopdea. Ane Mesi uac B mopory.
Dalt, Boxe, 300p6B'A; 10 NOGAUEHHA.

Iifky1w, BCBOPG KPamOTro.

HH A,

Noedxanua, laHe [uperTope!
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JIo6pe noaynue!

Do6pu#t Beuyip! Cecrpo!
Do6pariu! Mane npodecope!
310pdE 6yzap!

la#, Bome, macTa, Kyme!

Cadpa Icycy Xpucry!

Jlatt, Bowe, 3mopoB’'a!l
Ilo6pe amopés'a! Bpate!

Jlo no6aueHHsa, nauHo JlKGO!
3n0poBi Gynmbre!

IAKyw, ma#, Bowe, # Bam!

Id .I
CaaBa Ha Biku!

Exercise

Dec1lin e: Gpar, 6a6a, NOUKd, BHYK, BHYuKa, XaTa, OKO, BiKHC, MOJOKO.

I4dioms.

flk Mmaemca (Maereca)?

Nd3a dui.

How are you?

Behind onet's back.

Vocabulary,.

Ko3ak (-d)M cossack

Bor (-aMm God

Bopor (-a)M enery

myx (-a) ¥ spirit, ghost
ropox (-y)M pea

xe6pdx (-a)u beggar

Gepiv (-pera) M bank, shore
posudsa (-Bu)F conversation
noépunenb' good morning!
Crendn (-a)M Stephen
rapasn! how do you do
Pprd (-d) M George

cxopo quickly

mACTA (-TH)N
naft Boxe macra

good luck, fortune

God give you
good fortune

KyM (~-a) M godfather

BaM (dat) you

cadpa (-BulF glory, fame
Icyc Xpueroc M Jesus Christ
Ha BlKW for ever

qouy why

xopnﬁ (-pa, §e) i11

rapﬂuxa (-ru fever, temperature
ueni (dat) (to) me

Meri vac y Ropory

it is time for me
to go

T0 )
Io noGaueHHA

nopon a (-8’ a)N
natt Boxe 310poB' A

s0, then

au revoir,
see you later
health

may God give you

good health

npnair (=y)u greeting
sgoposn#t (-Ba,-Be)  healthy, fit
a oh

nAxyBaTH (-yw,-yem) to thank

uif (Mod,m0€) my

it (rBOd,TBOE) your (thy)
Ham (aama Hame) our

Bam (Bama,Bime) your
no3gopoBneHna (-HA)N greetings
NOBAXaHHA (=-HA)N regards
naserso (-pa)N Mr.& Mrs.
nan (-a)u Mr.,gentleman
npo@ecop (-a) M professor
Ro6puit (-pa,-pe) good
[OJNYLHE (-nnﬂ)N midday, south
noGpaniu' good night
BCbOPO Kpamoro! all the best
nanua (=Hu)F miss

li6a (-6u)F Luba

Oyab (4mp.fr. 6YTH)S  ve
Gyane(imp.fr.GyTn)PL be
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IBAHATUATA NEKUIA TWELPTH LESSON

First Conjugation

Vd
y Bi#tcprry.
N ’ ’ Ve
Mi#t smafiduu#t, IBan PoMaHEHKO, 340pJBUN KHAK. Bin Tenep BcTynde MOOPOBinbHO KO
/ . . ’ ’ .o ’
Bifticpxa. TyT BiH nicra€ BifichkoBuit dpAr, Hanue€uHuk, IBUHTIBKY, 6arHeT, IOYHKY,
’ 7 4 s ’ ’ ’ l {
nporuras i nonaTky. BoAx ine momnd Ha wmymrpy. Biu BnpaBafe BnopAax, posBimye Te-
’ ’, / s
peH, xonde poB¥, crpinde 3 reuuriBM, Hakiagde npoTHrds, Hanajse Ha BOpora # ku-
nae rpaHdron. Kowuufi Bodk roréeuft mo Bifiud. 3a mo6pe mimo nadrs BoAxoBi noxmany

a60 BinsHdueHHA, 3a 3ne jorany a6d xdpy.

I. All verbs ending in the 2nd person singular ( present tense) in-em or -cm
and in the 3rd person plural ( present tense) in -yTb or -pTh belong to the first

or the so called E-c on jugation. They are conjugated in the following

manners
sing. pl. sing. pl.
Ist person -y -eMOo -0 -€MO
2nd person -em -eTre -ei -eTe
3rd person -e -yThb -€ -KTb
€eLe inj I go 3HAW I know
inem  you go 3Hdem  you know
ine he (she,it)goes 3HaE he (she,it) knows
inemMo we go 3HAEMO  we know
igere you go 3HaE€TEe you know
izyTs they go SHaTh  they know

2. Some verbs can be used re f lexively (expressing an action which
is performed by the subject). They are conjugated normally but have an added -cA
in all persons.

Observe the difference: OfAraTU-to dress OLATATUCA -to dress oneself,
to get dressed
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Conjugation:

MU0 I wash MHI0CA I wash myself

Miem you wash MMelmcA you wash yourself

M¥E he (she,it)washes MUETHCA he (she,it) washes himgelf
(herself,itself)

MVEMO we wash MIEMOCH we wash ourselves

mifeTe you wash MHETECA  you wash yourselves

MIoTh they wash MHOTbCA they wash themselves

3+ The reflexive verbs of the first conjugation have in the 3rd person singu-

lar a Tb before the added =cA . Therefore: MWETHCA

4, Sometimes the 3rd person singular of the reflexive form conveys an imper-

sonal meanings CTAa6ThCA - it becomes

'y o ’ - . Vd
BpaHui BcTaeMo 3 aimka, MMemocA B Bogi # OGTMpEEMOCA pymHMKOM. Onicad omArde-
mocA, fl uuwca mogHd BpdHui # yBeéuepi, T BpdHul M¥emcA, a BBEYepi KyndemcA. MaTu

Kynae OWTHHY. BaTbko # 6paT xynawrbecs BaitTi B piuni. CecTpd KyndeThcA BmOMA.

Exercise

s o . 4 ’ ’ 7 .
ConJjugates iny 3 BiichkoM Ha BiMHy; Haknajdw npoTuras; Konaw pisj

. ’ ,
crpiafi 3 reuHTiBEM; Hamagdo Ha BOpora.

Id4ioms,
lle spo6urnca. It will be done.

BepHyTHCA Hi 3 umM To come back with nothing.

Vocadbulary.

Bificbko (-xa )N army, armed forces |Garnér (-a)M bayonet

sHaltoun#t (-ua,-ue) acquaintance, friend|nporuras (-a)M gasmask

IBdH ("8.) M Ivan Inylﬂ(a. ('KH) F messtin

Pouaneaxo (-xa)u Romanenko nonarna (=xm)F shovel

OHAK (-a)M young man Bogx ('a)“ goldier
nodposinbno voluntarily ird (iny,inem) to go

Bcrynawn (-aw,-dem) to join, monxﬂ every day
nicTaBaTu (-rax,-racnm) to get uymrpa (-pu)F drill (parade)
BificproBuit (~Ba,-Be) military BnpaBnﬂTn (-dl0,-Asm) to train,to practise
Hanaeyunk (-aM big pack Bopan (-y)M parade

rBUHTiBKa (-xu)F rifle poaBinyBaTu (-gyw,-myecm) to reconnoitre



KonaTH (~awo,~aem)
Tepen (-y)M

pip (posa) M

cwpinnwn (-am,-aem)
Haxnanawn
Hanagdty (-dp,-dem)
Rﬁnaru (-aw,-acm)
rpaHaTa (-tu) F
xomanﬁ (-Ha,-HE)
roTosuit (-pa,-Be)
B1 e (-ud) F

nino (-a)N

noxsdna (=-am) F
Bin3HdueHHA (-HA)N
san#t (3za,3ze)
noraHa (-um) F

TPUHANLATA IEKUIA

Hard Declension

(-do,-dem)

to dig

terrain, field

ditch

to shoot

to put on
to attack
to throw

grenade

every

ready

war

action
praise
distinction

bad
reprimand

Plural (I)

xapa (-pu) F

3HATH (=-aw,-dem)
uuru (~p,=-em)
miTucA (-KcA,-emesa)

BcTaBaTn (BcTaK,Beracm)
bed
water

nlmuo (-a)N
BOZA (-nn) F

punishment

to know

to wash

to wash oneself
to get up

o6TMpATHCA (-awca,-demcA) to dry oneself

pymHuK (-2 )M
onicna
nﬂraTn (-dw,-dem)

towel
afterwards
to dress(somebody)

onararuca (-amcn,-aemcs)to get dressed

KynaTu (-dwo,-dem)

to give a bath

xynatuca (-awcs,-gemca) to bathe

piqxa (-xu)F

river

cratuca (craWea,craémca) to become

THIRTEENTH LESSON

B micri.

/ 4 ’ . s ’ ’ Vi , »
B micTi meamkn#t pyx. TyT yBuxdwThCA noiagud, BO3W, Xypu, Bisku, konéca, aBra #

o/ / . . 4
MoTOLUMKAETH, B micri Gardro mopir, mopimdk, malimanie, 6asdpis i napkie, a mdno

mep€s, canki® i oropdais. Tyr pisui mxouu, ypAnu, daGpuxd # ycramosu. llomy B mic-

Y] . s
Ti MawTh Gardro ndBepxiB i BikoH. B

micri sycrpiuderpca poGituuriB, pemicruxis,

/ ”,
ypanuukiB, crynéuris i mpodecopiB. bero.aonpéha rapHe BBeuepi: BoHO Ma€ GardTo

.
cBiTen, BMCTEB i pekasl.

I. Nominativ e:

nominative plural the ending -u:

the ending=-a:

2. Geni tive:

the ending ~iB:

4 ’
BO3HM, YCTAHOBY

a, Hard masculine and feminine nouns have in the

b. Hard neuter nouns have in the nominative plural

'I
BikHg

a. Hard masculine nouns have in the genitive plural

7
BO3}B

Y. In the genitive plural hard feminine and neuter nouns

consist of stems only (without added endings): ycraHdB, mict

¢ In most nouns there is also a change of the final o

or ¢ to ani (c¢f. Lesson 5 - “i-sound change").
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d. When the stem ends in two or more consonants, an 0

or an € is put in between for the sake of euphony: nopixﬁk, cBiren

3. Accusative: a. All masculine nouns referring to animals and in-
animate objects, and aLl feminine and neuter nouns have the accusative plural
the same as the nominative plurals mcu, HGoMH, NOPOTH, BikHa

b. All magculine nouns, however, which refer to per-
sons, have the accusative plural the same as the genitive: cnufﬁ

/’
6aTbKiB

4, Vocative: Inall masculine, feminine, and neuter nouns the voca-

tive plural takes the same form as the nominative plurals

1 { 1 {, 1
cuun! cecrpu! aomaTka !

5, St r es s8: Notice the difference of stress in some feminine and neuter

nouns between the genitive singular form and the nominative ( or the accusative)

plural forms 1ny 3 ceand. Inemd Ha céna.
’ v 4 . ’
Iny 3 micra. Inemo B MicTa.
14 ’ ’ / ’
CecTpd HeMas BLOMA. Cecrpu B Micri.
’ ’ /7 . s ’
Jouxy He Oyno B mkoai. ﬂduxu rpanThCcA B NAPKY.
’ ’ ’ ’
BiH He Mae xaTH. B ceal € xarn,
7 ’
TyT HeMse HOPimKH. E ndpky & ROPikkd.
, . ’ 4 /
BparoBi Tpefa manku. Ha BuctdBl ¢ mank.
Ha ndBul HeMae KHWKEM. Kuuxxd ¢ B wagi.
Ha kopmpopi Remde naBku. llaBri ¢ B xadci.

6. When the stress is on the end of the noun in the genitive singular then

for the nominative or accusative plural it usually falls on the first syllables

PYRY hand's pPYkH hands
ronoB®  head's rONOBY heads

. / ’ N
BikHa window's BikHa windows
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7. When the stress is on the last but one syllable of a noun in the genitive

singular, in the nominative or accusative plural it falls on the last syllables:
KHUKKM - book's KHUEKH -books

niExa - bed's aimkd - beds

8, There are, however, some words in the declension of which the stress re-
mains unchanged. In such cases stress is no aid to recognition of the number
which can only be gathered from the context.

e.g. HOpOrM - road's JOPOTE - roads  jMYX® - fly's MyX¥ - flies

Exercilse
Trans1late: In the village (country) there are (€ ) cows, oxen, goats,
hens, and pigeons. Here there are many trees, vegetable gardens, orchards, but
few cars, motorcycles or bicycles. From the village many roads and paths lead

( 80 ) to town. Brothers and sisters, were you ever in the country?

Put all noung in the following sentences into the plural:
Cecrpd uWeTbcA. BaTbko # cuu kyndwrsca. JIin mde 60opomy. Bpar umde
aBTo # panioamapar. fl mdb mca, TM Miem KoTd. [lependETHHK npauXe BLOMA.
Panioréxsir npaume BaoMa # HanBopl. Bodk gicraé manueuHVK, BMHTIBKY,

Garser 1 Inysky. Kmaue! Uu T OyB Bxe B micTi?

Idion s.

Hycxé&m B DyX. To set in motion.

3 PYK JO PYK. From hand to hand.
Vocabulary.
pyx (-y)u traffic nopimna (-xu)F gravel path
yBuxaTHca (-dncA,-gemca) to move quickly |Maimsn (-y) M public square
xypa (‘PH)F cart Gasap (-y)u market, stores
Bis (BJ3a)M horse drawn cart napk (-y)M park
Biack (-3kd) M cart Mano (a) 1ittle
xdneco (=-ca)N bicycle népeso (-palN tree
MOTouMRHeT& (-Tu)F motorcycle opopon (=a)N vegetable garden
6aratTo much, many pisHi PL different, various
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ypAn (-y)u office BOKDEME especially
de6puka (-xu)F factory cBirao (-a)N 1ight
Y"T&HOB& (=BM) F institution BucTaBa (-BH)F windowyexhibition
noBepx (-a)u floor, storaey pexndMa (-um)F  advertisement, illumi-
aycrpiuary (-dio,-aem) to meet ) nated sign
POGiTHMH (-aM worker cexo (-na)N village, country
yPAmHRK (-2 )M clerk rpatuca (-mcA,-emca) to play
CTyneHT (-a) M gtudent
YOTUPHALUATA IEKUIA FOURTEENTH LESSON

Hard Declension - Plural (II)

NoxHBa it HanuwerkiH

X1i6, roponuEa, CamoBMHA, M'fco H CTPABM Lle AKACHKa noxwBa. Xai6, ropommuy #
CallOBMHY TPHMAKTH ¥ Mimk&x i KOmMKax. CTpaBm K CafOBEHY MONAKTb HA CTil y MMCEAX
{ nolyummckax, KiaiyTh Ha Tepiix¥. BuHO # nuBO € B Goukax, ropilka B NJAmEAX, MO-
JOKO B II6UMKAX. BUHO n'Th UapKAMN, NWBO CKAAHKAMM, MOJOKO # E&BY uamkamn.M'fco
GepyTh BUAKAMM, CTDABY JIOMKAMU, a CALOBMHY pykaMu. JIo kKaBu 6epyTh LYKOP IOKeUKa-
un. JocraBy Twi # HanWTkis saBofuyemo xaiGopoGam, caniBuukdm, piasnuxel, BUHOKY-

pau 1 nuBomapaum.

Npwnosdingera: Xnl6 1 Bond - Kosdubka ife.

I, In the remaining cases ( for hard declension - plural) nouns have the

following endings:
dative: -auj Gpargu, cecTpaM, BiXHAM
instrumentals -au¥ §{ MONOTAMM, DyKaMM, MANAMK

locatives=-ax ; B 3ybax, B mKOmax, B Micrax

fl Mimauve i Tv Mimaedd - uu umimduu.

Mift GpaT cenAHMH 1 A CENAHWHE = MM CEIAHH.
MimanwHoBl TpeGa cenAnWHa -~ cendHam TpeGa MimgH.
1ny 3 censrHoM y uicro =~ igmemd 3 MimaHaMm Ha ceund.

’ ’ ’
fl muBy y IbBOBi, A NBBOB'AHWK - BM xuBeT€ B KWeBl, BM KMAHM.
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’ ’ V] 7’ 7’
Mz xuBemo B Tanuumnl, MM ranmuanM - raguualu GpaTH KMAHaM.

Cép6un i GonrdpuH, ciaoB'AHH. Cep6u # Gomrapn, XPHCTHAHHK,

2. Masculine nouns ending in -ux (AHuH)and referring to the inhabitants of

a town or country lose their endings in the nominative plurals

Oo.nr'a'pnu -Bulgarian 60.nra'pu - Bulgarians
TATEDHH - Tartar rardpu - Tartars
XPHCTUAHMH - Chrigtian XDHMCTHSAHY - Christians

Notice that in Ukrainian all names of peoples and collecting nouns describing

the inhabitants of a town begin with a2 small letter:
IOHAOHeub - Londoner

aMepHUE&Helb - American

yxpafneub - Ukrainian
3 Recapiltulationi:Hard declension -=plural,
a. All masculine nouns referring to animals and inanimate objects and all fe-

minine and neuter nouns are declined in the following manners

nom. mcu HOCH pyEM MYXH muna

gen. mncim HOCIB Py MyX man

dat. mcam HOCEM pyxaM MyXauM mAnam

acc. nem HOCH PYEH My XU mdna

¥oc. mCH HOCHK DYKX MyX¥ mina

inst., ncaum HOCaMHK pPyKaMu MY X8MH LI

loc. (B)ncax (B)HOCAEX (B)pyrax (B)Myxax  (B)manax

be. All masculine nouns referring to persgns are declined in Ehe following

manners pom, CHHM po6iTHuxy XPHCTHAHN

gen. CHHIB POGiTHUKLB xpucTusn(in)

dat. CHHAM po6iTHuKAM XPUCTHAHAM

acc. CHHIB po6iTukliB xpucTuAn(is)

Yoc. CHHM po6i THUKH xpnc-rxa'nn

inst, CHUHAMM po6i THURAMN XPHCTUHHAME

loc. (B)cumdx (B)po6irTHuKax (B)xpreTuAHAX
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Translate: The bookbinders work with needles and thread.

Exercisase

The radio- and

electro-mechanics work with screwdrivers., The gardeners work with knives. In

sumer many townsfolk go into the country (village).

houses., Workers live in towns. The Bulgarians are Slavs; they are Christians,

We get our food and bread from the country. Man shall not live by bread alone.

IJdioms.

Hag murrd nn0OuTH.

BinnaBeTH 10 pYyK.

Vocabul ary.

HankToK (-TKy) M
roponmna (-mm) F
canoBuHa (-ui) F
crpaBa (-Bu) F
avpevkult (-xa,-xe)
Tpnuarn (-aw,-aem)
Mimok (-mxd)M
nonanarn (-naw,-gacm)
wicks (-gu)F

KomMK (-xa)M
nonyuncox (-cxa)l
radcru (Enany,enajem)
rapinga (-xm) F

BHH( (-m8) N

niBo (-ma)N

Gouka (-gu)F

ropinxa (=xn)F

nnﬂmna (-gu) F

rneqnn (-a) M

nuru (n'o,n'em)

uapna (=gu)F

cnnﬂﬂxa (=gu)F

qamna (-xu)F

6parm (6epy,6epem)
Bnnxn (-ROKSPL

nomxa (=gu) F
aoxeyxa (-ku)F

N'ATHANUATA IEKUIA

Second Conjugation

To love more than one's life.

To deliver personally,

draink §ocTaBa (-BuF delivery
vegetables xa, (hl(i)F food, eatables
fruit xni6opc6 (-a) M farmer
cooked food, course saBrAuyBaTH (~uym,~uyem) to owe

human caniBHux ca M fruit grower
to hold pisurk (-d)u butcher
sack BrHOKYD (-a) M vintner
to pass, to serve nuBonap (a) M brewer
bowl xozduvkyht (-Ra,-Ke) cossack (adj)
bagket fnd = Iwma
big dish, platter |Mimanun (-a)M townsman
to put cenfHuH (-g M countryman, peasant
plate, dish apBoB' AuMH (-a)M 1inhabitant of Lviw
wine RATH (KMBY ,MMBEm Or3kuN,xMem) to live
beer KHAHMH (-aSu, inhabitant of Kiev
barrel lFanuyvna (=-HK)F Galicia
liquor, spirits PaaMudHME (~-a) M Galician
bottle cépdun (-a)u Serdb
little pot donrapnn (-a)M Bulgarian
to drink Ta'rapnn (-a) M Tartar
wineglass cuoB’ AuuH (-a)¥ Slav
tumbler XPHCTHAERE (-a)M Christian
cup
to take knife nix (Homa)
fork shall not live He Oyne KHTH
apoon by bread inst.frxaio
teaspoon alone T1ABKR

FIFTEENTH LESSON

’
Y xnicli.

Bpar, cectpa # A po6umo cboromui nporynseky B mic., Uu nineTé Tem Tyn¥, naHe

They have there their summer



, A7
Boragre? Tpomy myme, igewmd pasou. Um Bu xk6ure nic? O, xic awbnd ayxe # imy Tyns

7 ’ V4 /’ - 7 Vi ’ ’ rd
pano. Jlic rapeunit, soxpema Bairi. TyT cniBakTh nTAmKM, ASUKYATD KOMAXH, WYMIATH
’ - ’ 4 ’ 7
nepeBd, N30PUETH CTPYMKH, & BparUi GamcTdTs y poci TpaBu. B nici ukcre # spopome

nonfrpﬂ. Tyr Mdno nopfr i MOHHa AETKO GNYNWTH.

I, All verbs which in the 2nd person singular (present tense) end in -umor-im
and in the 3rd person plural in =-ATb or =-aTh belong to the second or the so-ca-
lled - conjugation,

They have the following endings:

a., after consonantss b, after vowels:
8ing. plur. sing. plur.
Ist person: -» (y) -¥MO -1 -1M0
2nd persons -nm -HTe -im -irte
3rd person: -¥Th -aTh (aTh) -iTh -ATb
4 / ’
e.ges A, KpHUY I ery nasuy 1 pay Bipn I believe
KPUYMO  you cry NJETHD you pay Bibnm you believe
KPHUHTL he (she,it) nASTUTD he (she,it) BipHTs he (she,it)
, cries pays , believes
KPHUMMO Wwe ory NISETHMO we pay BipuMo we believe
KDHUMTE  you ery NIATHTE you pay benre you believe
KpnuéTb they cry NJATATD they pay prﬂTb they believe
Id
B. CTOW I stand

croim you stand
’
croirh he (she,it)
, stands
CTOIMO we stand

croite you stand
C'ron"rb they atand
2. All verbs which retain before their endings the consonants Y,x,D,H, are
conjugated like xpuqf.

uyuuTH -to torture (Myuy, MyuMm); TDMBOKMTH -to alarm (TPuBCKY, TPHBOXME)

CTPamATH - to frighted cTpamy, cTpamil);HALMTH - to destroy (miuy, Hiumm)



48

3. All verbs which have the consonants vu,%,m,m, only in the Ist person

singular are conjugated like nnaui « In all other persons they haves

T instead of y : ;eTiT - to fly Jeuy,AeTHm.....JETATDH
ingtead of mx: PnanfTM - to look rnanmf,rnﬂnﬁh.....rnﬁnéfb

’ ’
HOCHTH-to carry HOMY,HOCMM.......HOCATH

a
¢ instead of
3

i
’ ’ ,
instead of X : BOBHTM-to drive BOXY,BO3KN.......BO3ATH

4
4, All other verbs are conjugated like Bipb. Notice that an a1 1is put in
after the labials 1n,6,B,M, before the =-k,-ATbh.
O : COATM - to sleep CIAD, COWN .......... CHJATH

6 : PoO¥TM . to work  pO6aK, pPO6HMm..........POOHATH

14
B : IOBHTM - to catch JNOBNK, HOBMD.e.........JIOBRATH

4 ’ ’
M : TOMUTHM - to tire TOMAK, TOMHMmeo+ooeoo.oss TOMIATD

Observe the difference:
’ ’,
nnavy, nisuem, nisue, NAdueMmo, nAsueTe, MJAUYTb : NALKATH- to ory
’ ’ ’ ’ L d ’
niavy, NJAATHN, NA&TUTb, NMAATHMO, MASTHTE, NAATATH : NAATHTH-to pay

5« The form for the second person singular is the best indication of the con-
Jugation to which the verdb belongs:
1Rf, inew - 1 go, you go / first conjugation/

bew, Bipum- I believe, you believe / second conjugation/

6. In Ukrainian there is no continuous present form.
Thus poﬁnﬁ may be translated : I work or: I am working

nnéuy I ery ors: I am orying, etc.

Exercise
Trans1late: The child is erying. My sister is yelling. My father is paying.
What is your brother doing? He is still sleeping. What do you carry in the basket?
I carry vegetables and fruit. Birds are flying in the wood. The townspeople like
the forest. All Christians believe in God. The soldiers fight the enemy. In the

Ukraine one frightens children with the Tartars. War destroys towns and villages.
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Answer the following questions: llo aw6um 6inpme: ceao’ um uicro? UYm Bipure B

Idioms,

3 POSMEXOM.

fl uingoM neBEn# mo...

Vocabulary,

po6ury (pobad, pobum) to work, to make |AETrKO easily

nporyuauxa (-xug walk, stroll 6ayp¥ty (-mmy,-zgmm) to err,to go astray
ninere you will go xpnqérn (-uy,=-udm) to shout, to yell
Tynu this way uomﬂa one can, it is possible
upocurn (npomy, npdeum) to ask nnarurn (nnauy, nadTum) to pay

Ryxe very Biputn (Bipm, Bipum) to believe

ap6uty (-61K,-Gum) to love CTOKTM (cTow, crdim) to stand

o! oh! MyunTH (-uy,-unm) to torture

Borpdn (-a) M Bohdan crpamnwu (crpaqu cTpami) to frighten
pano gladly TPUBOKNTH (~OKy,-O¥¥m) to alarm

cniBaTn (-am,-aem) to sing unmnrn (-my , ~mmm) to destroy
nramxa (-xM) R din bird nemiwu (neuy,nerum) to fly

nsuxuaru (~uy,-umm) to buzz rnﬂgiwn (Pnﬂnmy, raARKm ) to look
Rougxe (-xu)F fly, insect HOCHTH (HOmY, HOCHE) to carry

myuiTn (-unw,-unm) to rustle BOBHTH (Boxy, BO3Mm) to drive, to cart
A3PpudTYH (-uy,=udm)  to murmur cnatu (cnaw, crum) to sleep
CTPYMOK (-uanl brook nOBATH (nonnw, noBum) to catch
OnMchTn (6avmy, GaucTim) to shine TouuTs (TOMIN,TOMMZ) to tire

pocé (-ci)F dew nnaxaru (nnauy, naguem)to cry, to weep
uucrnﬁ (~-ra,-Te) clear, clean 6inpme more

nopirpa (-pa)N air

With zest,

’ 2, ’ /
Bora? Je myund%b nepena? llo TpuBoEMTHh Boporim?

I am quite certain that...

I CTHANUATA IEKIIA SIXTEENTH LESSON

Hard Declension - Conclusion

Becianua.

YRpachbne Becinan uikase # répue. BoHo 3Gepirae Garato craposuus. Hacamn€pep
BinOyBenThCA CBATAHHA H sapyumHH., Hépyéxa # nféunay BMCBATYWTb NnaHOBe cBATH. [nKé
Ba€ CBALEHME y uepkei. Moaomw#h i momomd imyTs mo uépxeum B cympoBoal crapocTs, mpyE-
6ip 1 npyxdk. Tyr Bous Birusorbed. 3 uépxsu Bci Beprakrbca c€pen oniBis nonduy #
ryT BinGyBaeTbca rocrT¥Ha. Mosoms ndpa, 6aTbKo # mdTM, cBEKOp 1 cBekpyxa, crdpocra,

; . . , Z .
Ipy®O¥, npysk¥ # rderi npoBonATh BEulp npm HanuTkax, iml, cniBax 1 ryaAHksx.
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I, The nominative and vocative plural of nak has two formss naH¥ and

naHose, The second form is used most often in formal public address:

Moi Manome! Bmcokomocrdfini Nardse!

2, Masculine nouns ending in ~a 1like crdpocra,npyxGa,ciyrd,are declined like

the feminine nouns of =8 group.
In the plural of these nouns the accusative always takes the same form as

the genitive, because they refer to pérsonss crapécr, Opym6, cayr

In the genitive plural they may also have a second form with the masculine
ending. Thus we can gays crapoc?fﬁ ors crapdbr

npymdfa ors Ipyx0

I'prrdpifi KeiTka-OcHoB' AHenko 6yB ykpalcbkm#t nuchMéHHME-noBicTAp. Bik Gys uait-
xe poBéchmr Tapsce leBuekka. TBOpM KBiTKu-OCHOB' AHEHKa umTanTh i CHOrOEHL myme
pano. KeiTui-OcHoB'AHenroBl 3aBpfuye yrpaiHCbka niTepaType Takwh TBip K "Mapyca”.
THDM# nuCHMEHHME - EBréH I'pe6iuka; Bin Gys Galtkdp. "Ipuxasku” €Brexa peGiHKM ue

Ayxe rapsa 361pka.

3. The plural ofs

’ ’ 4 / .
JOMEE - man RN AWTHHA - child AiTH RiBumHa-girl niBusTa
nwonett nirett aiBuaT
’ / Vi
JIOAM RiTam IiBuaTaM
noned nirel niBudTa
Pre niTu niBudra
’ 7 /
NN bMK Elreuu niBuaramumn
(B)avpAx ‘B)piTax (B)niBudrax

4, Some nouns still retain an o0ld "dual" form besides the plurals

pfﬁi hands oui eyes

’

Ho31 feet ymi ears
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5.0ul and ymi (yxa) are declined in the following manners

nom. oyi or: Biui ym or: ¥xa
gen. oueft ymeh yx

dat. oueM ymau yxau
acc. Oui piui ymi yxa
voc. oui plui ywi yxa
inst. ounMa ymuua yxaum
loc. (B)ouax (B)yxax

Exercise
Translate: Where is the bride? She is in the garden with the children,
Gentlemen, I am going to (HA) the wedding. The bridegroom and the bride are
married in a church. My mother-in-law is in town. The cnildren like the birds.
On the streets there are many children., They are also in the parks. The children
play in the garden. My mother is carrying a child in (her) arms. The girle lead
their 1ittle brother by the hand,

Put the following sentences into the plurals PyRe py'xy uie ( Ukr. proverb).
Mi# ndwe, Bu me Tyr? Cayre #né B m{cro. [iBumna fine’ 3 LUTHHOW Ha NPOPYAAHKY B

nic. Ilon¥ei Tpé6a émary. Imr¥Ea € 3 AfBuMHOL B N&pKY.

I1dioms,

TipunafgeT¥ KO BnogoG¥.To appeal to one.

’ I
Nonax Mmipy. Excegsively.

Vocabulary.
Beciana (-ma)N wedding cBar (-a)M ma tchmaker
uixanuﬁ (-Ba,-Be) interesting 06 (-y) M wedding ceremony
sdepirarn (-ano -gem) to keep, to pre cBAmEHnK (-a)M priest
CT&POBKH& (~nu)F old customs HepKB& (-Bu)F church
nacaunepen first of all iuononnﬁ (-oro)u bridegroom
Bi,noyzawca (-ancﬂ -4€mCA) to take Mozona (-01)F bride

, place cynponin (=Bogy M company
cBaTaHHA (-HA)N matchmaking crépocra (-TH)M master of wedding ceremaiies
3apyurHu (-ymu)PL engagement npyxGa (-6m) M best man
,nfnugna (~mn)F girl ,npyxma (-gu)FP bridesmaid
BUCBATYBaTH (~Tyn,-Tyem) to help in Binudruca (-udwca,-udemca) to wed

matchmaking Bci PL all
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BepraTyucA (-dwCA,-d€mCA) to return

Tapac (=-a)

Taras

cépen among menuenxo(-nxa) Shevchenko
cnis (-y)M song, singing TBip ( TBOpy)l (1iterary) work
rocrnxa (-um)F reception UHTATH (-am,-éem) to read
napa (-pu)F couple aireparypa (-pu)F literature
cBerop (-xpaM father-in-law 'ra,xnﬁ (=ra ,~Ké) such
cBexpyxa (-xu)F mother-in-law as, like
rocri (-Té#t) PL guests Mapyca (=ci)r Marusia
npoBonuTH (-ommy,-oaum) to pass,to spuﬂiumuﬁ (-ma,-me) another
rysauka (-ku)F dancing 6Brég (-a) Eugene
BUCOKOJOCTOMEME (-Ha,-He) highly Ppeéiuna , Hrebinka

esteemed Galixdp (-8)M writer of fables
cayré, (-ru)u servant npuraska (-xu)F proverb, saying
Ppnropiﬁ (-1s) Gregory sinu& (=gu) F collection
KBiTKa°OCHOB AHEHKO Kvitka-Osnovyanenko 6aﬁxa (=gu)F fable
nanueaunn (-a)u writer oui (ouelt) PL eyes
nonicmap (-a)m novelist ymi (ymé#t) PL ears
uaﬁme almost , ,
pOBECHHME (-aM contemporary, arm pPyKa (-kx)

of the same age

CIMHANLUATA IEKUIS SEVENTEENTH LESSON

Soft Declension - Masculine Nouns

’ /
Dopn POKy.Micaui,
’ / ’
Pir nomisferscA Ha uoTHpH nopu. Hdsem nip pdry raxi: Becna, aito, dcinb, smMd,
Yac uix sumép # BecHOD HasmBARTbL "pAHHA BecHa®” a6d "npoBecHa".
’ 4 I. f % ’ l4 4 ’ ’ ’
Hassu wmicanis raki: ciueny, avru#t, Gepesenb, kBiTEeHb, TpPaBE€Hb, Y€PBEHb, HHU-
’ ’ ’ ’ V4 ’
neEb, CepneHb, BepeceHb, XOBTE€Hb, AMCTONEN, IPyleHb. 3duicrs "apTH#® KEXYTH TYT
i ram "nwTens”, samicTh "GepeseHp” - "Mapr", saMicTs "rpiBenn” - "malt”.
’ ’ ’ ’ ’ ’ I ’ V4
BecHda TpwBae Big Gepesea mo TpaBHA, aiTo Bijg uepBHA no cepnuA, ociup Bin Be-
PeCHA N0 IMCTONAka, 3MMA peuTy uicaui®s. Yac mix micauaum : uépeHed i BEpecuem

HASWBSETH 3BMualHO : "¢epii® aGo "Bakduii”

NpvnoBixka:t Cyxih 6epesenp, mokpud Mmal, 6yne ®HTO, HeMoB raif.
I. Besides the hard declension there is in Ukrainian a soft declension. All
masculine nouns ending in a soft consonant ( a consonant + b), an -# , and some

masculine nouns ending in =-ap or -up belong to the soft declension.

*In Ukrainian the names of months and days are not capitalized.
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Soft declension:

A.nom. xn%'lﬁngﬁb x.nd%lﬁi B. K%% np%l‘f' C.n xingp a nlépi'
gen. xaonus xnonuis Kpdi kpaiB  aixaps niRapiB
dat, xnonuesi XNOnnAM Kpaesi kpasu  alxapesi airapdAu
acc. XAONUA Xn0nois Kpait xkpaf  aikapsa nixapis
Yoc. xaonue xadnui Kpan xpaf  afrapw airapt
inst. xzonues XJAONLUAMK KpacM KpaAMu afnapeu 1ixapdun
loc. (B)xaonui(-eBi) (B)xadmumax (B)rpew(-i) (B)xpasx (B)aikapeni (B)airapdx

2, As in the hard declension, the law of vowel permutation ("i-sound change,
cf, Lesson 5) and the "missing 6 or o " (cf. Lesson 8) apply to the declension

of soft nouns,

Exercise

Declin e: monopnéub, xinéus, nanit, xo63dp, rocndmap, MaHACTHD.

Translate:s The weather was fine in May. Now we have November. In November
we have bad weather. When are we going to make an excursion into the country?
We do not know yet whether in June or July. Boys and girls are already there,

They are with grandfather. In the Ukraine there are many kobzars.

Id1ioms.

At an awkward time

He B nopy.
124 At an unsuitable hour.

Bin muporo cepusd. From the bottom of the heart.

Vocabulary,

nopa (-pE)F
pix (poky)M
micaup (-us) M

season
year
month, moon

nogiasruca (-Awca,-demca)to be divided

4oTHDH
raxi PL

afro (-ra)N

ocinbp (=-ceuu)F
auMg (-Mu)F

Mix

HasuBdTH (-4w,-dem)
pasnit (°ﬂ,‘€5

four
the following
summer

eutumn, fall
winter

between

to name, to call
early

nposecHa (=-Hu)F
ciuenp (-una)m
apruit (-tToroM
G6epeseHp (=-3uA)M
TpiBeHb (=-BHA)M
yépBeHb (=BHA)M
adnens (-mHA) M
c€pnedp (-nHA)M
BépeceHp (=-cua)M
#G6BTOHb (-THA)M
aucrondn (-y) M
rpysesb (=-gHA)M

early spring
January
February
March
May

June

July
August
September
October
November
December
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xBiTeub (=rHA) April BiTO (-Ta) rye

3auicwb instead HeMdB as if, like

Ka3dTH (Eaxy,Ramem) to say, to tell raft (=») grove

arens (-Tra) February xadnens (-nua) boy

Mapr (-d) March monon€usr (-gud)  young man, fellow

Malt (-m) May kpalt (-») country, land, edge

TpuBaTH (-2k,-dem) to last xin€up (-Huﬂ) end

pemTa (-rn) remainder, the rest naniﬁ (=1) incendiary

dbepiy (-pit) holidays rocnénap (-a) landlord, farmer

BaRduii (-uift) holidays aikap (-8) , doctor, physician

cyxilt (-xd,-x€) dry uanacrup (-A) monastery

uoxpul#t (-pa,-pe) wet KoG3dp (- ) kobzar, kobza player

’ 4

BICIMHAIUATA IEKIIA EIGHTEENTH LESSON

Soft Declension - Feminine Nouns

Elision of Consonants

TYrmgeHb, JHI,
’ ’ ’ . ’ 4 o ’ ’ ’

M{caus mse vworWpu tEmi. Qul B ruumi rari: nomemimox, BiBTOpOK, cepead, ueTBep,

n' ATHUUA, cy6oTa, HeminA.
, 4 ’ 4

Nepenyuopa Gyad Heniaa, Budpa noneximok, crordmui BiBTdpok. 3d4BTpa Gyme cepens,
nicaasasrpa quBép. lio sa menp OyB yudba? Do sa meHb 6yne nicaasdBrpa? Mo sa AeHb
MaeMo chorogai?

TuEneHb nepen Beauronses HasuBdeTbcA "Benvixuit TWwmesn” . II'ATuuua nepep Beau-

KojHeM ne "Ben¥xa a60 Crpacud n'ATHuus". Jesb nepex n'ATHuuew ue "CrpacHuft yer-

Bep".
B nonenfnox on Monday
y BiBTOpDOK on Tuesday
EOn0 n'ArHmui about Friday
nicaa uersepra af ter Thursday
népex cepexndio before Wednesday

B n'drunio fnemo Ha ceand, B Heninmw Beprdemoca poudumy. lle Br Gyrnere B nenfnm?
’ ’ ’ ’ ’ P ’ 7 s
B weninsw nononynui G6ymemo B BepemeuxiB, a BBeuepi B TedTpi. Hoad G6ymere y JIbBOB1?

’ ’ ’ 4 ” I
[leBHo He sHAw, TaK Koxo Hexlai. To mo moGduenHA'! Beboro xpdamoro!
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I, All feminine nouns ending in =a ©belong to the soft declension. They are

declined as followss

sing.
A. nom.XKHAPHMHA princess

gen.KHArUH1
dat.KHATHHI
acc.KHATHHD
voc.KHATYHE
instKHATHHED

loc. (B)REArKA]

2.Al11 feminine nouns which have a consonant ( with the exception of labials

pl.
ERHATUHI

KHATHHB
KHATWHAM
KHATMHL

Vé
KHArMH]
KHATWHAMK

(B)HHAPUHAX

sing.
B. rania hope

Hanit
Hanii
sanip
Hanle
Hagiew

(B)Hanfi

n, 6, B, M,)before the ending - , are declined like

Llo

’

Hanii
Hanitt
Hazniau
Hanii
Hanii
HaqiAMu

(B)Baniax

KHATHHA,

3. Those feminine nouns which have a vowel or a labial consonant n, 6, B, M,

before their ending -a , are declined like Hanfﬂ.

4, Also a few masculine nouns that end in

-gare declined in the manner shown

above ( e.g. cynnﬁ - Juage). Iu the genitive plural, however, they take the en=-

ding -iB (cynnig).

5, Nouns referring to family members and all diminutives have in the vocative

singular the ending -1

’/ ’
nom. MAMYCA mother (dim) Yoc.MaMyCD

MaMYHA
MaMyHIA

léluﬁ

6 E1 1s8io0on of

MAMYHI0
MaMYHI0

Ma MITI0

nom,Mapyca Mary (dim)

MapyHa
Mapfﬁua

MapuHa

voc. Mapycn

Ma pyHio

Ma pi o

Ma pHiHI0

consgsonant s: Whenever three consecutive con=-

sonants might be grouped together in the formation of a word, one of them is eli-

ded.

e.g. THENEHD (nom) - THEHA (gen) § cTpacTh (n) - crpacHui (adj)
- nicuuit (adj)

nicr (n)
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Exercise

Declin e: nicua, Byamua, 6ypA, Beuepa, WHA.

Trans1late: On Sunday afternoon we were on an excursion. On Friday night

I was with a friend, Monday morning I am going to school. The day after tomorrow

we are going to Kiev., My sister Mary was yesterday afternaon at mother-in-law's.

Tonight my brother is going to the theatre, My grandfather was in your summer

house on Friday. My mother is serving the supper. After supper we go for a walk,

I1d4dioms.
3a Hi'mo' B cBiTi.

NiTH KoMy Ha Dyky.

Vocabdbularry.

THMLEHD (-MHA)M week
LeHb (aHA)M day

noneninok (-axa)M Monday
BiBTdpok (=-TYpKa) M Tuesday

cepend (=-nu)F Wednesday
yeTB€p (-pra) M Thursday
n'drauua (-ui)F Friday

cyGéTa (=tu) F Saturday
weaiaa (-ai) F Sunday
nepenyuopa the day before yesterday
népen before
nicnazdBrpa the day after tomorrow
IO 3a what, what kind of

Benﬁx(o)nqub (-mHA)M Easter
Beastka n'ATHuuA F Good Friday
CrpacHa n'ATHuus F Good Friday

34BTpa ) tomorrow
Benvku#t TimgeHs M Holy Week
Crpacuu#t yerseép M Maundy Thursday
EOHO , about
Bepemenko Vereshchenko

IEB'ATHANUATA IEKUIA

Soft Declension - Neuter Nouns

The Adjective (I)

Han

For nothing in the world.

To meet somebody half way.

néBHq certainly
KHATMHA (-H1)F princess

Hanin (-i1)F hope

uamyca (-ci)F (dim) mother

MaMmyHa (-gl) F(dim) mother

MamyHua (-ui)F(dim) mother

mamus (-ul) F (dim) mother

Mapyca (-ci)F (dim) Mary

Mapyna (-mi) F(dim) Mary

Mapifiua (-ui)F (dim)Mary

Map#ua (-Hi)F (dim) Mary

crpacty (-TM)F pain, suffering
crpacHuft (-Ha,-HE) suffering (ad})

nicr (ndery)M fast, lent
nicuutt (-ud,-Hé) meatless, lean
nicua (-ui)F song

6ypa (-pi) F storm

Beuépa (-pi)F supper

wiA (-®i) F neck

yudpa = Budpa

NINETEENTH LESSON

mopewm, (Naax).

B niri Yhewmo Han udpe. Ha Ge€pesil mopa € naax. Buaci nordau Tyr Gardro nwaeh.
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Bonu BeémTawThcA no nafxl, cumATH y Komadx, po6aarh mickoBi Bauk (260 Hacmmm) HOB-

kona xomiB, rpiuThcA KO COHUA 860 KYynawThCA B MODi.
’ ’ s , ’ . 7 ’

Ha naax Geperbca sSBuuaitHo Takl peui: ryneaémuht dmar (xocrwm) a60 wranui, xyne-
zeBuit xama?, kKyneaépi Bucrynui (nawTddai), TOp6y, kpes, mapaconbry # M'Auume. M'aA-
yMmeM rpaemocA Ha nasfxi nfcas pyxamkm. He nadxi e me : MicTdx, YOBHM, DATYHKOBE

4 ' 4
nororieas # nasmoBu#t cTopOM.
Han uopew & cBime nosirpa # Gararo cdmua. TyT awpM BimnmouuBawTh i HAGMPARTH

snopés'a Ta cua g0 mpaui.

I, All neuter nouns which have the ending -a and all those neuter nouns which

end in -e¢ ( not preceded by u,®,, ) belong to the soft declension.

e ging. pl. sing, pl.

A nom. ndme - field noxs onoBiigHHA - tale  onoBinduuA
gen. mnoad nizs(nonis) onosindnua onosigdrp
dat. noaw noasu onosi gaxu® onoBigdunau
acc. noze noas onoeindHHA onoBigdHHA
¥oc. mnoae noas onoBigdHHA onosindHHA
inst.noneu noaauu onoBipduHAM onoBindHHAMK
loc. (B)moai (-n) (B)mondx (B)omorinduni (-w) (B)onosindunax

2. All neuter nouns which before their ending -e¢ have no u,x,L, are decli-

ned 1ike nome. (EgMOpe- sea, COHUE- sun)

3. All neuter nouns ending in ~fAare declined like onoBindHuA

Notice that nearly always the consonant before the final -a 1is doubleds

®MTTA - 1life BondggA - hair

Two different consonants, 2 labial or an p do not doubles
a. /two consonants/; mnucTA - foliage, noBiTpA - air
b. /labial/ 3 6eaxan'x - hunger

¢. /congonant / nonBi'Q'ﬂ - yard
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In the last two examples an apostrophe is inserted in place of the second

consonant in the double consonant.,

4. The noun naeyé forms its plural in a similar way to oko (cf.Lesson 16)s
nom. naéui - shoulders
gen. naeueit naiu
dat. naevau

’
acc., naeui

voe. naeyi
inst. nueyyuMa naiuMK

loc. (B)naéuax

5 The adjective.
In the first person plural all Ukrainian adjectives have one ending =i
for all genderss
masculin e: Beauki nomu - great men, repHi o6pasu - pretty pictures
feminin e: g0Bri pyEu - long hands,kopoTki HOrm - short legs

neute r: mupoxi nuaeul -broad shoulders, wani ycrd - small mouth

NpanoBigxa: Ha GespH6'i # par puba.

Exercise

’ ’
Decline: nogsip'a, cymad, xurrd, Mope.

Translate: The vegetables grow in the field, Big trees grow by the house.
014 trees are tall., Small chidren are playing in the yard. The old and the young
like bathing (pamo xyndpThca ) in the sea. My brother is going to ( Ha) a
meeting in town. I was at the wedding of my sister, In the Ukraine there are many
tales about the cossacks, The life of a cossack was beautiful. The cossacks fought

the Tartars on the steppes of the Ukraine,

Idioms.
ByTu npoTu uoro. To be against something.

Mu nopdnumo co6i. We shall manage.



Vocabulary.

udpe (-pa)N sea

naAx (-y)M beach

Hag | on

Bﬂaci while, during

BémTaTHCA (-TakCA,-TAEMCA) to stroll
about

cunirn (-nmy,-nnm) to sit

kim (xomd )M deckchair

nickosut (-d,-B€) sandy

Bax (-y)u pile

nacun (-y)u dam

nonxona roundabout

rpiruca (rpinca,rpiemea) to sun oneself

conue (-ua)n
péui (-ueﬁ)PL

xynenesnﬁ xocrmu (

kynenésu#t xanir (-a)

items, belongings,
Rynenesnﬁ onar (-ry)

sun

bathing suit
-My)bathing suit
bathing gown

things

Mictdk (~Trd)M
nfcna

udpen (-BHa)M
PATYHKOBE NOTroTiBaA
cimuft (-ma,-me)
nafxopu#t (-Ba,-ze)

HAOMpATH (-dw0,-dem)
ciaa (-am)F

npaua (-ui)F

none (=-aa)N

nicra (-TaA)N
KMTTH,(-TH)N
Geaxanie'a (6'a)N

nonBip A (-p'a)N
naeye (-ud)N

mranni (-uis) FL trunks pax (-a)M
Kyneaesi mucrynui (-uiB) sandals puba (-6u)F
kynenési naurdpai (-aiB) sandals ufcue (-ug)N
KpeM ('Y)H cream cymnd (-ai M
napaconbna (-xu)r umbrella

u' auyme (-ma)N medicine ball meeting
pyxaHka (-xu)F gymastics
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little bridge
af ter

boat

first aid post
fresh

beach

Binnouusérm (-aw,-dem) to rest, to relax

to gather
strength, force
work

field

onoBinduna (-HAN tale, short story

foliage

life

breadless time,
hunger, famine

courtyard, yard
shoulder

crab

fish

place

Judge

Biue (-ua)N

IBAQUATA JEKUIA

Mixed Declension

TWENTIETH LESSON

TpoAdHnqa.

Usind TpodAuma y capmdury,

A Henanéuko, y KyTOuky,

Mix 6yp'AHOM GpeniB Bymdx.

1 xame Bim

"Hamo ue Tn

’ ’
" A T Hamo?" - BOHa #ord cnuTana.

", cepreHb

J/ .
Mernl xouxwuk

TpoAHgi Tax:

KONKUOK Hauinndna?"

"f?" - o6isBaBch ByasK,

KO, HE MpOocTa WTYKa,
A - crenopuft xoszak!'

a, AK mabJpKa,

lio6 BoporiB cTpPaWVTH,

lio6 BciM 6yac cnoxiftno uThb.

’ 4 .
Bamu Giabm HeMma HifKOI poGdTu -

e ¢ ’
UpicT, naxriTh, a He KoaoOTH".

"He Bce X komoTh i BynaAxau" -

’
TpPoAHJA Kame, -

"rpeba # HaM,
lio6 kpyuenii Tauuui Godaucob

1 no TPoAHAM He uinaAauck.

CyHeTbcA Axuit Gic - fiouy xomwuka B Hic,

lio6 He 3abyBcA, AKcAin TPOAHLY WMAHYBAT,

A He 3Hiu€B'A 06BUBATH".

"Xi6a"-cka3aB Byndk 1 ycmixuyBcs.

leoHn f I

'na f 6 o B.
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Note., The fable by Hlibov has been introduced at this stage to acquaint the

student with a more complex type of sentence structure.

I, Apart from the hard and soft declensions there is in Ukrainian a mix e d
declension of masculine, feminine, and neuter nouns. As its name suggests, this

declension conteins hard and soft ( mixed ) case endings.

2. The following nouns belong to the m i x e & declensions
a. Masculine nouns ending in -m,-m,-%,-ugnd -Ap ( denoting profession).

They are declined likes

A. nom, %jf}x%.- knife Hpolx; ’ B. cx%_;ﬁb - carpenter CTO%Xlﬂ.p{
gen. HOMA Hoxi B cTonApa cronApls
dat. romeBi HOMAM cronapesi CTONADAM
acc. Hix HOX CTONApa cronapis
voc. HOXY Hox{ crdaape cronapl
inst.HOXEM HOXAMY crdaApeM CTONADAMU
loc. (B)HOEL (-¥)  (B)HomdX (B)cronapeni (B)cronApax

b. Feminine nouns ending in-(m)a,-(m)a,~(%)a,-(u)a. They are declined as

followss
nom, I%_;g.. - Tose pg%x.i

gen. pox pox
dat. poxi pomam
acc. POKY pomi

voc. poxe poxi
inst.poxe® pomaMu
loc. (B)pomi (B)pémax

c. Neuter nouns ending in-(m)e,-(mx)e,-(u)e . They are declined in the follo-

wing manners



nom, npisBume - surname
gen. npissuma
dat. npissmmy
acc, npiasumme

voc. npisBume

inst. npissumen

loc. (B)mpisBuui (-y)
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npissuma
npisBuy
npissumgu
npiasuma
npisBmua
npissumamm

(B)npisBumax

Exercise

Declin e:clyxau, CKIAD, Irpyma, Tyua, ABuNE

Translate this English nursery rhyme:

There was an old woman
who lived in a shoe.
She had so many children
she didn't Xnow what to do.

Id1iomas,
HanexTy pekis.

Hemge pagm.

Vocabulary.

rponxna (~mu) F rose
usicrs (usiry, usirém) to blossom
canouox (-uxas M (dim) orchard
HELNEUKO close by
EKyTSyox (-yxa)M (dim) corner

Oyp' A (-y) u

6peniTu (=-HK,-Eum) to buzz
6YRAK (=~d)M thistle
TaK thus

Bémé
KOANYKE (-Ku) P

Y ; , thorn
Bauinadryu (-A0,-Aem) o cover oneself with
BOH4 she
#ord him

cnurdatTr ( futh -dw,-dem) to ask
06isBdrucsa ( tut,

ceépnénbko (~ga)N (dim)

npocruft(-ra,-re) simple
mryka, (~xu)F being
leouin (-a) Leonid

weed, weeds

what for, why

-BYCA,~BémCA) to speak
heart, darling

crenosylt (-Bd,-B€E)
cTenoByufi KO3EK

mabanka (-ru)F

She gave them some broth
without any bread.

She whipped them all soundly,
and sent them to bed.

To blush.
It can't be helped.

steppe (adj)
cossack from
the steppes

big sword

moo in order to

CTPamdTh = CTpamuTH (-my,-mdu) to
frighten

cnoxi fuuit (-Ha,-ge) peaceful, quiet

6iapm 61 npme more

Hiﬂxuﬁ (-ma,-xe) not any, no (adj)

po6ota (-tu)F woTk

naxriTs = naxritu (nexumy,nsxsem) to be

, , fragrant
xonory (KONM,KONEH) to prick
BCe X always

KONOTH = RONOTH

Tpéda # HaM we also need it
xpyueundt (-ma,-ke) curly

nany (-a)M dandy

Tzicos (-a) Hlibov

% As Ukrainian perfective verbs have no r e a 1 present tense, their conjugation is marked in

the vocabulary as fut,(future), Cf, Lesson 35,
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GoATnca (-mca,-xmca) to fear CHAAD (=a) M glazier
uinadruca (-dwca,demca) to cling to, rpyma (-mi)F peartree
to pester Tyua (-ui)r storm, gale
synyruca (-yca,-emca) to approach dBume (-ma)N phenomenon, fact
impudently
AKNH some there was Gyna 0061
6ic (-a)M unwanted person, devil old crapufi (-pd,-pe)
ﬁouy (dat) him who mo
sabyruca (-fut. -6ynycA,-Gynemca) to s0 many Tax 6araTo
forget oneself | children niru (.ni'reﬁ)
ﬁRCﬂin properly did not know He euana
maHyBaTb maHyBaTH (-¥w,~yem) to honor | to do podmwn
SHiHeB A suddenly them ix,
06BMBATH = OGBUBATH (=-dK0,~d€m) to wrap some TPOXH
up, to embrace | broth WIKa ,
xiga! . really! to whip 6ury (6'w,6'em,hereSuna )
yomixgyTruca ( fut., -HycA,-HEmCA)to smilel all Beix
péxe (-xi) F rose soundly 310poBo
npissume (-ma)N surname sent nicagna )
cayxau (-g) M listener to bed cnat (mo mimka)
IBAIUATH NEPUA JIEKUIA TWENTY FIRST LESSON
Consonant Declension - Feminine Nouns

Declension of MATH {mother)

’
IirTo.
! . ’ ’ ’ ’ , ’ ’ y) ’ ’

B airi aui pmomri, moul xoporki. Corume cxommrs Rymxe PEHO, a 3axO0auTh Aywe misHo.

’ . 7 ’ ’ Y] ’ V4 Y) 7 ’
Moas, aicu, capu # oropogu nNUmENTHCA 3€NeHHK. B geHb naHye ropau i cmexa. Jwgu i

’ ’ 4 / 7 ’ , ’ /

3BipAra mykawTh 3a TiHHW mepeB, 60 TyT Hemae ropAuyi. Yacom y meHp a60 B Houi npmu-
xomuTh OypA 13 rpomamm Ta GauckaBiusmu. TyT 1 Tam nagé rpaj Ta POGMTH mHOmM xai-
60poGoBi .

Cepue xniGopo6a cnoBHAEThCA pamicTw, 60 B nonl mocnimde 36immA, B oropomi ro-

’ ’ ’
ponvHa, B cani Aroau # canoBuHe.

I, Besides the hard, soft, and mixed declensions there is in Ukrainian a

consonant declension of feminine and neuter nouns.

All feminine nouns ending in a consonant ( hard or scft) belong to this

consonant declensione.



Consgsonant
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sing. ‘i sing. pl.

A, nom, Hiy - night n%ili B. xicTh - bone KOCT
gen. HOul HoueH KOCTH EocTef
dat. Houi HougM Kéeri KOCTAM
acc. Hiy Hoyi kicrs xoeri
¥oc. HOUe Houl KOCTE koeri
instaiiyuip BOUaMY kicrio KicTbMy
loc. (B)Houl (B)HOuax (B)rocTi (B)KOCTEX

sing. pl.
nom. nW6GB - love nawp60Bl /rarely used/
gen. IRGOBM aw6opett
dat. xw60Bi 106 GBaN
acc. JRGOB aw60Bi
voc. nn6OBe au60Bi
inst. NG0B’ I a060BaMK
loc. (B)aw60Bi (B)aw6oBaX

2, All feminine nouns ending in -y,-m, -m, are declined like Hiy.,

E.geniu (neui) -stove, piu (peul) - thing, kpenix (xpepmesi) - theft

3. Almost all other other feminine nouns ending in a consonant are declined
like KicTh.ZE.g.noBicTh (noBictu) - novel, cmeprs (cuepru) - death
Notice that the instrumental plural has often the ending -aum instead
of -bMu : ( moBicramu)
is declined like nNGOB.

4, KpoB -~ blood

5. Notice the following irregular forms:

nom. gen.
Pycp - Rus' Pyen
ciap - salt COliK

0ciHp - autumn OCeHM
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6. The noun MATH has a special declension:

8ing.
nom, MATH - mother
gen. wumdrepil
dat. wmdrepi
ace, wmarip

voc., MATH

MaTip'm

s
=4
-
et
.

(B)udTepl

—
{23
Q
L]

2}'1
uaTepi

uarepelt (-iB)
MaTepAM
uarepl
uaTepi
MaTEPAMY

(B)MaTepAx

Exercise

Declin es noBicry, Kynisnp, 3€nesp, cueprb, Y€CTh, NOLOPOE

Translate: In autunn the leaves are on the ground. After autumn comes

winter. My mother was at the seaside ( Hajg Mopem ) in surmer, and now she is with

grandmother, Mother and child are bathing in the sea. Mother's heart is full of

love (CNOBHAETBCA + inst. ) for the children. The little boy goes for a walk

with mother. Mothers and children are sunning themselves in ( Ha) the sun. During

the day the weather was fine, but there was a storm at night. The dogs like bones

My brother works at night and sleeps during the day. In winter grandfather and

grandmother sit at the fireside.

Idiomnms,
MarTy Ha yB4si.

Ha rOxHoMy rpéui.

Vocabulary.

Hiy (u6ul )r night
cxonury (cxdaxy, cxomum) to rise
pPéHO early
saxonuty (-mxy,-gum) to set
nissxo late
nnmgTuca (-dwcA,-demcA) to be proud of
sénenn (-ui)F verdure
nauyeatv (-ym,-yem) to reign
répay (-i) F heat
cn€xa (-km) F heatwave
myEdTH (~-d10,-dem) to seek

To pay attention to.

On all hands.

tiHp (-Hi)F shadow, shade
npuxomnry (-nxy,-mgnmm) to come
rpiu (rpouy)M thunder
GancreBina (-ui)F  1lightning

T = i

ndgaru (-ap,-acm) to fall

rpan (-y) M hail

mrdéna (~gm)F , damage

crioBHSTUCA (~A0CA,-ACMCA) to (PU)fil oneself
peniers (-mocTu)F joy
zocniBdry (-dw,-dem) to ripen
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86ixxA (-mA)N crop(s) aw60B (~BH)F love

Aroga (-gm)F berry Kyninp (-meai)F bath

gicrb (ROCTHF bone vyects (yécru)F honor

nlu (néui)F stove, fireside nonopox (-xi)F journey, travel
piu (péui)r thing, matter Pycs (-cu)F Rus'

Rpaaix Cnemi)F theft ciap (cdam) F salt

noBicte (=-icru)F novel EKpoB (-Bu)F blood

cmepth (=-Tu)F death seund (-xi)F earth

IBAIUATH OPYTA IEKUIA TWENTY SECOND LESSON
Consonant Declension - Neuter Nouns

3pipHHeELNB.

fl 6y y meniao 8 GathroM i MaTip'm B 3BipdHui. Taum GardTo sBipdr: BOBRH, BOB-
ukui, BoBueHATa, xMc i mmCHUA 3 mnMcATaMmu, BeaMinp Ta BeIMENMUA 3 BeJMenATeM, IeB
i zpBHUA 3 neBendATaMm, cioH 13 caonArem, BepGaNn, mupdda, Hocopir Ta GardTo Maan
i mannensr. Kpim n¥rux spipdr i xmeaxiB ¢ Tam me gomémul sBipdra, Ax Bi:, EOpdBa,
BiBud, xpinuxvu, s nrdxn # momdxu, a B ompémomy Bimniami - B axBdpii : pi6m, rami-
naasyuu, uyepenaxu # maGu.

B sBipdnul Gyad Gardro mmneh, 6o ue Gyss " nemeba Heniaa" # uluu Giaérie Bery-

ny 6yn¥ Eusbki.

I, Those neuter nouns ending in -A,-a,w h 1 ¢ h have a conso -
nant at the end of thelir s t em Tbelong to the
consonant declension. This can be recognized from the genitive singular

( before the case ending -y ) or from the genitive plural where the stem itself

is the ending.

E.g. A. M.a%%gfi- animal anfil;;im
gen. 3BipATy 8BipAr
dat.3BipdAri sBipdram
acc.8BipA sBipdAra
voc.sBipd 3BipdTa
4inst,381 pAu sBipdAraun

loc.(B)sBipAri (B)sBipdATax



B. nom, x%?xng -chicken xy&'lu'i'ra c. pgsi’ix'l% - arm pél%éa
gen. KypueTH KypudrT paueBy pamén
dat. KypuaTi RypudTan pdueni péueHaM
acc. Eypus EKypudTa pam's paMens,
¥og. Kypua RypudTa pau'a paMena
inst KypuaM EypudTaMu peu’ AM paMEHaMH
loc. (B)xypudri (B)Kypudrax (B)pdueni (B)pemenax

2. All neuter noung which have an =-uM-

before the ending -a are declined

like paum'sa.

3. All neuter nouns ending in -g are declined like Rypué.

4. All other neuter nouns are declined like aBipﬁ.

5. The instrumentdsingular may also have the endings -euneMm,-ATeM instead of -aAM:

piuenen pdu'AuM; SBipdATem 3BipAu

Exercise

Declin e:pin'a, crpéu'a, roped, xaon's.

Complete the following sentences: Hapg NOTOKOM XOANThb Bipxa 8....(xypué).

Kiwp 1 Bin ue momdmni......(3BipA). KopoBa Mi€ mOBHi......(BdM'A). YrpafHCbEL ....

...(aiBunsa) cniBdprs rdpui nicui. Mdrx panfe....(aurd). Moxord moma¥rs....(ropus).

Translate: In the farmer's yard there are many animals. The little boy
and the little girl look after the chickens. The cow's udder is full of milk., The
fox is a wild animal, The Ukrainians are Slavs. In the zoo there are many wild
animals. I like to watch the baby elephant. This is a short story, not a novel.

We were in the zoo in the afternoon, when the prices of tickets were very low.



Idioms,
B¥rpimms oui.

Ha u€He wepra.

Vocabulary,

sBipusens (-Hoa)M 200

BOBK (~-a) M wolf
BOBYMIIA (-ui)F she-wolf
BOBUSHK (~ATH)N wolf-cub
anc (-a) M fox
ancHnA (-ui)F vixen
necd (~dTu)N voung fox

mucend = mmcd

nenuinb (-mena) ¥ bear
Beguénuus (-ui)F gshe-bear
sepuend (~fru) N bear-cub
1eB (-a) M lion

app¥nA (-ui )P lioness
aeBeHA (-ATu)N lion-whelp
cloH (-a) M elephant
cioHd (=-dru)N elephant-calf
Bepdnﬁn (-a) M camel

mupada (-gu)F giraffe
nocopir (-pdra) u rhinoceros
Maana -nng monkey
manneHd (-dtu) N 1ittle monkey

nHentt (-ka,-ke) wild

xunaK (-d) M beast of prey
xpinnn (-a)M rabbit

nraxa (=xm)FP bird

IBAIUATE TPETA JIEKUIA

The Adjective (Soft and Hard)

The Past Tense

Bdpsn
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His eyes nearly started from his head.

It is my turn.

Binud (-ui)r
okpémnit (-ua,-ue)
Bignia (-y)M
axpdpi#t (-ia) M
rag (-a) M

naasyn (-d)u
yepensxa (-xm)F
xd6a (-6u)F

neme Byl (-Ba,-Be)
uind (-HM)F
Ginér (-a)X
Beryn (-y)u
nnabnnﬁ (-xd ,-xe)
xypqa (-dru)N
pau a (-meHu) N
BM'a (-meHM) N
60

crpeu A (-Menu)N
Popna (=dTu)N
xaon'dA (=dru) N
norix (-'roxa)a
XORHATH ?my,-nnm
panitu ( -{em)
3Bipd ( -ﬂrnsN
nurd (-Aru)N

sheep
gseparate
sectign
aquarium
snake
reptile
tortoise, turtle
frog
cheap
price
ticket

entrance
low

chicken, pullet
arm, shoulder
udder

as, because
stirrup

nug

little boy
brook, stream
to walk

to be glad
animal

child

TWENTY THIRD LESSON

(Koabpopu).

4 » 4 . . I3
Ivncvke Oko BimpiseAe Taxl 6dpeu (kdubopu), Ak: 6ina, uOpHa, uepBOHA, 3enéHa,

’ ’ ’ 2 . ’
cipa, roxmyGe,cuna, GpyHaTHa, poxeBa, pioneTHa # mOBTA.

Nanfp 6{amnit. Yopuino YOpHEe, YepBOHMIO yepBOHe. TpaBd # n¥CTA Ha Bechi # y niTi

sen€ri, B dceri xdpri # 6pywdrni. Hé6o Bpdnui # yBeuepi cilie, B noaynse roayGe.

[ ’ ‘ v
3amicTb : roayGe HEGO, KEXYTH Tex :

GaaxsrHe HEGO.
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Mi#t népcrenn somorih, Tei#i cpfGumii. BpdroBa KpaBdTKA TEMHO-CHHA, Malixe rpaHa-
réBa. B oropdni pismoGepeei rBiTki. Bépxua Gdpme, MarTépii oMHA, cninea Aceo-mdBTa.
YBpafacbnnﬁ npanop xOBTO-GiaakuTHMHA. I'epl YKpafnu G6naxdTHe Tiao H sonorTHit TpH-

8y6.

I, Apart from ha r d adjectives (seeLesson 3)there are also
in Ukrainian sof t adjectives, The endings of soft adjectives ares
masouline: =it : ciuift, Bépxuifi, cninnis
feminine: =-A: ciHA, BEpxHa, cniana
neuter: -e: CHHe, Bépxue, cnlnue

In the plural all soft edjectives end in -i : c¥ui, Bépxui, cnimui

Beulip.
Canox BMmHEBMHA RONO XATH, Ciu'A BeueépA KONO xaTH,
g . . 4 «
Xpyml Hejx BKIDHAMU TYRYTb, Beuipusa sfponbra BcTaé;
’ . , ’ »
Nayrarapl s nayramy #nyrs, Jlouka BeuepATh nojac,
CniBawrb, inyu¥, niBudra, A MaTH XOue HayusTH,
4 ’ 4 s
A maTepil BeuepATH XAYTH. Tax conoBeiixo He gae.

Tlokndna MATH KONO XATH
Manérbk¥x gitoudk cmoix,

Camd szacHysa xdao ix.

3aTHXa0 BCe.... TiabRO AiBuATA

Ta conoBE#iKO He 3aTHX.

Tapac leBuéeHEKDO.

2. The past tense of verbs is formed from the infinitive. In pla-
ce of the infinitive's ending -t ( or poetical =-rp) verbs with stems ending in

vowels take the following endings in the past tense:

masculine: -B: JaB, 3HaB
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feminine:-na: gand, SHaja
’
neute r:-go: ganc, sHduo

All genders have in the plural the ending =-au : Han¥, BHAAK

3. Verbs with stems ending in a consonant have in the masculine gender of the
past tense no -B ending. Otherwise they are conjugated in the same way as the
verbs ending in vowels.

ndcT® -to tend cattle: mac ( necna, naclo, naciu)

’ 4 Y4 ’ ’
HECTH -to carry : Hic (Hecnd, Hecano, HecaH)

4, When the verb is in the past tense the personal pronoun a,TH,BiH,BOH&,BOHC,

MM, BH, BOHM 1is always used. It is most important to indicate the gender.

5. Notice that the Ukrainian past tense fulfills the function of the English

Past, Past Continuous, and Past Perfect.

Exercise

Conjugate the following verbs in the present and past tense:

6pdTH, cniBdTH, BeuepATH, NACTH

Transeslates My hat is brown., Your hat is yellow. Our brother was little,
but now he is big. We had our supper in the summer house. My father knew many
tales., My sister had a cat. I had a cat and a dog. My brother had a fox-cub. In

summer cows and horses grazed in the field, Last night I worked late.

Idioms.
MliT¥ B Henam'ATH. To fade into obscurity.

Hiudro ne mkogurh. It does not matter.

Vocabul ary.

6apsa (-Bu)F color pionérau#t (-Ka,-He) violet
konbop (-y)u = color #6Bruft (-ra,-re) yellow
Binpisuaryu (-dw,-dem) to distinguish nanip (-épy;M paper
cipu#t (-pa,-pe) grey UepBOHMAO (=-na)N red ink
rony6ult (-0e,-0€) blue HE6O (-6a)N sky
cuui#t (-ma,-ne) blue Gnakureutt (-Ha,-He) sky-blue
6pyHdTHKH (-Ha,-He) brown népcTeHs (-CHﬂsm ring
poxéBu#t (-Ba,=-Be) pink cpi6uuit (-Ha,-ge) silver(y)
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réuHo~cyrif (-HA,-He) deep blue
rpanarénmﬁ (-Ba,-Be) navy blue
pisHoGapeuu#t (-Ha,-He) many-colored
gBiTra (-xu)F flower
BepxHi# (-HA,-HE) upper
uarépia (- 115 cloth
cninulﬁ (-nA,-HE) lower

fAcHo-®mOBTHMI (-Ta,-Te)

bright yellow

®OBTO-OxakiTHMA (-Ha,-He) yellow and

blue

rep6 (-y)u coat of arms
tn0 (-xa)N background
Tpusyl (-a) M trident
BruHEBnii (-Ba,-Be) cherry (adj)
xpym (-4) u may-fly
BrmHA (-Hi)F cherry (n)
ryaiTu (ryny,pynnm) to buzz
nayrarap (-pd)u plowman
nayr (-a)u plow
inyun going (present par

, , ticiple)
ciu'd (-u'1)F family

BeyepATH (-fp,=-Aem)

to have supper

IBANUATH YETBEPTA JIEKLIA

The Adjective -

dry (muy,xnem)
Beqipﬁiﬁ (~HA,=-HE)
3ipoHbKa (-xm)F

ayudTH (-dp,-dem)
cononeﬁxo (-xa )M

-né.aa ,-1400)

CBOYX.

cam (camd,camé)

X8 , =XJ10)
TianO rinpru
nacrm (nacy,nacem)
Hecwn (Hecy ,Hecem)

owiru (xduy,xouem)

néupguit (-xa,-xe)
1Toqxu (=4yOR)PL (dim)

sacHYTH (past.3acHyB,

to wait

evening

starlet

to wish, to desire
to teach
nightingale

okngcTH (past., MORA4B,

to lay down

very little, tiny
children

(her) own

allows not

(one) self

to fall asleep

near them
everything, all

saTHxHyTH ( past. 3aT#Xx,

to become quiet
only

to tend cattle
to carry

dcrca (-cycd,-c€mca) to graze

TWENTY FOURTH LESSON

Degrees of Comparison

Oci Hb.

Mo af'ri macrynde xomomuime ocimb. Munyan Bxe afrni cnekm, nporyniam afrei 6ypi,
B opupoai - Ax xdme IBdH Opanko - " moB posauadep npimdrn coume mdpe". I cmpdBni
dciup yxpainchxa, HalGarsrTma nmopd poxy, nauBE CnpOKBONA, moBiNbHa, noBinbHima AK
ruxut xin Ouicrpd um Jyedw. B candx ruyrbes gondnl BanTamui mepeBd, Ha 06iftcrdx
KoniuaThcA noBHi cTOrM Ta o6opdrm, Ha noadx Ha#nissimi xaiGopoGebkri mmomd momu-
naprbeA 366py.

IEl mdpas ropérmi, nouil mopas adBmi. NepeneTH! nTax® npomdNTHCA KBHIIHHAM y
mopési B renafmi xpaf. Hageopi mdpas uactimi momi. Ocp Ax omécys Muxdhno Komw-
G¥HCBEME Hercny B Cdceni:

" Inyts xondami momi. XondnHl ociHHl Tymdmm Eay6duaThcA Bropl # cnyckdors Ha
3eman MOKD1 xdcu. Ilausé B cipi 66apicri mymbrd, nausé Gesmamin. I crixa xainae

4 { s ” I rd
cyM. Naduyre rdni meperd, nuduyrh conou’ani crpixm, BumBdeTnCA CabOSAMM yGOra

semnd i He 3Hde, xoa¥ ochbmixmuérmca."
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I. The second (c omparative) degree of Ukrainian adjectives is formed

by adding to their stems the endings -muit (~-ma,-me)or -~imuit (-ima,-ime).The latter

endings occur mostly when the stem ends in two or more consonants.

E.g. positive:
A. OGararuti (-ta,-Te) - rich

crapuit (-pa,-pe) - old

mBUAKUK (-ka,~KEé) - fast

B. nobinpuuii (-Ha,-He) - slow
nisHift (-na,-us) - late

rénauft (-na,-ne) - warm

comparative:
Gardrmuft (-ga,-me) - richer

crapgu# (-ga,-me)

mBunmuk (-ma,-me)

nopinbuimuit (-ima,-ime)
nisuigu# (-ima,-ime)

rennimufi (-iga,-ime)

2. The ending -uyii (-ma, me)is changed to -yuit (-ua,-ue)when preceded by a stem

ending in r,%x,3(b), while the r, 3(p)becomes x.

-ruft: poporu#t (-rd,-re) - dear

-3bKuit: Gavsbkult (-xa,-Ke) - near

-3bkuil: Huzpxu#t (-kd,-ké) - 1low

nopOxymit (-pug ,-pye)
Gangyull (-xua,-gue)

Higund (-gya,-xye)

3, After stems ending in -¢ we get the comparative ending -muit Gnmq-nehs a

result of melting together of ¢ and m.

Bucoxkutt (-xa,-xe) - high

KpacHuft (-ma,-He)- beautiful

Bimnf#t (-ma,-ue)

Rpéﬂﬂﬁ (-gg,-gg)

4. The following adjectives have irregular degrees of comparison:

A&G6pust (-pa,-pe) - good

aault (31a,32€) - bad

Beaukuit (-ka,-ke) - big

mamnlt (-aa-a€)

small

ainun#t (-ma,-wme)

or: ayuuult (-ua,-ue)

or: kpamuit (-ma,-me)

ripmuit (-ma,-me)
6inpmuit (-ma,-me)

MeHun#t (-ma,-ume)
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Also the following adjectives form irregular endings from their original stemss

mupoxuft (-ra,-xe) - wide mipmut (-ma,-me)
aosruti (-ra,-re) - long nosmuit (-ma,-me)
aerkutt (-xa,-xe) - 1light aérmuft (-ma,-me)

5. The third (s uperlative) degree of comparison is formed by adding

the prefix Halfi- in front of the adjective in the comparative degree:

positive: comparative: superlative:

Garatu#f - rich Gardrmu# - richer gafi6ardrmut - richest
renaul - warm rennimuft - warmer pafrenaimuit - warmest
wBMAKAK - fast mBHLmMH - faster HaRwBuxmuit - fastest
BuCOKu#t - high BUmuit - higher HaBBAmui - highest
HU3bKUR - low HKunyuft - lower Halusunit - lowest

6., In sentences expressing comparison the English than is rendered in Ukrai-

nian by sk, Hix, Bipm, uum, sa.

Npunosi gk u: Baixua copoura Tiny, AK KOmYyX.

Yac - HaMkpamu# aikap.

Exercise
Form second and third degrees of comparison from all adjectives occurring in
Lesson 23, Use the following sentences as examples:

Can Beavkm#t - aic 6{nbmuit.
Mi#t panioanapdr Beaummit - TBift Mémmuit.

/ [
Hame a4BTO rapuime # Gimbme, Ax Bame.

Translate: In sumer, nights are shortest, days longest. Which scarf is
more beautiful - the yellow or the green one? Our car is bigger than yours. Which
is dearer : gold or silver? The road to Kiev is wider than the one to Lviw. The
widest and longest river in the Ukraine is Dnieper. The greatest Ukrainian poet
is Taras Shevchenko. Poltava is smaller than Kharkiw. New York is bigger than

Chicago. The most famous Ukrainian leing was Daniel. The cossacks were most valiant.



I4d1oms,

lle mesl nemuTh Ha cépui.

0OGepraTu BCE B XapT.

Vocabulary.

HacTynaTH (-dw,-dem)
xoncnun#t (-na,-ue)
uuHyTH ( past. MuHYB,
-yaa,-yano)

afrui#t (-na,-ne)
nporyniru (
-ina,-ino)

to follow
cool, cold
to pass, to go by

gsummer (adj)
past, nporyais,
to pass with a rush

npnpona (~mu)F nature
as, like, than
Qpanno (-xa) Franko

MOB  HEMOB
poannwncﬁ ( past. poaawsecs,
AIKN4CA , ~AMN0CA) to overflow

npiudra (~ru)r sleepiness
counutt (-Ha,-ue) drowsy, sleepy
cnpaBai really
Gardruft(-ra,-Te) rich
OANBTH (nnuBy,nnnBem) to flow
cnpoxnona slowly
nosiapun#t (-ga,-ge) slow, tranquil
ixult (-xa,-xe) quiet, placid
xig (xdny)u motion

ruyraca (PHYCA,THENCA) to bend oneself

nononi down
Banramuuil (-na,-ne) heavily laden
nuicwép (~rpa) M Dnister

or
nynéﬁ (-dn)u Danube
obifterd (-7d)N farmyard
KOn#uMTHCA (-UYyCHA,~uMECA) to heap upon
noBunft (-na,-He) full
crir (créra)u stack
o6opir (-pdraM haystack
nisui#t (-na,-ue) late (adj)

xni6opo6enruit (-ra,-Ee) agricultural
naln (naday)u produce

DomunaTuca (-dwca,-demcA) to wait for
36ip (366py)u harvest

mopa3s ever, more
nepenerunﬁ (-#a,-me) migratory

npomarncA (-awcA,~demcA)to bid farewell

xanninnﬂ (-ma)N wailing
rénauft (-na,-ze) warm

ydcrult (-ra,-re) frequent
nom (-y)M rain

ocb' here, here it is

onicyBark (-cyw,-cyem) to describe

Muxaf#tno (-na) Michael

I have it at heart.
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To make a joke of everything.

Kouw6¥ucoruft (-oro)

ociunift (-ua,-ne)
ryude (-a)M

Kotsyubinsky
fall, autumnal

mist, fog

Kay6dunruca (-uyca,-uMmcA) to gather

Bropi

cnycxaru (-am,-aem)

xoca (~cH)F
6e331c15 (-TH)F
Hymbrd (=ru)F
Geananiﬂ (- fi)F
cnboaa (~3K) F
crTixa

/
xaunaru (-aw,=-aem)

CyM (-y)l

conou’ auult (-na ,-He)

ctpixa (-xu)F
réaust (-aa,-ae)
BMUBATHUCA (

y6oru#t (~-ra,-re)
ROJM
chniXHeTBCH
mnnnxnﬂ (-nd,-xé)
nanexnﬁ (~ra,~Ke)
noporu#t (-rd,-ré)

Gau3bkuf (=-gd ,-k€)

BucOkuit (-ga,-Ke)

kpdcuult (-Ha,-ne)

nerxuit (~xd,-xé)
rino (-ma)N

KORYX (=-d)M

Dnieper
poet
Daniel
famous
king
Poltava
gold
silver
New York
Chicago
valiant

into a ball
above

to let down
braid

nowhere
weariness, ennui
hopelessness
tear

quietly

to whimper
sadness, sSorrow
gtraw (adj
thatched roof
naked, bare

’ /
-dWCA,~4€mCA)

to wash onesgelf
poor

when

will smile
fast, quick
distant
dear

near

high, tall
beautiful
light, easy
body
furcoat

Ininpo (-pd)
HOET
Nanuno (-na)
caaBHMI
KOpdab
Moardea (-Bu)
30710TO
cpi6ao (-na) N
Hen-Mdpx

ixdro

xopd6puit (=-pa,-pe)

(-a)u

(=Ha ,-ue)
(-nd) M

(-ra) N
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IBANUATE TI'ATA JEKUIA TWENTY FIFTH LESSON

The Adjective (Hard and Soft Declension)

Cre n:
BnaxiTHe HEGO, MOB Iyrecrte Mope, [uBiIK¥Ch KPYrOM: He (e pGamu=-orHAMM
Besonuen nopdmHbOR CTOITD, Haprisa cBiTo-iCKpABAE POpPHTDH;
Nin coHuem cren, xozdubke Nike Idne, Hapg Hew aK6o nonix HeGecdmu
OrHéM mepesMB4EThCA, HAXTHTDH. Myawka, MOB cpi6ad TOHKE, N3BEHHTH.
PapdAunit BiTep x¥aurp-Haxunde To w4#BOPOHOK, JNipHMK OmMHOHMi
TpaBy XBMAACTY cTHxa 4o aewmai, 3altudB BigpdaHy cepuo BumMHY,
1 B nposipuift, soncueni#t imni 1 sBecende cBiT myMHO-mmpokwmik
llanb cTenoBd MOB TOHe, Hponajse. CniBapuu npo BONKW i BecHuy.
Tondn Gesxpdim noneu map Himii Hiuye cren: fiomy Gaiigyme BonA,
llepennBaeTbcA, NAMBE BUCOKO; lle HeMOBAATKO COHHE B CIOBUTKY
PosrtonnweTbcA BO3Lyx ocaRuuit Cyavnachk BEneTHo NpimadBa A0nA
Ticuires y rpymax 3ip i caimure Jko. Ha ndsromy, mopOrHbOMy Biky.

/ J
3akyraBch y cBoI seanéni maTw,
4 / I /
Nlaxyul MOBuxk¥ Hxae KBIiTHMS
Han Hum no BiTpy HOcATbCA KpuadTi

MeTe€nuku, MOB MipeBO, nerki...

Daubkd HXyai m

* This poem, as well as other selections from Ukrainian poetry and prose in the remaining lessons,
are introduced primarily a8 r e ad £ n g texts. They should be studied, therefore, rather as
examples of advanced syntax and more extensive vocabulary than as illustrations of particular points

of grammar,



I, Adjectives are declined in the following manners

HARD:

8 1 n g u 1 a
pom. MASC:rapuit - beautiful FEM: rapHa
gen. rapHOro rdpHo¥
dat. rapHOMY ra pHift
acc. rapEoro, -uft rdpRY
¥oc. rd pruit rapHa
inst. I'a PHUM Pé PHOIW
loc. (B)rdpHoumy, -iu (B)rapuiit
SOFT:
nom. cuHift - blue CHHA
gen. CHHBOTO CHHBOT
dat. CHHBOMY cnit
acc., cHubOTO, -1 # CHHIO
voo. cuuit CMHA
ipst. cHHiM CHHBOD
loc. (B)cHHbBOMY, ~-iM (B)cuuitt

r plural
ALL GENDERS: rapHi

NEUT : e PHE
répHOTO
/
rapHOMY
rapue
4
rapue
/
redpEMM

(B)repHomy, =-iM

[4
CHHE
CUHBOTO
CHHBOMY
CHHE
CHHE

i
cuHiM

(B)cunboMy, -iM
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rapHKX
PaPHUM
s
rapaux, -i
4
rapsi
P& pHAMM

(B)rapHux

cHHi
'
cHHix
cHHiM
ouHix, -1
’
crHi
cHrimn

(B)cHuix

2., Remember that adjectives must always agree in person, gender, and number

with the noun to which they refer (cf.Lesson 3).

For that reason the accusative singular is either the same as the genitive

( when accompanying nouns referring to persons), or as the nominative ( with nouns

referring to inanimate objects). In the plural the accusative is the

same as the

genitive only when in connection with masculine nouns referring to persons.

CeZo

Mdl0 NO6pOoro cuHa
/ I have a good son/

Ma® 106poro neca

/ I have a good dog/

MED HOOpPMX CUHIB

/ I have good sons/

Map A66pl nmeu

/ I have good dogs/
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Miw [OGPY MAOUKY

/ I have a good daughter/

Mdn fo6pe mARo

/ I have a good awl/

Npunoripgru

Md® [o6pl mourm

/ I have good daughters/

Mo nd6pi mdna

/ I have good awls/

JlapoBaROMYy KOH6Bi He NHBAATHCA B SyOH.

Jlo6pi#h nwopdei nd6pa # ndM'ATb.

Iuxi ToBapumi He nmpoBAAATH Ha LOO6Pi HmopdrH.

Exercise

Declin e: mupokn#t cren, xopdGpuit Bodk, HalinoBma nopdra, repHa KHMMKA,

fcHe cOHue, cHHe Mdpe.

Write

I4d4ioms.

Y usdro He Bcl BAOMa.

lle mo miuoro.

Vocabul ary.

nyrecTuit (~ra,-Te)
G6esogHa (-ui) F
nopdxui# (-ua,-ne)
oing

D¥ixe Tldxne

OrdHb = BOIOHEDL M

rainbow like
abyss, precipice
empty

under

"wild Country",
no man's land
fire

nepenmBdruca (-dmca,-demca) to overflow
maxrita (maxuy,maxTém) to sparkle

rapdunft (-ya,-ue)
Bitep (-tpy)M
xuauTE (-a10,-aum)
HaxuadTe (-fw0,-dem)
xeuasdcruft (-ra,-te)
1o

np63ipuuft (-na,-He)
soandyenutt (~Ha,-xe)
imnd (-azm) F

naap (-ai)r

rouytn (-mY,-Hem)

hot

wind

to bend down

to bend down  FeRe:
wavy, undulating
to

transparent
gilded

mist

horizon, distance
to sink

nponandru (-4w,-dem) to vanish

a paraphrase of Kulish's poem.

He has a screw loose,

This is of no uss.

noHaj

Gesxpdilt (-aa,-de)
xap (-y)M

Hivu#t (-ma,-ué)
BHCOKO

above, over
limitless
heat

dumb

high up

poaTdnawBaTucA (-wcA,-cmcA) to melt

Bosmyx (-y)mM
ocaftuiit (-ne,-ke)

air
radiant

ricudTa (-CHE,-CHMUE) to throng, to crowd

rpyau (-mét)pL
sip (sdpy) M
KPyToM

breast, chest

vision, sight
roundabout

caindre (-nad,-num) to dazzle, to blind

IUBATHCA
¢dpba (-6u)F

(-Baca,-BumcA) to look

color

caito-ickpasu#t (-Ba,-Be) resplendent,

’ ’ 4
ropiru (rop®,ropum)
HaQ HEW
A160

noning

sparkling
to burn
over her
pleasantly
under (neath)



HGGecé (-6€c )PL heaven(s)
uyauna (-xu)F music

Tonk## (-xd,-Ké) thin, fine
nsseuirn (=H®,-HAm) to ring
Kaf#tBOpoHOK (-Hka) M lark

nipnux (-a) M lyreman, lyrist
onuuokuft (-xa,-xe) solitary

saftudru ( fut. -#uy,~-#uén) to occupy

BinpanHMﬁ (-Ha,-HE) encouraging
cépue (-ua)u heart
BHOMHA (-Hn)F height
sBecendATu (-fw,-dem) to enliven
ceir (-y)u world

myuno-mnpoxnﬁ (~ra,~xe) rushing-wide

cniBdoun singing
npo about
BOAA (-ni)F freedom

niMysdtn (-yn,-yem) to become silent
tiomy (to) him
daﬁnyxe all the same
aeuoannwxo (-Ka )N suckling baby
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CynHTHCA (-IKycA,-aumumcA) to be awarded

BeéneTeHb (-THA)M

npiunﬁnuﬁ (-Ba,-Be)

ndna (-ni) F
Bik (-y) M

giant

sleepy
destiny

age, eternity

saryraruca( -yrywca,-yTyemca) to wrap

y cnox

mita (=-TH)F
naxymuit (-ma,-me)
MéBURY

HoxaTu (-aw,-aecm)
HAL HUM

oneself up
in one's own
robe, dress
fragrant
silently

to smell
over it

HOCHTHUCA (Homycﬁ HOcmmeA) to hover, to fly

crnioBuTOoK (-THA )M

bundle, swaddling

KpundTull (-Ta,-re) winged

METENUK (-a) M butterfly
uapeBo (-Ba) N phantom
napdaannﬁ (-na,-ne) given as gift
nam' arp (-ti)F memory

anxui (-xd,-xé) evil, bad
roBdpum (-a) M friend, comrade
npoBaguTu (-mKy,=Kum) to lead

IBANUATE WOCTA JEKLIA

The Adjective (Conclusion)

oo
Yondu T06i, cifHe, muporee mope!
Hearni6sa GeadgHe, Geaumewuut mpocTope,

/s / ’
MoryTuaa cuao - yoxnoum!

IuBaKch A Ha T€6e - 1 He HajgMBIKCA,
/,
IyugdM# CHOPAKCH, Aymen MOAKCA,

CniBdwo Beawunu#t ncanowm.

Miuue, meno60pue...Hi rpoMy, Hi xudpm
He crpamio To6i, ne Goimca Tu xedpwu,

CaM0 co6i Bumm#i 3aKOH.

s { ’ /
3BaOa¥Be, posximHe. B T06i # pamBdHHA,
/ ’ s / 4
I upia comomra, i Brixa xOoXaHHA

I nw6ut ra ndrigantt cox.

TWENTY SIXTH LESSON

M 0 p A./M.Boponuit./

Npuitnde A #o Te6e amaphimmht Ta 6imumit,
liporé ® He uyxili, a GaWsbxu#t Ta pimHui,

To6i 6o BimnaBHa A cBift.

1 och A& 3 TOGOD Ayme€l 3ANBAKCD,
B npocrdpl GamakdTeiM Ha xBiaax rofindncs

Brondw B Geadnui TBoffi.

flk TH HeocdAmHe, XMCTHE, TacMHHYe,
fik T yapiBmiBe, Ak T OyHTiBHMYE, -

Taxd ® 1 ayma y onisusd.

7 i
Touy i mo T€6e BOH4 TaK NPUXHUIbHA,
lio Tyr i kaltgduiB He sHOCHTH i Bfnbua,

Bypxde, Ak TH, 6e3 kiHud.
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I. In poetry as well as in folksongs old forms of adjectives appear. The most

frequent among them are:

&, FEMININE: poetical regular

nom.and voc, singular: -af : ,no'dpaﬂ - good .110'6P8»

’ /
CUHAA = blue § CHHA

’

accusative singular: -y : no’épym y Robpy
: CHHKK 3 CHHD
nom, acc, and voc,plural: -i% @ no6pii 3 noldp'l
:  cuuit 3 cumi
NEUTER:
nom, acc. and voc, singular: -e€ : Jo0pee 3 n66pe
:  cHHee 3 CHHe
nom, acc. and voc, plural: - if : mo6pii 3  mo6pi
: ocMuii 3 cnul

The above "longer" forms can be formed from nearly all adjectives.

b. Masculine adjectives take sometimes a "shorter" form in the nominative

singular: roros (rorosuii) - ready
3nopde (3710poBuft) - healthy
BapT ( Bapruil) - worth
nackap (nackdmmuit) - kind

c. Some "shorter" forms have the "missing e":

Acen (Acuuit)

- bright
nesed (neéBHuf) - certain
nosex (ndsunit) - full

BUHEH (BUHHMHA)

guilty
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d. Adjectives denoting p o s s e s s 1 o n (in English expressed by the ge=

nitive /possessive/ of a noun) and ending in -oBm#i, -eBu#i may have the ending -iB

which is the result of the "i-sound change,"

e.g.

6aTbriB (6aTHROBHI)
cduiB (cvuoBmMit)
koBani® (xoBan€Buit)

yunrenis (yuirenesuft)

father's

son's

blacksmith's

teacher's

Exercise 1

Decline: OdrskiB kanemwx /father's hat/ yuliTeneBa KHWKKA /teacher's book/

6dTbxOBa mANEa /father's cap/ KOBau€Be BEPEBO/blacksmith's tree/

yunreaiB cuH

/ teacher's son/0DdaTOBe &BTO/brother's ocar/

Complete the following sentences by putting the adjectives (in brackets)

in their correct case

’ . o .
TBod nona (ko3dupkuit) B (nanéxuit) xpaw - cnisdirb y nicHi.

and gender:

BeH norande. Tu npuxomgnmm y (noGpuit) ropyuy.

(3nopdsuft) Timi, (smopommt) myms.

H®#t) nordga.

Y (cwni#i) mdpi uo-
My ineuo 3 (manexuit) moporm. B

(Munynu#t) poky no (nismi#t) dceni Gynd (rep-

2, Masculine proper nouns which have adjective endaings are declined in the

following manner:

SINGULAR
nom, BorpaHis
gen. Borpasosa
at. Borpgnosy
I'd

ace, Boraaxosa
voc. Borpamome
inst. BorjgHoBuM

loc. (B)Borpganoni

MarBitB
Mat{cBa
MaTe{eBy
MersieBa
MareieBe
MarBieBuu

(B)MaTBi€si

IbBiB
JIb»BOBa
IbBOBY
JbBiB
lipBOBE
IpBOBOM

(y)IpBOBi

K¥iB
Hiuepa
KieBy
Kuis
Kiese
Kife BoM

(B)KdeBi
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PLURAL

nom, BorgndHoBy MaTBi€BH

gen. Borad HoBuX MaTBi€BuX
dat. BorpanoBmy MaTBieBuM
acc. BornaHoBMX MaTBieBNX
voc. BoragHoBu MarsieBn
inst. BorpanoBumu MaTBi €BuMH
loc. (B)BorpdHoBMX (B)MarsieBux

Placenames JIpBiB (Lviw) and Kiuis (Kiev) are in fact adjective forms of

proper nouns: JpBiR from lJles

Kuis from Kuft

Similarly to Bormauip are deciined JparoumgHgoB, 3dfiues and other surnames

ending in -0B or -es ; also : 'aBpUANINH, PoMaHMuuH, CEMUMEMH....
Surnames mentioned above as well as those ending in -yk,-eHko,-xuif are the
most common Ukrainian surnames,

3+ Surnames ending in -cpxuit,-Ubkui are declined like ordinary adjectives.

4, Adjectives fulfilling the function of nouns are declined as adjectives:

xopyxu#t - ensign ! XODYHOTO, XODYHOMY.......
Bimguinn€ - pittance : Binguinudro, Biguinuouy......
6parToBe- sister-in-law : 6paTOBOT, 6paTOBilie......

/ 03
Npunosigsgu Xro siuen, noxyryBaTyu noe¥HeH. Xrto roneH, Toli He ro-

! 4 s ’ g
JOLEH, [lauBe yoBeH BOOM NOBEH.

Exercise 1II
Translate the following fable:
The greedy 1131o0n.
A hungry lion seized a little sheep and came with it to a deep river. In the
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clear water he saw his own picture, He thought that it was another lion. As our

lion was very greedy, he wanted to take away the sheep from "the other lion." He

Jumped at "the other lion" but at the same time opened his (oBoW ) jaws, and the

ravished sheep fell into the water. Such was the punishment for the greedy lion,

Idioms,

Vocabulary.

yondu Todf’

Bectd He maniBui.

3iftrd Ha MamiBui’,

hail to thee!

Hesrnndnmﬁ (~Ha ,~He ) immeasurably deep

npéerip (-opy M
MoryTHi# (-Hﬂ ~-He)
He HaOMBJKCA

nyura (-gu)F

space

mighty

I can not stop
looking
thought

cuopérncﬂ (-pAoch,-demca) to humble

nyma (-mi)  soul

foneself

MOJNHTKCA (MONKCA,MENUMEA)to pray

Benmqnuﬂ (-Ha,-ne)
ncancu Gmd) u
ulunu# (-Hd ,-HE)
HenoGOpuuft (-Ha,-He)
Hi...nl = 4dui...dnl
cTPAmHO

Toﬁf (dat)

cauo co0i

saxéu (-y)M
apalnusuit (-Ba,-Be)
posximﬁu# (-na,-He)
B T061

panBdHKA (-HA) N
upiﬂ (-11)F
cononxuﬁ (-ra,-ke)
prixa (-xu)F
KOXaHHA (-HA) N
a6utt (-G6a,-Ge)
narinﬁuﬁ (~Ha ,-HE)
npuﬁmon f

no Tece

sumapuinnit (-za,-ae)
Ginﬂuﬁ (-Ha ,-He)
npowe

uymnﬁ (-ze,-€)
pigsutt (-na,-ne)

subl ime, grand

psalm

strong
invincible
neither.... nor
afraid

you

it for itself
law

attractive
lovely, gorgeous
in you

life in paradise
dream, vision
sweet

Joys pleasure
love

darling

soft, gentle

I came

to you

haggard , (care)worn
poor, dejected

nevertheless

alien, foreign

native, own

BiandsHa for a long time
cBifi, GBOH CBOE one, one's own
3 Todom with you

BAMBATHCA (~8KCH,-H€mMCA) to interflow,

to mix

To lead astray.

To go astray.

xnﬁnﬂ (-ni)r

Brogatu (-dw,-dem)
rBoith (dat)
HeocHxuult (-Ha,-ne)
xucTruit (-xd,-x€)
Ta.cMHYumlt (-qa,-qe)
uapieaueuit (-Ba,-Be)

cniseub (~Bud) M
TOMY
npuxinpeuit (-Ha,-He)

Kahtndun (-mis)PL

Binbuuft (-Ha,-He)
OypxaTy (-dw,-gem)
dpr(u#t) (-ra,-Te)
nacxan(uﬁ) (-Ba,-BE)

noBwHeH (-Ha,-He)
snopos(r#) (-Ba,-BE)

yusdrens (~nr) M
HOTaH&TM (-dw,-dem)
npuxSauTy ( =Ixy o Jum)
roavea (-uu) F
rosopr¥ (-pi,-pum)

Iparougsos (-osa)

34ituer (-eBa)

roﬁnawxca (-dwca,-deuca)

neBeH - neépHnit (-Ha,-He)
fdcen - dcuuft (-Ha,-He)

noBex - noemuit (-ma,-re)
Bunen - BVHHMI (-Ha,~He)

nokyrysatu (-Tyo,Tyem)
rononeu - rononamﬁ (-na,-ne

koBaaiB (-1€Ba,-n€6e)
yunrenin (-nesa,-nesBe)

wave
to sway

to sink

your
unattainable
shaky, uncertain
mysterious
enchanting,
charming

6yHTiBHuqnﬁ (-ua,-ue)rebellious

singer, poet

therefore, because

favorable, kind

favoring
chains

sHocHTy (-Homy,-HOocMm) to bear, to to-

lerate
free

to rage

worth (y)

gracious, kind
certain
bright

full

due, guilty
bound, obliged
heal thy

to do penance
expiate
hungry
blacksmith's
teacher's
teacher

to sink

to come

hour

to speak

Borpguie (-oBa) Bohdaniv, Bohdan's
MarBiiB (~ieBa) Matviev, Matthew's

Drahomanov
Zaytsev
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laspunvmus (-a) Havrylyshyn
PouauvimuH (-a) Romanyshyn
Cemuumua (-a) Semchyshyn
xopysut (-oro)M ensign
Binguinué (-dro)x pittance
6paToBd (-df)F sister-in-law

Geaméxumit (-Ha,-He) limitless

greedy saxndHuuit (-Ha,-He)

to selze nipedru ( pest.nipmes,
-na,-50)

deep raw6ckutt (-ra,-xe)

ravished nipeanust (-na,-ge)

IBATILATH CHOMA JIEKUIA

Personal Pronouns

Formation of Adverbs

picture o6pas (=y)M

to think nymaty (-ap,-aem)

another {Hmvit (-ma,-me)

to take away BiniopaTu (past. Bini-
Gpé.B, -peana , -pano)

to jump ckduuryu ( pastcxouus,
4 =~UNI8 , ~HKIO)

to open BiguunuTy (past. Biguu-
Hyg -HUna , ~HII0)

jaws panexa (-xu)F

to fall BnacTH ( past. BrnaB,
-58 ,-10)

TWENTY SEVENTH LESSON

Meni rTpuHapguATMH MUHSEUIO...

Meni TpmHaZuATHMA MMHADO -
fl nac ArHdra 3a cendM.

Yu TO TaK COHeuko cidno,
Ym tax MmeHi uord Gyund -
Meni rak md6o, 6o crdio,
Henaue B BOr&.ceeecesss
Ta Hendpro cdime rpino,
He noBro monxnocs;
3anekno, nouepsoHino

1 pa#t sanaasno.

MOB NPOKWHYBCA - OUBJAKCA:
Cendé nouoprino,

Bowe HEGO roaybée -

1 Te nomaprizo.

Nornduye A Ha ArHdra -

{
He MoI Arudra;

O06epHyBcA A Ha xdTy -

Heme B M€HE X&TH.

He map meni Bor niudro!

I XAWHYAK CABO3M...

Taxkl cnp63#.... A niBumHa,
lipn camift mopdai,

Henanéko KOO MEHe

Mndckikp BuOMpENs

Tait nouyna, WO A nA4Yy:
Npuiimna, npuBiTdna,
Yrupdaa mof cabosm,

Ta#fi nouinyedsa...

Hendue couue sacidno,
Hendue Bce Ha cBiTi crano
Moé : naui, rai, canm...
1 MM, ®apTYWuM, MOTHAAH
Yymi ArHATE OO BOMM.

Tapdc lleBue€HE KO



I, Personal pronouns

SINGULAR

are declined in the following manner:
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nom. g =1 ™ - you (thoyBiK - he BOHa = she BOHO - it
gen. MEHE reGe floro 1Y fioro
dat. meni T061 fomy it Homy
acc. MEHE reGe ftord 1T fiord
vOoC, A TN
inst. MHGK T060K HYM HED HYM
loc. (B)ueni (B)T06i (B)HBOMY , (B)uif (B)HBOMY,
T or:(B)HiM or: (B)HiM
PLURAL
nom. MM = we BM - you BOHM - they
gen. Hac BacC Ix
dat. HaM BaM iu
ace. Hac Bac Ix
voc. MM BU
inst. HaMM BaMu HYMH
loc. (B)Hac (B)BaC (B)Hux

2, Personal pronouns immediately preceded and governed by a preposition change
their stress in the genitive, dative, and accusative singular from the last to
the last but one syllable,

Thus:

Bo¥ca Te6€, He nubaw Te6e - ané He Brikdw Bim TEGe.

Mene He Oynd BBeuepi BadMa; B MEHe Gyad opynka mo Micra.

Meui nywe rapaue; Bwe # copdura He MeHi MOkpa Big nory.

To6i anaéThea, mo meni Ha TO61 nyke sanémurb; ue came To6Y Ha u€Hi 3aNERUTD.
flouy 6ynd no6pe, mok B #Oro Gyay GATHEO Ta METH.

Bing #idoro mo Té6e omHdxoBa gmopora, Ak Bipg T€6e go #oro.
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3. The following forms can be used when Hor¢, ftouy are immediately preceded

by a preposition:

Instead of pgo #oro we can say: N0 HbOroO
ik #omy ik HbOMY
Ha Homy Ha HbOMY

In the feminine gender, however, only the following forms are possible:
Ko Be€f , Ha Hi#t

Similarly, instead of kono Ix we can says KOINO HMX

i Im ik HMM

4, Most adverbs are formed from adjectives and end in =02

adj: Han€xuit adv. Qad€KQ
GapencTuit GapBycTQ
6inABuit 6iafBo
yopunit YOpHQ
rdpuuit rd pHQ

5. A few adverbs have the ending -e:
nymmi Ayxe
KOG puii no6pe

(nyme no6pe - very well)
6. Adverbs tormed from adjectives stressed on the last syllable have the stress

moved to an earlier gyllable:

moporuit Ioporo

’ ’
naarai najro

’ 7
crapuit cTapo
ronocuuit FONOCHO

Similarlys

’ ’
Koporxuit KODOTKO
BUCOKM BHCOKO

agopoBufl 310pOBO
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7. Adverbs formed from adjectives have similar degrees of comparison to those

of adjectives. In the comparative and superlative degree they end in -e for all

genders.,
POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE
WBMARO WBYMLme HeftmBYnme
mHPOKO mypme Ha it pme
HaNEx0 nénpme HaRpdnpme
nAoporo nopbxue Rafinopdxue
7ETKO nérme Haftnérume

Exercise

F orm adverbs from the irregular adjectives mentioned in Lesson 24, Par.4.

Complete the following sentences by adding the comparative degree of

the appropriate adjective in the dotted space:

Micaus cBiTuTh AcHO, COHUE WEeeseewew... - Piuxa Ininpd nameé nosiabeo, IyHah
MEeseeoesesesso— JO IbBOBa HANEKO, [0 KHEBE MEev.veeeeees.. = I3 One€cu go Kpm-
My GXM3bKO, i3 MAKONEEBA MEeeeveveessss= KOBEKH GOPOIAMCH eeveeeevnssn.o BiR

raTdp. - N'éTbMaH Maséna ¥MB e........( nisHo ) .. Ak kopdap Jaudmo; Homy Gyno

He......( md6pe ).... B Goporb6i 3 mockandmu, Ax JauWnoBi B GopoTh6i 3 TaTapBGO.

Trans1lat e: He gave this book to me, not to her. We have to walk far to
school ( Ham gan€ko... ). He loved her passionately. The faster we drive the
sooner we shall be home. The girl greeted them with all her heart, This is the
easiest way to paradise. He turned to me quickly. They were not at home lasgt
night. How brightly shines the sun on the sea, It is better to give than to re-

ceive,

Idioms.

flomy spobitnoca mendGpe. He felt unwell.

CnoBHHTH 0GGB' A30K. To fulfill an obligation.
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Vocabulary.

TprEAAUATHA (pik) thirteenth (year) saciftu ( fut, -idw,-ifem) to begin to
MMHaTM (-dp,-dem) to pass shine again
ArHA (~fTH) N lamb naH (-y) field
cOHeuko (-ka)N (dim)sun maprymun jokingly
3a beyond noredTu ( past.~dB,-dna,-&00)to drive
TaxK 80 A I
cidru (-dAw,-dem) to shine TH you (thou)
uor$ why Bin he
crdTu ( fut. ~4Hy,-dHem) to become BOHE, she
Hexaqe like, as if BOHO it
but My we
rpi'rn (-iw,-{em) to warm, to be out BY you
sanexT# ( fut.-neuy,-neuem) to scorch |BOHH they
pait (-0 paradise prikdryn (-dio,-dem) to flee, to run away
nouepnoaiwm ( fut. -iw,-iem) to redden opynks, (-Ku)F small business
sananutu (- fut, -a0,-aum) to set on rapAaue warm
fire nir (nOTy)M sweat
npoxkuuyTucs ( fut. -ycs,-emcA) to awake |3naBaTucA (3namch,3Nacmch) to seem,
. . suddenly , to appear
nouopriru ( fut. -iw,-iem) to turn sanexat (-®y,-sum) to depend on some-
, black body
nomapuitu ( fut. -im,{em) to shrink onudxoBuit (-Ba,-Be) the same, equal
Te that ik = mo to
noraArytu (fut, =-y,-em) to look IOKK until
Mol PL my 6apercruit (-ra,-Te) colorful
o6epuyruca (fut. -HycA,-Hemcs) to turn 61nﬂsuﬁ (-Ba,~Be) whitish
round nymnﬁ (-ma ,-xe) powerful, strong
Hiuopo nothing nanxuit (-Ra,-xé) passionate, fiery
XAMHYTH (-my,-nem) to stream ronocuuit (~ud,-gé) loud
TARKIE (-KE ,-Ke) heavy, sad |uicAup (-ua)M moon
cami#i moposi (loc) road itself cBitiru (cBiuy,cBiTvm) to shine
Henaaéko not far MukondiB (-deBa)¥  Mykolayiv
nndcxinb (-oH1)F  hemp 6opdTuca (Gopwca,6dpemca) to fight
BUOHpPaTH (-dk,-dem) to take out, to pickcxopime sooner
ralt and reToMdr (-a) M he tman
nouyru ( fut.-yyp,-uyem) to hear Maaena (=nu) Mazeppa
npnﬁmna she came NaHnno (-na) Daniel
nprBirdry ( fut. -dm,-dem) to greet GopoTb6e (-C1) F fight, battle
YyTHDATH (-4w,~dem) to wipe MOCK&NL (=~Ad) M Muscovite
nouiayBdTu ( fut. -yw,-yew) to kias rarapsd (-BH) F Tartars
IBANUATH BOCEMA JEKUIA TWENTY EIGHTH LESSON

Reflexive and Possessive Pronouns

3uwmad.
Homna mopd poky wmae cBift uap. Komyi npoummnyno nanxé aniTo 31 cBoéw HacHueHOW
Kpacon, Koa¥ npofimnd cnoxifina dcimp i3 cBo€l naomoBHTicT, HaCTYnde XONCHHA 3WME

/ ’ / ’ ’ Y ’
i3 6inow ra6ow criry, mopdzamm, apomom i BiTpaMu.
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B auui nHi Hallkopormi, HOui Ha#ndBmi. Cohue B norimui mui Tinbxu cnd6o orpisge
3éMI0, 3aT€ 1CKPATHCA 0O HLOTO MinbApOM CHinMHOK i cainnATsh Hemi oui. Nori nunit
neHb Bimy'e no cd61 sBuudiino mopdsu B Houi. Udcom BiTep nmpmmdcuTh i3 co60w cHiTomi
xuspy # roni uiawmm medum nan€ cuir, Hanedpi samerinb, xyuyrypm cuiry. Udcom xe
cuir nmapgé€ u'dAko, THxo, Aérko i cnpokeona, BkpuBde co60k noud, ayr# # ai6posu, Ta
BuGinwe B MicTi mom¥ # Bymuui.

3umd - uac cBaTOk: Pispsanix, Hosdro Poky 3 #ord HaBeuép'am - Mandmxow. B Yrpa-
fHI Ha OKDEMy 3ramKy sacayrdBye cBATo Boadxpuuis ( a6¢ Vopmdny ), koad To ckpiss

CBATATH BOLY NO KPMHWLAX, CTaBKeX, pPiukdx Ta morokax.

I. The reflexive pronoun is used in Ukrainian only in the following cases:

4 4
gen. cebe ; after prepositions: (mo) cebe
dat., co6i " " (ix) cgbi
acc. ce6é, cA " " (Ha) ceGe

inst, co60w
loc. (B)co6i
Contrary to English usage, one such form of reflexive pronoun is used with
the same subject for all three persons and genders, and is the same in the singu-

lar and plural:

ENGLISH UKRAINIAN

I wash myself (a) mwca

you wash vourself (tu) uyemca

he (she, it) washes himself (Bin, BoHa, BOHJG) MMeTBHCA
(herself,itself)

we wash ourselves (Mun) MMemoca

you wash yourselves (BM) mueTecs

they wash themselves (BOHM) MHMWTBCA



ENGLISH UKRAINIAN

I desire for myself (a). 6axdw co6i

you desire for yourself (tu) Gamdem cobi

he (she, it) desires for (BiH, BOHd, BOHG) Gamde coGi

himgelf (herself, itself)

we desire for ourselves (un) Gamaemo co6i

you desire for yourselves (Bn) Gamdere co6i

they desire for themselves (BonK) Gamdiors co6i

I take it upon myself (a) Gepy ue Ha cete

you take it upon yourself (Tu) Gepem ue Ha cebe

he (she, it) takes it upon (pin, BOHH, BOHO) Gepe€ uUe Ha cé€Ge

himself (herself, itself)

we take it upon ourselves (uu) Gepemo le Ha cebe
you take it upon yourselves (Bu) 6epewé e Ha cebe
they take it upon themselves (BonK) GepyTn me Ha ceGe

2. The possessive pronouns are declined in the following manner:

8 i n g u 1l a r plural
nom. MASC:Mifi -my FEM: Mod NEUT: MOE ALL GENDERS: MO
gen. uord MO€ T Morg MOTX
dat. MoMy (Mo€My) Mot mony (Mo€umy) uoiu
acc. Mord, Mi MO Mo€ Motx, mof
voc. uift Mod MOE uof
inst, MoTN MOE10 Mofu MO Y My
Loc. (B)MGTM (B)uotH (B)uotu, (B)Mo¥x

(B)MOMY , (B)MOEMY (B)MdMy, (B)MOEUY

In Ukrainian one form mi#i(mod,u0€)conveys the English my and mine.
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3. The pronoun cBiff (one's own) 1is used, similarly to ce6€ , in the same

form without regard to the person which governs it:

(a) mMdn cBoro nca I have my own dog
(tm) maem cBOoro nca you have your own dog

(Bin, BOHa, BOHO) Mde cBoro mcahe (she, it) has his (her, its) own dog

(uMu) mMdeMo cBOPJ mca we have our own dog
(Bu) Maere cmoro nca you have your own dog
(Bomit) MdNTH CBOTO mca they have their own dog

4, UYuit (umd,umé )is declined similarly to miil:

&

:

0,
r
c+
.

£
(2]
0
.

<
O
Q
.

[N
B
0
[3d
)

[
O
Q
.

8 i n g u l a r plural

MASC: uyuit - whose FEM: yus NEUT: yue ALL GENDERS: ymf

yn#toro unet yrHOro ynix

unitomy unfi ynitomy uniu

unitoro, umit unK yne unix, unf

yult uny

uuin uuEw yniu unyuu

(B)unium, (B)unitduy (B)unth (B)unin,(B)uniiduy  (B)umix

5. The possessive pronouns nam (Hdma, Hame)(our), Bam (Bdma, BdmeXyour) are

declined like hard adjectives; while Fxuif#t (ixua, fxse) (tneir) follows the soft

declension of adjectives.

Po3swudBa.

: , i o

UnA Ue KHUEKA: TBOA uM 117 - lle He Mod KHWmKa, Le IxHd.

Jle T 6yB yuopa i3 cBOIM G&ThEOM? -  Mu Gyn¥ B HAmMX sSHa#OMMX.

14 ’

Yu IxHl nitu Bxe Bemwki? -  Tak, BOHY Bie nOBMPOCTANM, WO BAKKO

nisHarTu.
/ /',? ¢ ? o » ’

A ax Bame 3p0poB’A” - Ilyme QmAKyw, MeHl saBxau MOxHa 34BH-
LyBaTH.

Yu Bam GATHKO Tex Takulh sgopoBuit? -  Hamdnp Hij BiH Mde ®mypy i3 cBOIM

MAYHKOM .



Inith s G4TbEOM HO HAmoro aikaps,
noxropa X.

Heganeéxo Bamoi amiapuuui, npy Bysmui
lleBuEHKA .

Lo6poro sxopds'a! lo nobdueHHA'

- Uys, uyB j npo Hhro ad6pe roBOPATE.
Ile wuB€ uefi Bam nikap?

Tax Ayxe BaM AAKyw 3a Bdmy ULHHY

nopany. o no6aueHHA!

Exercise

Translate the following story:

The lazy

servant,

An officer heard at night how his batman (servant) was talking to himself:

" Oh, I am so thirsty, but I do not want to leave my warm bed. It is better to

suffer thirst." The lazy batman turned over and fell asleep. Then the officer

called: " John, bring me some water." " Straight away," answered the batman,

He got up and brought his officer a glass of water. "Now you can drink it"

laughed the officer, " it is you who are thirsty, not I.*

I1d4diioms,

Hap co60p nanyBeTH.

Cepue Kpderbca ueni.

Vocabulary,

cBift (cBod,cBo€) (one's) own

uap (-yM charm

npoMuHyTH ( fut. -HY,-HEWm) to pass
Hacnqeamﬁ (-ﬂa,-ﬂe ripe, saturated
Kpaca (-cH)F beauty

npolmag has gone
nnononﬁricwb (-rocTn)F fertility

raba (-6u)F cover

ciir (-y) M snow

MOpO3 (=y)u frost

aig (apdny)u ice

noriguuf#t (-Ha,-ne) fair, fine
cxa6o feebly

orpiBdrn (-dwo,-dem) to warm up (trans)
1CKpMTHCH (-pwca,-pWmcA) to sparkle
uinpdpn (-a)M milliard
CHimMHEA (-xu)F snowflake

BimyBéTn (=yw0,-yem) to prophesy
ce6é, cob6i, ca self

To be in complete command of oneself,

It breaks my heart.

NPUHOCHTH (-HoWy,-HOCKH) to bring
niéposa (-Bu)F oak-forest
BuGinwBaTu (-K0,-Wem) to whiten
cearkd (-Jk) PL festival, holiday
PiaxBﬁHi CBATKHA PL Christmas

cufrosuit (-B4,-Bé) snow (y)

xuipa (-pu) F cloud

roni then

uinmuu DHAMK for whole days

'y HHO sof tly

THXO , , , still, quietly

BKDUBATH (=810,-deim) to cover

ayr (=y) M thicket

Hosuit Pix New Year

HaBeuép'a (-p'a)N eve

Manaska (-xu)F St.Melania's day,
New Year's Eve

ardaka (-gu) F remembrance

3acayroByBarn (-0Byw,-0Byem) to deserve
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doctor, physician
to hear

quarter, district
valuable

advice

nineuit (-sa,-Be)
opiu€p (-a)M

ax!

cnparuenult (-Ha,-ne)
NOKKIATH (-dw,-aem)
repnitu (repnaw,Tepnin)
cnpdra (-ru)F ,
saxararu ( fut, -uuy,
-iyem)

18d4u (-a)

sdpa3, Herafiio
Bignosictu ( fut~im,
-ich)

BeTdTH ( fut.~dHy,dHem)
cuidruca (-iven, -iém-
cA)

TWENTY NINTH LESSON

cedro (-ra)N holiday noxrop (-a)u
Bonoxp¥mi (=-iB) PL Epiphany yyrn (uyw,uyem)
flopadr (-y)u Jordan, Lpiphany niapeuna (-ui)e
KONM TO (just) when uinnmit (-ud,-ne)
CKpisb , everywhere nopana (-gu)F
CBATHTH (CBAUY,CBATMEN) to consecrate,

to bless lazy
KpuHKUA (=-ui)F (water)well officer
cTaBOK (-BKa)M pond oh!
Gamx4TH Q-ém,-éem) to desire, to wish thirsty
yuit (und,une) whose to leave
¥xui#t (ixua,ixsHe) their(s) to suffer
noBUpPOCTATH ( fut, ~dw,~-dem) to grow up | thirst
mo that to call
BAXKKO (1t is) difficult
nisHaru ( fut. -an,-dem) to recognize John
aéanH always straight away
saBuayBatH (-yw,-yeum) to envy to answer
Haxaab | alas, unfortunately
®ypa ('pu)F WOTTY, SOrrow to get up
mAYHOK (-Hka )M stomach to laugh
figite (imp) go
IBANUATH IEB'ATA JEKUIA

Demonstrative Pronouns
Iuncr.

Iloporuit Boradue!

s fos 7o I3 . ’ ’ ’ X 3
Tiei TBo€I moBroi MmoBuaHkM He poaymin. Ha mord ocrduHporo amcrd Tu poci ne Bip-

nucdB, xou Bipg ubdro udcy umnys yxé nd6puit micaub. A mowe Ty upord iucra He gicras?

’ ! 1 ’ [
THMTO A MMmy BADYyre, T4 NOCUAdl LMM Dd30M mopyueHo. B MEHe mo TE6e Takd cnpdBa.

Mené nosinomunu, mo B Bamid wmicoxidl Gi6nioréui € Beakuii apxis iz exramm 3

ciuMudnuaToro cronitra. Tam HAXOQUTBCA OLWH aKT AKOrO MeHi Tpeba mo MOix crymift.

fl nyxe Te6€ npoxaw nondromautu meri uw opynxy. Npaui npu ubduy He 6yne GaraTo, Go -

[
Ax uerl Bigomo - ui axTy Malorh TOuHME noK{3HME - KapTOTEKY fiMeH, TWMTO KoOMHMA akT

aHafiTi nérxo. Al 6¥ny To6i nywe Badunmii sa Bignuc uisoro dxry. 3ropd Afkyio 3a UK

npucnyry

Ta 3100poBaK Tebe wupo

NoardBa, B n¥riM, u.p.

Teift BceBoaox

* Notice that in letters Tu and

By begin with a capital letter.
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I, The demonstrative pronouns To#fi (that) and

the following manner:

8 i
A, nom, MASC: TO# - that

g u l a T
FEM: Ta

gen. Tord 116 (1Y)
dat. TOMY rift

ace, Téro,rolt Ty

Yoc. rolt

inst. THM riéw (TONK)
log. (B)rim,(B)Téuy (B)rist

ueit

(this) are declined in

NEUT:TE

’ 7
TOro
’ ’
TOMY

Te, TO

TUM

Plural

(B)rim,(B)TdMy

ALL GENDERS: Ti

THX
TUM
Tux, Ti
i

THMH

(B)THUX

7 14 ’
a. Two other demonstrative pronouns TaMTOR (-T7d,-T€é),0T0ft (-Td,-Télare also

declined like Tofi,

b. In poetry we often find the old form rdn

’

TY®
rée
rff

B. nom. MASC: ue#t - this FEM: UA
gen. ubporod uiéi (uéi)
dat. 16 OMY ui#
acc. npéro, ueft 100
yog. ueit
inst. yM nien
1oc. (B)uim, (B)ubomy (B)uis

c. Apart from the forms

instead of T8
Ty
Te
ri
NEUT: ne ALL GENDERS#1i
1bOro ux
LbOMY UM
ne nux, ui
ui
VAT MH
(B)uim,(B)uboMy (B)umx

uelt,ua,newe find in literature the forms celt,ca,ce.

2, The demonstrative pronoun immediately preceded and governed by a preposi-

tion has its stress put forward from the second syllable to the first:
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/ [4
Lboro - IO UbOro

’ /
LbOMY - ix gpoumy
TOro - Ha TOTO

Observe the difference:

Ha ubo’uy chTi - in this world $ Ha Tduy cBildri ~ in the next world

LbOTO PORY - this year TOrd PORY - last year

we

uboropiusa smMd - this winter ro(ro)piune aiT0 - last summer

e

no uett 6ix Juinpd - this side of no Toit 6ix IHinpd - that side of the

e

, . the Dnieper , Dnieper
noue#diy ropu - this side of ; norofi6iu ropd - that side of the
the mountain mountain

3. The pronoun yBech (ycd,yc€) ( BBech,BcA,Bce after a word ending in a vo-
wel) / all, total/ is declined like ueit.

Thus: ycboro (mo Behoro), BCi€i, BChOMY, BCiffe...ceee..s

Only in the plural we have -i- instead of -u- : yei,ycix,yciM,ycimu (yci-
ud),B yeix
Exercise

Translates Last year the summer was hotter than this year. This road goes
to Kiev. My friend lives this side of the river., These books are theirs. We all
hope that 1ife in the other world is better., All streets in this town are clean,
She told me this, that, and the other, All mankind wants peace. In the Ukraine we
have a proverb " I need it like last year's snow." Whose letter is this? Of all

lessons this is the easiest.

I14diomn s,
He ndr¥ npo ce6e Hiudro sHdTH. Not to let anybody know of one's welfare,

lle e MoA pyxd. This is not my handwriting.

Voecabulary.

auct (-d)u letter ocrguuit (-ma,-ue) last
ro#t (ra, Te) that moei | ,  till now
MOBUAHKa (~Ku)F silence Bignmearu ( fut, -my,-mem) to reply by

posymitu (-ii0,-iem) to understand letter
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Xoy although

MOxe perhaps

nicrdru ( fut. -ddy,-dsem) to receive,
to get

TnuTo hence, therefore

nHCATH (numy ,nvmem) to write

Bnpyre for the second time

nocHAATH (-, -dem) to send

nopyueﬂo by registered mail

cnpaBa (-Bu)F matter, business
noBindunru ( fut, -maw,-Mum) to inform
Micorufi (-rd,-xé) municipal
6i6nioreéxa (-xm) F library

apxiB (-y)u archive(s)

aKT (-y)M records, document
croairra (-ra)N century
HaxonnTMCH (-mxycAa,-aumca) to be (in)
cTynlx (-niit) PL studies

npoxawu = UPOCMTM to ask, to beg
nondroguru ( fut. -mky,-avm) to settle,

to conclude, to do

AK ueni Bigouo
Touxmﬁ (-Ha,-He)
nonaaxmx (-a)m
KapToTeKa (-Ku)F

ag far as I know
exact

index, catalogue
card index

TPUIUATA JEKUIA

Pronouns (Conclusion)

4 s
Ha orpasni

cBiris - "y

BOAuHM (-Ha ,-HE)
38,

signuc (-y) M
aropi

npucayra (-ru)F

m1po

u.p. (upord gdky)
BcéBonoxn (-a
raurdit (-rd,-T€)
orolt (-rd,~-r€)
ceit (ca,ce)

noue#6iv

no ne# 6ik
noroii6iu
no,Toﬁ 6ik ,
ysech (ycd,yce)
BBECh  YBECH

mankind
peace

sHalitH ( fut, sHaliny,sHalinem)

3740pOBUTH (-BJK,=-BMUm)

uboropfqunﬁ (-na,-He)

4 .
Kpa i"

to find
grateful
for

copy

in advance
favor, service
to greet
sincerely
this year
Vsevolod

the other
this one
this

this year's
this side of
this side of
that side of
that side of
all, total

awacTBo (-Ba) N
Mup (-y)M

THIRTIETH LESSON

E®pon u.

Mdno axdumy HapdmoBi B cBiTi moBdawnocA nepexuBdTd Tpariunimy # Hemgcmimy mduw,

AK Ta, WO 3a3HAB 3a CBOé icTopiuHe murTA i 3a3Ha€é ndci Hapdm ykpalHcbkuit...

’ , . 2 g ’ ’
Mos Toft ropox npm nopo3i - Tak muB ykpaiHcexuii Hapom. Bucyryru#t manexo Ha Cxin,

4 s ’ ‘ 4 .
He MaouM HiIAKOrO Of NpUPOAM MOCTABIEHOrO 34XUCTY, Bik OyB cximuim dopnocrom Es-

pon#. ..

Hapdn Ham Ha cBoY rpyam myciB npwitvdTy nepmi # wafiBdwuil yndpwm Big Tux mdrux

OPh, MAaHLPOBAHUX Haponufn i HapomiB, mo

ix pa3-y-pa3s,

7/’
HEeMOB y AKomych couionoriy-

HOMy napoxcHsMi BuEmndnM HeocAxHi crend GnimubOro # Man€xoro CXOLY...

Ceprii

€ dpéuo B,
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I, The relative pronoun mo fulfills the function of the English relative -
who, which, that.

llo is indeclinable and is used alike for all genders, both in the singular
and the plural,

Ue To#i BuHaximuuk, mo nicTaR usoropiusy Haropdny. B Hdmomy nomi xmBE ¢pusiep,
mO POGMTH TPMBKY OHAyaAuin, MaHiKKpu Ta nemik¥pu. Um Ue Ta CHOPTCMEHKA, WLQ

Ma€ NepmeHcTBO B nadaBanHi?

In a subsidiary clause mo is followed by its governing preposition and

a personal pronoun:

lie To#t mypHanicr, mo #ord micaup Tomy nepefxamo aBTO; BiH AKGCH CKOPO BEAY-
®aB, Uu 3HacTe Bxe TOord (iaBMOBOTO apTiHCTa, WMO_HDO HHOPO TaK NPMXWIBHO NK-

cdnym no uacdmucax? flxk Ha3UBAETHCA Ta EiHKa, MO 3 HEk OyB Bam OpaT Ha npesmspi
B Tearpi? KBTo, HO_HUM KepMyBdB Bijpomuit aBroBonift Anaplit Cemmp€nxo mpuitmad

B neperoHax népme A0 METH.
Sometimes the personal pronoun is left outs

Un BHHeH To#t rouy6, mo ( instead of: mo #oro) coxin y6us?

Uy ue T4A KpUHWUEHbKa. MO ( instead of: O 3 HEI) A BOXy 6paB?

2, Instead of mo sometimes we can use axuit (-xa,-x8) or Korpu#k (-pa,-pe):
Yonosik y 6imomy ndabri, Axiii 6yB yuopa y Bac, ue nimdspiamit Tum.

Ta KOpGBa, KOTPE 6ardTo PUUMTH, MANO Ja€ MOJOKE.

3, Otherwise AKUi and xowpﬁﬁ are used as interrogative pronouns:

Akt (Axd, Axe) -  what kind of

KoTpu#t (KoTpd, KOTPE) -  which one

flxd xEVmka TeG€ Ha#Gizpm uikaBuTH? KOTpd roONMHA HA BANOMY TOAWHHMKY?
’ ’
Korpu#i is Bac yeix nepumm#t noximuurn po6ory? Hxu#t 3dBrpa neHs?

flxa G6yna Budpa nordma? fx€ ue noaAOTHO mmpoxe?
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4, Other Ukrainian interrogative pronouns are xTo,mo - (who,what) ( see also p.I)

and yu#t -(whose) (for its declension see Lesson’ 28),

noa&, XTO mo

gen.  KOro yoro

dat. KoMy yomy

acc. Koro mo

voe.

inst. KM umM

loc. (B)xim,(B)KOMY (B)uim, (B)uouy

5. Both aruii and KoT putit are declined like adjectives ending in -uil,

/
KoTpi#f Tamymi#t nwpvui He np¥kpursca ne? fAkgY Bam TpeGa me ¢apOu?
flkoro kKonbopy He Gauure?
The following pronouns are also declined like adjectives:
14 14 7 7 4 o
A. cau (camd, caM€) - gelf : camoro, camduy, cammm, (y)cauim, cami......
’ / / Z o/
rTofh cam (Ta cama, Te caM€)- the same ¢ TOro camoro, Ti caMi..........
B.Nearly all pronouns ending in -uit,
7 ’ 7 ’ .
ee8e KOxHUP - every : KOKHOI'O, KOKHOMY, (B)KOMHIM:e:evevoecoovoos
I4 7
BCAKMIL - each  : BCAKONO, BCAKOMY, BCAKMM «evevveeenecencocs
4 ’ 7
{Hmm#t - other : 1HEOPO, LHEOMY, THEMM....eeeeeeoeoooonnaanse

6. The pronoun caM sometimes has the meaning of the English alone, only:

B ndmomy nepenini cuninm cami xypuf. B ubdmy TomapdBomy moMi cami kpami
péui, B #ord oropoml pocryrs cami oBouéBi mepepd. B umx oxdmmusx cami
snoni¥, pos6umiku # Bosouxru.
7. The indefinite pronouns pixrd,nimd,n€xro,némo and others which have xTo
or mo as their main part, are declined 1like xTO, NO.
e.g2. HixTO - nobody : HikOro, HiKOUY ,HiKMM,(B)HIKIMe:eeoeoeeosons

Bind - nothing : Hiudro, Hiudwy, HiuwiM, (B)HiuIM...eeviee...
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somebody

4 ¥a /7
IEXTO LEKOT0, HNEKOMY, AEKMM, (B)OEKIM...ovve.os

e

€m0 - something LEUOro, nEuoMy, AEUMM (B)AEUIM.cieoeonns

XTOCH

someone KOT'OCby KOMYCby KUMCDausoooesosonanosnons

7
YOTOCh, UOMYCh, UMMCDeossoveosasocsoonnne

Loch = something

KOTpWlich - some KOTPOTOCh, KOTPOMYCh, KOTDHMCBaesesssosss

’ 4
AKUAChH - some AKOTOChy AKOMYCby AKHMCDoseseoeosoovoosene

XTO6ynb KOTOGYIb, KOMYGYIb, KUMOYIbeeooescoonnsss

anybody

YOroHe6ynb, YOMYHEOYIb, UUMHEGYLB.oeus. .o

moHE6Ynp - anything

Nprnosinku He kdwen cnabilt, xTo CTOrHe; He KOWEH CNUTb, XTO CONE.
KoxHa npurdaa [0 MYLPOCTHM NOPOTA.
Und xdra, TOrd # mpdasga.
Axuit nau, Takiil Kpam.
3 KuM npucTacl, TAKMM CTaEl.

XTo umm Bowe, (Toffi) Binm TOro ruue.

Exercise
Translate: The film actor whom we saw tonight is known to all the world.
The concert which we heard yesterday on the radio was very beautiful., My brother,
who travelled for a whole year, came home yesterday., The man whom we saw the day
before yesterday in the zoo was a famous novelist. He who talks much knows little,
What day is today? Which one of you is younger? Nobody likes to live alone, Not

every road leads to Rome, He likes to sing the same song as George.

I 4d1iomnm s,
CaM Ha cau. Téte~a~téte.

06iudTy co6i mocs. To promise oneself something.
Vocabulary.

rpaib (=Hi}F border, edge Espona (-nu)F Europe
kpali (-dp) M border udno Axuk almost no (other)



98

axnﬁ (-xd,-ke) what kind of
H&POR (=y M people, nation
IOBOAMTHCA (3.00BOAMTBCA) to be obliged,
to have to
nepexmBaTH (-dw,-gem) to live through

Tparluunﬁ (-Ha,-ne)  tragic
nHemacuuit (-Ha,-ne) unhappy
3a3HdTyn ( fut.-Hdw,-dem) to learn, to
experience
3a during
icropitunnit (-ua,-xe) historical
icrcpiuse ¥uTTH ,jhistorical existence
3a3HaB{TH = B3a3HATH
Bmcynyrmﬁ (-ra,-Te) exposed
Ialexo far
Cxin (Cxdny)m East
HE MAnun not having
Hidxutt (-ga,-xe) no kind of
on = Bipn from
nocrasaennt (-Ha,-He)  placed, put
saxucT (-y)M protection
cxfnuiﬁ (-rA,-He) Eagtern

dopnocT (-y) M advanced post,
advanced guard
uycirTy (uymy,mycum) to be obliged

npnﬁuawm (-ém,-éem) to receive

Bamxmﬁ (-ra,-xé) heavy

ynép (-y) M blow

oprd (-nn)F horde
nannponannﬁ (-Ha,-ﬂe) nomadic
Haponéub (-mud M tribe
pa3-y-pas time after time
Heuon = MOB as if

ARWACh (-xacs,-xer) some
couionorlqnnﬁ (-Ha,~He) gociological
napoxcnau (-y)n paroxysm
Bukngatu (-dn,-dem) to eject
Gnmmnlﬁ (-na,-ne) near (adj)
Cepriﬁ (-1a) Serge
€ppemor (-Ba) Yefremov

o who, what, that
Bnﬂax1nﬂux (-a) M inventor
naropéga (-mu) F prize
¢pisiep (-a)u hairdresser
Tpnnunﬁ (-rd,-xe) permanent
onnynﬂuiﬂ (-i1) F hair- wave
Mo H1E®D (-y)m manicure
nenikip (-y)u pedicure
CIIOPTCMEHKa (-KK)F sportswoman
nepmescTBd (-B&) N championship
nnaBaHHA (-HA)N swimming
mypﬂanfCT (-a) M journalist
TOMY | ago
nepeixatu ( fut. -fgy,<fiem)to run over
ﬂKdCb somehow

Bnnymawn ( fut.-ap,-aem)to recover
dinbmoBu# (-Bd,-B€) film (adj)

aprict (-a)M
npnxﬁnbﬂo

uaconmc (=y)
npeu'epa (-pu)F

Ke pMyBaTH (-yw,=-yem)
Bigoumit (-ua,-me)
aBTononlﬁ (=1d)M
Aanpiﬁ (-1a’)
Ceunpenxo (-xa)

actor
favorably
newspaper
first night
to drive
well known
driver
Andrew
Semyrenko

npmﬁmno ( from: anﬁTF) (it) came

nepeponu (-niB)PL
ueTa (=TH)F
cOKin (-Kona)M

race
winning post
falcon

youru ( fut. y6'#,y6'€m) to kill

xpMHuqubKa (-KM)F
xowpnﬁ (-pe,-pé)
nanpro (-Ta) N
nindspinunit (-na,-ne)
tvn (-a) M

pnuaTM (~uy,-yifm)
HIKaBMTM (=Bnio, -BHMm)
ronvMHEME {-a M
nokiHuuTh

rauynnli (-ma,-me)

NPUKPUTUCA (-DoCH,-pHIICA)

cam (camg,camé)

waterwell
which one
overcoat
suspicious looking
type
to low
to interest
watch, clock
will end
sensible
to become
boring
gelf,

same, only

To# cam (Ta caud, Te cam€) the same

BCﬂxnﬁ (~ra,-xe)
H%XTO

IEXTO

IEmo

XTOCh

moch

xrooynb
mouédynb

xomeu = KOMHWH
cnaéuﬁ (-6d,-6¢)

every kind, each
nobody

somebody
something
someone
something

anyone

anything

i1l, weak

crorwaTu (CTOrHy,cTdreem) to groan

COHTM (-ny ,~nem)
npnrona (=nm) F
Mynpicrs (-poctu)F
xpau (-y)M

npucTaBaTy (-al,-aem)

’ / 7
craBaTH (craw,craém)

BowBaTyH (BOKN, BOKem)

PMHyTM (-Hy,~Hem)
nepenln (-ys
xypéup (-pusd) u
Tosapoamﬁ nim
pocTy. (-Ty,~1ém)
onouesnﬁ (-Ba,~BE)
ononmuﬂ (-pi)F
snonit (-ia) m
poadmmaxa (~xu) M
BoJouKre (-ru) M

to snore
adventure
wisdom
merchandise
to associate
with

to become

to fight

to perish
compartment

smoker

store

to grow

fruit (adj)
neighbourhood
thief

robber

tramp, vagabond
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concert KOHLEPT (=-y) M to know 3HaTH (3HAK,3HdEm)
to travel nogopoxyedru (-ymo, Rome Pum (-y)M

-yeuw)
TPUILATD TEPUA JEKUTA THIRTY FIRST LESSON

Numerals (Cardinal Numbers)

O @ ~2 [0} (@] > w [aV] — LamiN

4
DN - O

13

I's P . ’
YrpalIHcbpEKi HapongHuti 3araijmnkKH.
’, 7/
CrolTe ny6 - ZHOBroBimj
Ha HbOMy nBaHEAUATH TPinck;
’ ’ .
Ha xOmui# riaui no worvpwu reispe;
Ve ® I 3 4
Y koxsHomy rHisui no cim seup

’ ’ .
A komHomy 3 Humx im'A e (Pik).

Hmi 3araazmgkiu:
PenuyB Bin Ha cTO rip, Ha THeAuy ropoxiB (Ipim).
CTYKOTHTh, PDUMOTWTH, AK CTO KOHeH Giwwrs (Maum).
Jeri®s nTax Ha NBaHanuATY HoOrax, Ta omHd afiu€ smic (Pik).
omvH (OnHe, ORHO / =HE / ) 14 YOTMPHAALATD
nBa (nBi) 15 n' ATHAJLATH
TDM 16 miCTHAALATE
4OTHpHU 17 ciMHEAUATE
n'are 18 BiciMHEUATH
micTh 19 neB' ATHAQUATH
ciMm 20 IBARLUATD
Bicim 21 IBENUATL OOWH (OX&HE ,0MHO /~HE/)
I€B'ATL 22 nBenUATH OBa (gBi)
DECATD 23 OBSALATH TPU
ONMHA IUATb 24 IBEALATD UOTHDH
ILBaHANUATD 25 IBAOUATD O'ATD e....
TDUHAOUATD 30 TPURUATD



100
40

50
60
70
80
90
100
101
102
110
120
130
140
150
160

1. The cardinal number oguH

CODOK

n' ATLECAT
micTnecHT
cimmecAT
BicimgecAT
7eB' ATIECAT
cTo

CTO ONMH

CTO LB&.....
CTC HECATH
CTO OBAJUATH
CTO TPHALATH
CTO COpOK
¢T0 n'ATHECAT

cro micrhecsr

170
180
190
200
300
400
500
600
700
800
900
1000
2000
100000

ctTo cimgecAr
cTo BicimgecArT
CTO HeB'ATHECAT
‘/
ABicri
I
TpHcTa
yoTHpHUCTa
' 4
n'ATcoT
i
micrcoT
’
cimcor
- 7
Bicimcor
. '
neB' ATCOT
’
TYICAYE
aBi THCAUi.....

CTO THCAU...s.

1000000 wuiabiidH.....

(one) is used for masculine, onHa for femini-

ne, and ogH0 (-ué)for neuter genders. All three forms are declined like hard

ad jectives,

2., The cardinal number fgBa

nBi

for the feminine gender,

nom, MASC & NEUT: gea -~ two

ABOX
LBOM

IBOX, IBa

LBOMA

(B)omBox

(two) is used for masculine and neuter genders,

FEM:

IBi
ABOX
IBOM

nBi

LBOM&

(B)mBOX
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Also o6a, 061‘(seldom:OGPfABa/-nBi/)are declined 1like [fBa.

3. Cardinal numbers from Tpu (three) to meB'ArmecdAT p€B'Arh (ninety nine)

have the same form for all genders, They are declined in the following manners:

nom. TP =- three yoTHpH = four n'ate - five ciM - seven
gen.  TPbOX YOTUPbOX n' ATHOX cimox

dat. TpbOM YOTUPHOM n'arsdu cimom

acc,  TPbOX, TDH YOTHPBOX, YOTHDH n'Aareox, n'Arp  cimox, ciu
voc.

inst. TpPbOME YOTHPME n' ATbME cimomg

loc. (B)TpnOX (B)4yoTMpBOX (B)n'ATHOX (B)cimox

Mictb, a€B'ATh, nécaATh are declined like n'arTh ;3 Bicim 1like cim.

4, In the genitive, dative, accusative, and locative we can use:

n'AaTu instead of n'ATHOX
mOCTH non micThOX
choMHt non cimox
5. The cardinal numbers from n'ATbH (five) upwards require to be followed

by the genitive plurals
N'aTh nixoK. Wicrty nHiB. Pix Mae mBaHANUATH uicauis.
fiouy 6yne Bwe TpdnuaTs air. Ha ceiri muByrs minpitoum awnpét.

6. Cardinal numbers onﬁn,nBa,Tpn,qorﬁpnrequire the nominatives

Lo6e - ue neaguATL uorTypu romdmm. MIcAup TpeBeHb Ma€ TPHALATH 1 oNMH
IeHb. Ckinbku THxui®B y pdui? ¥ poui n'argecdr nea THmHi.  Cxinbkm
T¥ruiB B omudMy micAui? Yorvpn TvmHi # gBa a60 Tpu mHi. lA kHMEKe

o
newesa , BOH& xomTie TinbK¥ HOBa ndnﬂpn.
7. Cardinal numbers must be in the same case as the nouns they govern:

3 4 1] 4 s
Iisa ndnapwm. TpooM miBuyaTaM. Cimox wHakis,.
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8. Double carainal numbers ( twenty one etc.,) are declined only in the second

part:
21 - gB4QUATH ONVH, NBA&AUATH ONHOTO, NBEALATD OBHOMY e seeeeso...

34 - TDHOUATH YOTHDHM, TPHALATH YOTMPBOX, TPHAUATD YOTMPHOM......

Exercise

Write the following in Ukrainian using this as an examples

lonaBEHHAS 2+3=75 InBa # Tpu € n'ATh;
3+ 3~ 6 3+ 4 =271 3+ 5=28 4 + 5= 9 6 +7 =13
I3+ 7=272 I4 + 8 =2 I5+ 9 =2 Is + 10 =7 I7+ I3 = ?
BipifimaHHAS 5- 3 =2 n'ATH MEHmEe TpM € [Ba;
I7 -2 =15 22 - 10 = I2 25 - I5 =10 36 — 30 = 6 M — I3=1064
78 — 23 =27 94 — 55 = ? I25 — 42 = ? I44 — 55=7 377 — 266 =%
MHOMEHHA: 3 x 3 =9 Tpu pas(n) Tpu € LEB'ATH;
4 x 6 =24 5 »7 = 35 6 x 8 = 48 7T X 9 =63 IZ2 2 =24
I3 x 3 =17 I5 x 4 = 2 Iox5 = 2
Hininua: 2+ 2=1 apa (minene) uepea (Ha) mBa € OfMH;
6+ 2 =23 8 +4 =2 I2 + 6 =2 I2 + 4 =3 2L + 7 = 2
35+ 5 =29 44 + 4 = ? 66 -+ 3 = ° I00+20= 7

Idiomas,
Cxiabku Bac TaM 6yno? How many of you were there?
Hac Oynd LBANLATH. There were twenty of us.

B roumy QOTﬁpH OHaKH . Among them were four young boys.

Vocabulary,

Hapomui#t (-HA,-He) folk (adj) , national] CTO hundred
séranka (-Ku)F riddle, puzzle rope (-pw)F mountain
ny6 (-aMm oaktree ticAya (-ui) F thousand
HOBroBix (~ka,-ke) répon (-a)M town

aged, very old crykoriTu (-duy,-éTuu) to clatter
nnananuﬂTb twelve rpuMOTiTH (-duy,-orim) to thunder
rizka (-xu)F branch 6irru (6imy,61ixum) to run
rHi3no (=-ma)N nest unun (-a)M mill
cim seven 3HecTH ( fut. 3Hecy,3Hecém) to lay
aﬁue (-uﬂ)N ege nrax (-a)M bird
im'd (fmern)N name
peBHy"rn ( fut. Hy',-ﬂe'm) to roar for numerals see pp. 99, I00.
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068,061 ( seldomoGK¥uBa,06%aBi)  both nonapeHuA (-HA) N addition

aire (ait) pL years Bigifiuguna (-HA)N subtraction

no6a (-6u)F day and night, |MHOxeHHA (-HA) N multiplication
twenty four hours niniﬂﬂﬂ (-nA)N division

komrysary (-Tyw,-ryem) to cost MEHme minus, less

noaap (-a) M dollar péa(i) times

TPWILATD IPYTA JIEKUIA THIRTY SECOND LESSON

Numerals (Ordinals)

Ie ®xuByrs yxpafmnui rta cxianbrum ix?

Yrpaiuul ue cnom’dHcbxe naes'd, WO XMBE B nisgenno-cxinuit Epponi Big piuku CdA-
Hy Ha saxomi Ko rip HaBkdsy Ha cxdmi. YepafHcbka eTHorpadiuna Tepurdpis Mie Gina
236 000 kBagpaTOBux Muib. Yciéf amgHocT Ha ni#t Tepwrdpii Gymo népeg Bifimd 50171000
nym; yepafsui tBOpaTs TyT 74 BimcdTku Bei€l memmocTs. B ocrdmmif Bifin{ srifmymo GaHsk
ko 2000000 yxpafuuin.

Kpim ubdro 6ardro yxpafuuls xupé Ha ewirpauii B Asii (B T.3B. "3eaéuift Yrpaini)
ra B EBponi, fe 6ardro yxpainuis suBé Tenép Ha ckuranbmuei B saximuift Eeponi, a T.3B.
"BayBaHUi" muBYyTH B KrocaaBii.

B Amépuui wuBé BicimcoT THcAu, B Kandal rpicra BicimpmecdAr THcAu mwoneh yKpaTHCBhKO-
PO NOXOAMEHHA.

YKpafHui saltudpTs WoKo KiabkocTn apyre aicue y cnoB' AHCHKOMY CBfTi, n'dre B EB-

poni, a yerBépre B Hamani.

I. Some ordinals are formed by adding -uit,-a,-e to the cardinals:

CARDINALS : 20 nBEAUATH ORDINALS: ABafusTuit, -ra, -re
30 TPHALATH rpunudruit, -ta, -Te
50 n'ATmecAdr n'argecArut, -ta, -re

2. Many-figured ordinals may appear in two formss

a. with the endings for ordinals after every figure:

539 n'arcor(u)ult TpumuATHH meB'Arud
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b. only the last figure ending &s an ordinal, the rest as cardinals:

539 n'arcor TpHAUATHL KeB'ATui

3. The following cardinals have irregularly formed ordinals:

CARDINALS: 1 onuH ORDINALS: nepumuit, -ma, -me (nepsuit,-Ba,-Be)
2 nBa npjruﬁ, ~ra, =-re
3 Tpu rperift, -ta, -Te
4 yorupn yernépruit, -ra, -Te
6 micth moctuit, -ra, -T€
7 ciu choMuit, -ua, -Me
8 Bicim BOCHMMA, -Ma, -Me
40 copox copoKoBuii, -Ba, -Be
100 cro coruit, -ra, -re(coTuuft, -Ha, -He)
1000 THcAua rHcaunnil, -Ha, -He

4, Ordinals are declined like adjectives:

neB'dAtult, neB'ATOro, MEB'ATOMY..ecevesoess

TPETiH, TPETHOrO, TPETHOMY e eeoovcsvensnns

Pix 988 ue pik xpMmesss Yxpafuu. B pdui 1169 npenku cboroguimuux MockBikHis
nig npdBofoM AHZpéA BoroawGcbkoro snWmuau Kiis. Pord 1240 ta 1241 - vac nds-
HOro 3HWUEHHA YKpaThu TaTapchkob opadw. B 1648 péul BoradH XuenpHuubKm# nepe-

uir noaaxie. B 1709 poui 6yad 6ursa nix loardBomn.

5. To denote the date we use the genitive:

Ha#t6inpmu#t yxpafucorut noer Tapdc lleBueuxo HapomWBea B ceal MOpmHuAx Ha HWis-
umHi, HHA neB'AToro 6€pesHA THCAua BiciMCOT YOTHMDHAAUATOrO PORY, a noMep y Ile-
rep6ypsi mecdAToro 6€pesHs THcaua Bicimcdr micrmecdr népmoro péry. IBeH DpaHKG -
Tex BUSHaunm# yKpaiHcbEu# noér - HapomWsca B Tanwuuei B ceai Haryesmuax B 1856 p.

a nousp y IbBoBi 28 rpamua 1916 p. ll€ca Ykpaiuka - nobiu lleBuchxa # Dpanrd -
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Hali6inbma yxpafncbna nuCHMEHHMIA - HapoaunacAa 1872 p. a momépaa 1913 p.

6. The following forms are used to denote time:

What time is it? KoTpa romuHa?

It is now nine o'clock, Tenép neB'ATa romuHa.
Half past nine. nie (mo) mecAToi.

Quarter past seven. YsBepTh Ha BOCHMY.

Quarter to ten. Tpu uBepri Ha HmecATy.
At five thirty. 0 n'ATif#i TPUTMUATH.

Po3uosa.
BuGaure, xoTpd Ten€p roguHa? - Tlpomy nywe, Temep ABi xBunvuu (MiHyTH)

mo n'Arif.

llyxe naxyw. - Ax, BmGauafire! Miff romuWnemk ine necATbH
xBunun (MiHyT) cropim. 3HguMTb Tenep
rduno 3a Bicim xBuaMH n'dATa.

Lywe nAxyw. He smdere xomy moum- - Jlech KONO BOCHMOI TOJMHM.

HAETbCA BUCTEBA B TedTpi?

Tax umeni Tpeba niB g0 BOCBHMOL - Bu Tak nan€ko xuBeTe?

/, ’
BUliTM 3 XaTH.

Hi, ane A Mymy o Tpu uB€pri Ha - A Tax' Bu maere me AaBi # niB romdHu
BOCHMY BCTYNUTH 1o GpdrTa. yacy.
Tax, mEpas Oywe AAKYDO. - Tipomy nyme. Bchoro Xpamoro!

Exercise
Translate:
At home.
We live on the second floor. Our house is nurmber I2, My father goes to the
office at 8 o'clock, and we children go to school., At IO o'clock my mother goes
to town. We have our lunch usually at 2 o'clock. In the evening at a quarter to

eight we go to the theatre. We come back home at eleven and go to bed at half
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past eleven,

My father was born in 1890, my mother in 1896, During the first world war

( 1914 - 1918 ) my father was in the army. Twenty years ago, in June 1929, I

came to Canada for the first time,

Idions.

’ /
Boaa pmymxu.

CBo60aa CAOBa.

Freedom of thought.

Freedom of speech.

BinbuicTs APYKY .

Vocabdbulary,

crinbxu how many, how much

niBgenso-cxiguift (~mA,-He) south-
-eastern

Can (-y)M St'an

saxig (-xomy)M West

KaBraa (-y)M Caucasus

eTHorpa®1anﬁ (-Ha ,-He) ethnographic

TepuTopia (-i1)F territory
6ina about
kBanpaToBui (-Ba,-Be) square (adj)
unnﬂ (=ni)F mile

6AA3BKO approximately
nzuicTs (-HocTu)F population

TBOPHAT M (TBOpD; TBOpME) to form

Bigcorox (-Tka) M percentage

Kpiu uboro apart from that
emirpauia (-ii)F emigration
Kaiﬂ (=i1)F Asia

Auepmxa (=xu) F America

Handna (-zu) F Canada

ariHyTu ( fut, -ﬂy5

-Heu) to perish

T.3B. (Tak 3BdHuMi so-called
3eneﬂa YkpaIiua F Green Ukraine
BauBaHui (~iB) PL Bachvans
Procageia (- 11)F Yugoslavia
XATHU Ha cxMTanmeHl to live as DPs
aaranbuuﬁ (-Ha,-He) total

uncad (=ad)w number
noxonmeuﬂa (-HA)N origin

oxono approximately
aqﬁuawu (-an,-dem) to occupy

mono

kinbkicrs (-kocTu) F

as regards

quantity, numbers

rperifi (~ra,-re) third
npyrnﬁ (-ra,-re) second
CJIOB ﬁHCbxnﬁ (-ra,-re) slavic
nBanuﬂTMﬁ (-ra,-1e) twentieth
nepun#t (~-uma,-me) first

Preedom of the press.

quBéanﬁ (-ra,-re)

n' Aruf (-Ta,-Te)
mocwnﬁ (-ra,-Te)
cbounﬁ (-ua,-ue)
Bchuuit (-ua,-ue)

COPOKOBui (-Bas-ae)

cowmﬁ (-ra,=-Te
Tnquauﬁ (-Ha,-HE)
xpnmeunﬂ (-HHSN
nposig (-Bogy) M

Boroan6coxuii (-oro)

npenxn (-xiB) PL

Cborogﬂlmnuﬁ (-Ha ,-He)

MOCKBUHY (-niB)PL

fourth
fifth

sixth
seventh
eighth
fortieth
hundredth
thousandth
baptism
leadership
Bogolyubsky
forefathers
today's
Muscovites

3ﬂnmnrm ( fut. -my,-mum)to destroy

s8HUmeHHA (-HA)N

rarapcpruft (-Kra,-xe)
XuenpHAubKut (- oro)
nepemaratu (-alo,-aeum)
néadk (-a)M

6vTBa (=BU)F

noér fa) M

destruction
Tartar (adj)
Khmelny tsky
to defeat
Pole

battle

poet

HapomiTuca ( fut.-gKycA,-IWUCA)

Mépnuui (-uiB) PL
KiIBuuna (-Hu) F
nouepwn ( fut,
llerep6ypr (-aM
BH3HauHul
Haryesnui (-uis)PL
léca (-ci)F
Yrpafura (-xu)
no6ivy

nucbMeHHMUA (-ui)P
nis

YBEPTH

BMG&QTG'

XBUauHa (-HU)F

(-Ha,-He)

to be born
Moryntsi
Kiev province

-upf,-upém) to die

Petersburg
prominent
Nahuyevychi
Lesya

Ukrainka
besides, apart
woman writer
half

quarter

excuse me!
minute, moment
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uinyra (-Tup minute e pa 3 once more
BuGaudfite = BiGaure

ckopim | faster floor nosepx (-y) M
1ne cKopim is fast office 6xpd (-a)N
3HAUNTS it means lunch o6in (-y)u
TOYHO punctually we go to bed 1neuo cnaTi
nouMHaTHCR (-dkcA,-gewcA) to begin during Buaci

necs about, at in Yy,

BucTdBa (-Bu)F performance, show prmy Bificbko (-a) N
BUliTH (fut. -#iny,-Anem) to go out, to leave ago TOMY

HUTH (-By,-Bem to live, to dwell ltime pa3

Berynutu ( fut.-nnw,-num)to drop in

TPUIUAT TPETA JEKUIA THIRTY THIRD LESSON

Nunerals (Conclusion)

3e€uMHE 6araTcTBo YkpatfHsrn.

Yrpaina € nywe Gardra. Kpim ypomaiiHoro uopudsemy, aiciB Ta SBipH{ BOHa Mge Ga-
réTo KOPWCHMX Kondnus: kam'AHOTO BYrijuA, aHTpauWTy, reMaTyry, sanisHof pymd, uaH-
rany, comu # xuBSro cpi6nad.

Ha#t6inbmi ndxnamm Byrinna B Joudubkomy Gacétini., B 1931 Tyt mo6ynu noHanm 40 Mmias-
#OuiB ToH BYrimna # anrpawdry. Pondeuua sanisHoi pymM HaxOmAThCA I'ONOBHO KGmo Hpu-
BOro Pdra, Kpemenuykd # Menirdnoaw. Manrdnosa pynd # remardr BucTyndoTh Ha Moainais
cam uanrdH € me 6ina KpuBoro Pora Ta B Ha#Gimbwift xinpxocti 6aKsbro Hikdmoua.

Cine no6yedmTh B aprémiBebkift oxpyai, kpim usdro Hapm Uopuum MopeM B onecbriit Ta

meairdninbeexift oxpysi # Ha Kpmuy. B 1928 - 29 poxdx no6yau B Yxpafwi wminsfion i

KinbRagecATh THUCAU TOH CONM.

I. Collective numerals fBOe, Tpoe  are declined similarly to the pronoun wMoi:
g .z . 4
RBOIX, TPOIX, OBOTIM, TPOIMyeesass

2. Collective numerals ending in -epo , formed from the cardinal yoTHpM up-

wards, are indeclinable:

’ ’ ’
n'Arepo aiteR, n'ATepo HITHMH, .ve.....

3. No collective numerals are formed from the cardinals 40 and 100, or from

those indicating hundreds and thousands.,
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4, Collective numerals are used when referring to a company of persons of both

sexes, and to young animals,

’ . L4 ’ ’
Hac 6ynd n'sdrepo B ToBapicTBi: Bl nmawi # Tpu nmawose. B n€puwift radci e
rpuanATepo niteé#, B ToMy cimmdmuars niBudT i TpuHdguATH xaonuiB. HKypka
’ ’ ’ P ’ s
B¥Bena NEB'ATEpPO KypuaT; ABOe 3 HuX nipeaB mynixa, Tpde kit, a uéTmepo

/ ’ ’ ‘ ’
1HOAX HUBYTD. Hama CiHa “ée ﬂ'ﬂTepO NEecAT.

5. The following are Ukrainian fractions:

% veeeveveve..  niB, nonosxHa
% es s e e e s ev e (onaé) TpeT"'Ha, oma'_ Tpé'rﬂ
4 ....0.00000.  (OnH4) ueTBEpPTHHA, OXHA UETBEPTA

4 seececresees (omHd) n'ATHHa, OOHA n'ATa
I¥ «.cvvvvveves  miBropd, op¥u # nim
2% ceiivonennn nfBTpeTﬂ, nBa # nis
3% «eevvevvee..  niByBepra, TPU # niB

4% vvevvvvv.e.. niBn'ATa, vordpu # nim
Notice that niB<half) diminishes the number which it precedes.

6. The indefinite numerals are:

GardTo - much

MaO - 1little

kinbxa - some

KiapKaBAUATH - some (from II to I9), teens
KinbHanecATh - some tens

Kinpracdr - some hundreds

! z ’ 7 04 < o s
Y Hac 6yno BuGpa Gardro rocré#t. Ummgno 6ind B cBiri. Iicasa rinbka-
mecaTd niT He Oyme Bxe HiKOTO 3 Hac ¥mBHX. [lépen kiNbKAHANUATM DOKEMM

He 6ynd me ubord Timy niTakd. KimexacoT rapudT 3p0o6yau Ha Bifiui.
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time
second time, third time,
for the first time
for the second time
for the third time, etc.
doubly, trebly
one by one

in twos, in threes
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UKRAINIAN

pa3
etc. OOMH pa3, HPYTu# pas.....
Bnepme
BApYTe
BTDPETEeeesrn
BIBOE, BTPOE
no omHOMy

no nxBa, NO TDH

8. Ukrainian weights and measures:

’ . ’ ’ 2/ o Y
BaTbkO Kynye momud niBropa rpaMa TaGeku. Cayra ppuHic nimrpera xino-

rpdMa Myx¥, uBepTb kijsorpdMa uyxpy # nécATh rpamiB udi. Ham RocTaBAAWTD

monHA niBropd niTpu wmonoxd. Ckiapku uboro modoTHd y Bac? KONo Tpu METDH.

’ s ’ ’ V4 2 o
Cxinbku BoHO xomrye? He Gardro: Bchord ciwm monApis. OpHd wuna mde nis-

: N s ’
ochbMa Kinowmerpa. OmHd BepcTd ne omwH Kiaomerp i micTe meTpiB. Um maze-

o ’ / ’ V4
Ko me no micra? Byme mimropa ini 3 rexou. Cxinbku y Bac nona? Byno aBa

’ ’, . 7
rexrapi, remep rinpgy niB. Ham cap mde KDPYyPJo TPu KBagpaTOBi KiaomeTpm.

9. Ukrainian terms for American

I ounce -

pound -
I ton -
I inch =
I foot -
I yard -
I mile -
I pint -
I gallon -
I bushel -

and Canadian weights and measures:

yuuis (0.65 rpduma)
dyur (453.5 rpamis)
ros, (I0I5 kinorpsmis)
imu (2.5 uenrumeérpip)
dyr (30.4 uenTuméTpim)
Apn  (91.4 ueHTuUmMéTPiB)
wing (I1609.3 wérpis)
natter (0.56 airpn)
renon  (4.54 airpm)

6ymear (22 Oymnis s I rexroniTep)
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Answer

Transilate:

Good morning.

Exercige

orally: 4+ 372 2+ 4=2 3+ 3 = 33 - 2 =2 4 - =2

In the 8 h o p.

I need a raincoat.

How much is it?

It is too expensive for me, Have

you got anything cheaper?

It is a little too long for me.

Then I shall take it, When will

it be ready?

Yes, here are ten dollars,

Thank you. Good

Idioms,

day.

lle He TBOE mimo.

z o/
UYn He copom TOo61?

Vocabulary,

3émuuit (-Ha,-He)
6ardTcTBO (=-Ba) N
3eMHE 6araTcTBO
ypoxafinu#t (-ua,-He
yopHd3em (7y)M
3Bipud (-ui)F
xopcuut (-Ha,-He)
Honanuﬂa ( HU)F
Kaum' HHe Byrinna
aHTpauMT (=y)u

3&.1113!'1& P ,ll&
pyss (-n#) F
uauraﬂ (-y)M

cpléno (-na)N
noxnan (-y)w
NoHeupxuit Gaceiiy M

- Good morning. What can I do for you?

- Yes, we have some, Perhaps this one?

- Twenty five dollars,

- Certainly. This one is twenty one
dollars.,

- We could shorten it for you,

- In two days Are you paying something

in advance?

- Thank you very much, Here is your

receipt.

- Good day.

It is not your business.

Aren't you ashamed?

earthly mobyTn ( fut. -yny,-yaeu) to gain, to get
wealth, riches TOHa (~uu) F ton
natural resourceaponanme (-ma )N main seams, stratum
) fertile rGNIOBHO mainly

black soil KpuBiit Pir M Krivy Rih
fauna erueﬁuyx (-a) Kremenchuk
useful Menironiap (-nona)M Melitopil
mine MaHraHOBmﬁ (-pa,-Be) manganese (adj)
coal BucTyndtn (-dw,-dem) to be prominent
anthracite Honlnnﬂ (=nm)N Podilla

PeMaTMT (-y)M haematite, red iron ore [Hikdniasp (-nona)M Nikopil
iron ore apTeuiBCbxa OKpyTa Artemiv district
ore Q6pne Mdpe N Black Sea
manganese ore onecbxmﬁ (-#a,-xe) of Odessa

KMBE qp16no mercury, quicksilver Menironinbcpxuit (-Ka,-xe) of Melitopil
silver oxpyPa (-ru)F . digtrict
layer, seam CoBETchbKa YkpalHa Soviet Ukraine
Donets basin kinbragecATs some tens
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Tpoe

n' ﬂTepo
TOB&pMCTBo (-Ba)N
nani (-ui)F
Tpmnuﬂrepo

nlBua (=dru)N

BMBeCTM ( fut~enysenem)

REB' AT po
mynika (-xu) ¥
cyka (-mm)F
nec# (-sTw) N
nonoB¥Ha (-Hu)F
TperiHa (-Hu) F
yeTBepTHHa (-Hu)F
n'arvHa (-Hu) F
niBsropd
niprpers
nisyBepra

two

three

five

company

lady

thirty

girl, lass

to rear
nine

hawk

bitch

puppy

half

one third

one fourth

one fifth

one and a half
two and a half
three and a half

kynyeatu ( -nyw,-nyem) to buy
rpau (-a) M gram

Tabaka (-xu) F tobacco
xlnorpau (=a)m kilogram

uyrd (-xu)F flour

yalt (=10)M tea
AOCTaBnﬁTn (-do,-dew) to deliver
BCbOPO altogether
anp& (-pu)r litre

ueTep (-tpa)M meter
HiBOCbMa seven and a half
Bepcra (-TH) F verst

rak (-a)u hook

3 raxou (1diom) and a bit
PexTap (-a) M hectare
xpyrno approximately
Kinbka ) some, several
Kinbpkacor some hundreds
umuéno ) much, quite a lot
¥uBuit (-84, -BE) alive, living
in (-y)u type, model
nitax (-4)u airplane

TPHIUATH YETBEPTA LEKIIA

The Verb (Imperative Mood)

3€uMa

’ ’
3émne MOA, BCENNOIKYAR MATH,

! .. ’ o
Cvau, 1o B TBOI# mME raunbrHi

’ ’ o ,
Kpanaw, wo6 B Gop cmabHime crosTH,

. l/
Lafi i meni!

rapuata (-T#)F
3n06an ( fut.
nBiui

Tpuui

Brepme

BTpETE

BABOE

BTpOE

no

yauia (=ii) F
¢ynr (-a) M
TOHa (=Hu) F
inu (-a) M

dyr (-a)M

Apn (=a) M
najtur (-a) M
ranod (-y) M
6ymend (-madA)M

shop

what can I do
for you?
raincoat

too

expensive
have you got?
any thing
cheap
certainly

to shorten

then

I shall take it
when

in

to pay

in advance
receipt
good day!

-¥ny,-ynen

III

un
to capture

twice

three times

for the first time
for the third time

doubly
trebly
by, in
ounce
pound
ton
inch
foot
yard
pint
gallon
bushel

npaunnuﬂ (-ui)r
UMM MOKY BaM CAYXUTH?

nowiBHUK (=2 )M
3a ,
moporuit (-rd,-re)
MaeTe Bu?
IOCh
nemeBuit (-sa,-Be)
NEBHO

/ 7/
cxoporutu ( futs-duy,
-drym)
roni
A ﬁoro BizbMy
KoaM
sa , ,
nnatvty (njauy, naa-
THil)
3ropM, Ha 3aBIATOK
KBUTGK (-TKa)M
no6prgeHs!

THIRTY ¥FOURTH LiSSON

4
M O A!

Jla#t TennoT¥, mo po3mWUpPHE TPy,

’ . 14
YcTurb yyTTA 1 BinHOBAKE KpOB,

llo o awne# Gearpaunuvyn GYIUTH

YricTy a060B’
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Ja#t i BorHk, wo6 TuM CHOBOM Na’MTH, Cviny pykdM pmajt, mo6 nyTa NaMaTH,
lymy cTpAcdTs rpomoByl naft BadcTh, fenicTb aymkdM - B c€pue KPWBAM BAYYETH,
NpaBni caywuTu, HenpaBiy nannTy, llait npauwBéTh, NpaUPBATb, RNPALWBETH,
Biuny mait crpacts! B npdui CKOHATH'

1 BakH OpaHEKO.

I, The imperative mood of verbs is formed in the following manner:

a. by adding the endings -ii,-iimo,-fiTe to stems ending in a vowel:

2nd person singular: -t : palt, swalt, crpixdit, Gyny#
Ist person plural: -#imo : pafimo, 3sHdlmo, cTpiaditmo, Gynyiimo
2nd person plural: -fire : pajite, 3Halire, cTpindliTe, Gymyirte

b. by adding the endings -u,-im(0),-iTb(-ite)to stems ending in a consonant:

2nd person singular: -¥  : BeIW, HECH, KPWUUM, NALTH
R ’ o o o
Ist person plural: -im(0): Benim, Hecim, xpuuim, niatimo
< / of ’ o
2nd person plural: -irp : BepiTwp, HeciTh, KpuulTh, naarire
(-ire)

It can be seen from the above examples that the endings of the imperative
are added to the stem of the verb's present tense, The best way to make su-
re of the right formation is to leave out the ending of the 2nd person sin-

gular present and add the appropriate imperative ending.

2. The imperative form of the 3rd person singular and plural is formed by the
word Hexd# (Hall) + 3rd person of the verb.
e.8. s8ing: Hexalt mae - 1let (him, her, it) give
Hexalt 3HaE - 1let (haim, her, it) know
pl: H(ex)a# BenyTbp - let them lead
H(ex)a#t po6aATh- let them work
3. The following short imperative forms are used in the case of verbs ending

in consonants which have the stress on their stem ( not on their ending)s

Biput - to believe; (Bipmm): Bip, BipMo, BipTe
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/ ’
MyuuTM - to torture; (Myumm): Myu, MYuMo, MyuTe

MOBUTH - to speak; (MOBMm): MOB, MOBMO, MOBTE

4, In cases where the stem of such words ends in other consonants than the

labials pyu,®,m » these consonants are sof tened:

paguTH - to advise; (pdnwm) : panb, PAnbMO, PanbTe
o o . o o

Ai3T™® - to crawl; (nisem) : aisbp, nisbmo, aisbTe

PMHYTH - to perish; (r¥Hem) : TIuHb, PUHBMO, DPHHBTE

Exception: Verbs which have two or more consonants before their

present tense ending(? p.S)retain the -u- in the imperative mood:
KACHYTH - to turn sour; (KWCHEm) : KWHCHM, KMCHiM, KicHiTB
6yOHHTN - to drum; (6y6unm) : GyGud, GyCHiM, GYOHiTH

5. Longer forms of thne imperative mood ending in -imo,-iTe are mostly used

in poetry:

06pas Bowuit Inire Ha Brpainy,
BarHoM He cxBepHiTe! 3axdnbrTe B KOWHY XaTy!
He mypire niteli Bammx... (NaBnd TuurHa)

(Tapde lleBuenko)

’ ’ 7
Npunosigx u:- [d6pe po6¥, ndbpe 6yme' - He po6¥ Tord, mo To6i memine!
’
- Crauu Bpaxe, AK maH kame'! - [TuabBy# cBOrd Hoca, He WyxOTO
- Xa}t He 3Hde niBWuA, wo maé- npdea!

npasuya’

Posud®sa:
Y pecTopdHi.
s o

Do6punens! lditre meni, npomy, kapry crpak (crpaBocnuc)!

4 ’ 7 /
Mpomy aywe! Ocb Bam KapTa CTpPaB (CTpaBOChHUC).
’ - 4
llo ne 3a crpaBa, Ui...... AK Tam CTOITb.."KanycTAHMEM"?

lle BererapifHcbka, x0aGHHa cTpdBa. 3PENTON AYKE CMAUHE .

XononHa? Tak, ané A GamdB Om moch Tenge!
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BaxdeTe MeHI6 um a JAA HAPT?

Nopyuith meni, 6ynb necka, wOCH!

Mdwe Teaduy neuémp 3 nopé # ropdamHy, a60 AEmHL?

! / ' 7 / / rd
Orwe no6pe'! 3aMoBTE [AA MEHe TeafAuy NEYEHK.

Npomy nywe. Bynere moch nuTy?

NpuneciThs Merl cknAHky nisa'

4 4
flcHe, Temue?

! Id 7/ 7
Temsne, npomy. I To cxdpo, A He M&K 6ardTo uacy.

A, ue #tme ckopo.
’ o 7 ’
Tak npuHecithr MeHi axufichy yaconuc!

Hpomj LYy¥e, Bxe.

Idioms,
TPUMETY B TaEMHMLI.

TPUMATH ABKK 38 3yCaMM.
Vocabulary,

Bcennonmunﬁ (-ya,-ye) very fertile

PnMOMHa (-BH)F depth

kpanaa (-ai)F drop

mo6 so that

6ift (Oom) battle, struggle
Tennowa (-TH)F warmth

Po3mKpoBATH (-w0m, ~10em)
uncwuwm (qmmy,uncrum) to purify,to clem
QYTTH (~TA) N feelings, emotion
BinudBABATH (-10K0,-0EW) to renew
cearpaamuunﬁ (-Ha,-He) limitless
Oyn%Tu (-nmy,-nums to awaken

to extend

To keep something secret.

To keep one's mouth shut.

oynyBaTm (jym,-yem) to build
BeCTM (Beny,Beném) to lead

Hexaﬁ let (imp)
MOBMTM (~BanK,=-BUD) to speak
peanTy (=mwy ,-guum) to advise
niaTu (-3y,-3em) to crawl
BayudTh (-810,-dem) to strike,

to score a hit

xifcnyTn (-ny,-nem) to turn sour

GyOHnTM (=HIS, -Hym) to drum

Blwuit (-ma,-xe) God's, divine

6aruo (- Ha$N bog, marsh

cxBepHATH (-H,-HMm)  to blacken, to
defile

Pﬁ?M ('pﬁ,-pnm) to deceive

Bxpama = YKpalHa

TuunHa (-Hu) Tychyna
NaBag (=-ag) Paul

uunnﬁ (-n8,-ze) pleasant
ckakéty (-uy,-uem) to Jjump

Bpar = BODOT
nuibHyBaTH (- -Hyl,-HYyell) to guard

HanuTy (fut. Hana®,nannéw) to pour in
ca0BO (-Ba) N word
CTPACATH (-am,-aem) to shake
rpouosuit (-Bd,-B€) thunder-like
BracTh (-Ti)F power, force
HenpaBna (-mom) F lie

ngaity (nans,nansm) to burn
B1qunﬁ (-Ha,-ne) eternal

nywo (-ta) N chain

namaty (=-gn,-dem) to break
RCHiCTb (-HocTH) F brightness
Kp¥Bna (-gw)F injustice

crkoHdTH ( fut,

-8i,~8€l) to die

npoco (-ca)N
n1Bnuﬂ (-ui)F
npasuna (-ui)F

millet
left hand

right hand



pQCTopéH (-yh rgstaurant
K&pTa CTpPaB = CTpPaBOCHNC

crpaBocnuc (-y)u menu
KanycTAHUK (-a)M cabbage pie
Bererapifncekuit (-xa,-xe) vegetarian
3PEwTon besides
cMaunuf (-He,-HE) tagty

A GamaB OM I should like
MEHK menu

a A KapT d-la-carte

TPUIUATD TI'ATA IEKUIA

The Verb (Imperfective and Perfective

The Future Tense

I o
Hexa#t rueThcA nosa
Kymy BiTep morwe,
He 06x0nuTh BOHE

Hi mene Hi Tebe€,

4 ’ 4
Mome # Bawko If
Moxe # cnuHa GoawThb
4 ' e of
Ane O6ypa 11

» [
3 KOpiHUA He 3BAJUTH.

Ha Gondri pocrte
1 cnabaa cama

’ J
Bosa reeThca cobi

Bo B ifi cuiau HeMs.

BoH4 rHETBCA cOG6Y

I Tak Bik npoxwbe

oTxe

Aspects)

LYy6 a.

nopyusdrs (-gwo,-dem)
6ynb Jndcka

rendumii (-ua,-ye)
neu€na (-ui)F

ngpé (-pé)lw

AcmHA (-ui) F
3aMCBUTH (fut.-BNK,-BUMm) to order

’
TEMHUH (;Ha,-ne)
TE€MHE NKBO
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to recommend
be so good
veal (adj)
steak

puree
omelette

well, then

dark
stout

THIRTY FIFTH LESSON

’ jre
I Ge3 cnaey B Oardi,

flx TpaBd 30rHME.

flx TpaBe-0COKS ,
, o/

3orHne y 0Oarsi

1 xi6d auw xoMep

3acnisde no Hifi...

Hexa#t rueTsca 5034
A Tu ny6e wpimucs
Ty pOCTH Ta POCTH,

He xuawcb,He KpUBMCB!

Tu rInGOKO y TIu6
Teepauii xdpikb nyctH, -
PinnR Bropy POSKMHD,

Ta pocTH, T8 POCTH!
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1 mo néxna pmicTdHb, 1 nramkd cBiTOBi

1 y ne€xno saridHb, 3ame6éuyThb 10613

1 §o xMapu 3arnfHb, I cniedk omniun€

1 Ha HEG60 nornfHb. 3acniede TO6i.

I BBech cBiT O6aMBMCH, A Ax 6ypa nuxa

1 yce posnisueft, Te6€ 3 micus 3i6'¢
1 mo nd6poro €, - K60 xmapa ropd

Tu y ce6e Bnmsaii. Te6e rpouom y6'€, -
1 y cuai, B mo6pi, CeiT nouye Ty cmepTh
filx crang 3aTBepni%, I noBiTps 3APUKATD,
1 ax Bor cmiTosuil, 1 aics sarymyTs,

Ha cropdxi Tu criii. 1 zemnd 320BUKKTHS

I nramk¥ nponeTATh,
CnorandoTh TEOE, -
I cniBax nepeitn€,

He zabyne Tebé€.

CrenaHs PymédHucoxufl.

Aspects

Many shades of meaning which in English are often expressed by the progressi-
ve form of the verb or by means of adverbial phrases, are expressed in Ukrainian
by changes in the verb itself, by the use of a s pec t s,

Most Ukrainian verbs have two aspects: imperfective and p e r-
fective,

The majority of simple Ukrainian verbs are of the imperfective aspect. The

most characteristic suffixes of the imperfective aspect are: -gTu, -yBaTu.
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The perfective aspect is formed by altering the verb either by special pre=-
fixes or suffixes, or even by altering the root of the verb, The following are

the prefixes most often used in forming the perfective aspect of a verb:

B - / HeeTu - to carry/ BMHECTH - to carry out

Bin- /xomutu - to go/ BigXOmUTH - to away

I o- / BOOUTY = to lead/ : NOBOOWTHM - to bring to
3 a- /eniBaTy - to sing/ : sacniBaT - to sing
H a- /Gpatu - to take/ : HaGpaTM - to take everything

nepe-/ixary - to drive/ nepeixaTy - to run over

/ , .
n o- / IxaTtH - to drive/ noixars - to drive away

P 0 3- /KAGATH - to throw/ DPO3KHMEATH - to throw apart

The most characterigtic suffix of the perfective aspect is -HyTH.
Sometimes a verb in its perfective aspect can be made imperfective by taking

the suffix -yBaTwn

nuCaTH - to write nepenucaru = to finish nepenﬁbyBaTu - to copy
writing

2. The difference in meaning between the two aspects is the following:
The imperfective aspect describes an action which
(a.)is still in progress and is incomplete,
or (b.)will be taking place in the future,

or (c.)even if completed, the speaker is not aware of its completion,

In English we express this aspect through the Present Tense, the Present Per-

fect, the Future Tense, and their corresponding continuous forms.

The perfective aspect describes an action or a state already

completed or an action the completion of which is being taken for granted.

In English we express this aspect through the Present Perfect, the Past Tense,

and the Past Perfect, or by means of phrases signifying completion.
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IMPERFECTIVE PERFECTIVE
A UMTEB KHW¥KY - I was reading a book; A npouMTdB KHHMKY - I have read a book

KiT nuB MonOKD KiT BMOMB MOJOKG

6paT NNCEB AMCTE 6paT HanmMC&B INCTE
MATWM Bapuia 06if MATY 3BapKia o6in
cecTpa HECNa KHUKKY cecTpd npUHECaa KHUKKY

For the sake of convenience we shall call the verbs as they appear in their
aspect forms by the n ame s of those aspects ( "impertective" and "per-

fective" verbs).

3. Verbs in both aspects are conjugated in the normal way, except that perfect-
ive verbs have no present tense., Their "present tense" form has the meaning of ful-

filled future.

unTal - 1 am reading npountsl - I shall read
n'n - I am drinking BYn' 10 - I shall drink
nmmy - I am writing Hanumy - I shall write
BapI - I am cooking 3Bap - I shall cook

4, The future tense of all imperfective verbs (i.e. 211 verbs in their normal
form) is formed with the help of the verb GyTn {to be) the infinitive of the

verb concerned,

I. gigx uuTaTH - I shall read 6ynemo umreaTu- we shall read
2. 6ymem n¥tM - you will drink 6ynere BapiTM- you will cook

3. Qzég NUCaT¥ - he (she,it)will write OymyTh HéCTK - they will carry

5. Another way of forming the future tense is by adding to the infinitive of

the verb, the present of the verb (it)udAru (to take):

’ /7

I. UMTATHMY qmwé&mgego uﬁ&uuxca MUTUMEMOCH
/ ’

2. YUTATUMEl UNTATVMETE nﬁfnuemcg MYTUMETEC
’ rl ’

3. uuTaTuMe YHTATUMYTH MYTUMETBCA MUTUMYTbCA

All verbs can form the future tense in either way.



119

Conversation:

B roréeai.
. . ! » 4
No6puit BEuip! NicrdHy B Bac OfHOOCO60BY KimHATY?
4 ’ ’
Tlpomy nyme. Mdwe norpymurecs Ha nepumii noBepx. [Ipouwy CHA¥ 3a MHOK.
. ’ . 4 . ,
Tak, UA KiMHETa rapHa, al€é BOHE Bin Byamii. 3a IOJNOCHO.
4 . . '3 * . Y4
Haxanb oOHOOCOGOBL KimHaTm Bigm oropoma Bci Bwe zd#iuATi. € we kinbka
[
Binbuux ximHeT, ane BOREYM n§BO- a TO #i TpMoco60Bi.
’ ’ . o ’_ .

Ckiapku KowryBaTwMme Hiuanir y mBoocoGOBif?
IlBa monApM nopowye, AK B OXHOOCOGOBilfi, 3HAUMTH N'ATbL NONAPiB, & 3 gecA-
T BimcoTkamu 32 o6cayry: n'ATb n'ATHECAT.

To A BizbMy UK ABOOCOGOBY.
Tpomy nywe!

’ ’ ’ . ’ .
fl Mymy 3dBTpa B BOCHMifi BcTaTu. He 3a6ynere meHe 36ymuTw?
! . z g

Mpomy nywe. llelf n3BiHOK Ha noOKOIBKY, Toli Ha nocayraud. Tenedon npu croai.
Moxy BigifTn?

JIo6paHiu!

Exercise

Write down all the verbe in their perfective aspects as they occur in the

poem by Rudansky.

Idioms.

Lo6uty Topry. To strike a bargain.

OémékyBaTmca B BMIATKAX. To cut down one's expenses.

Vocabulary.

noaél(-aﬁ)F , , osier, reed B ifi = B Hifl

noruyTy ( fut,-HYy.-HeW) to bend npox#Ty ( fut, -¥uBY,-xueém) to live
o6xoautx (=-p¥y,-aum) to interest through, to spend
cnuia (-REu)F back sorHuTH ( fut.-uK,-wem) to rot
Goni'ty (-iw,-{em) to ache 0COKa (-uil)F sedge, rush
kopiHens (-Huf)m (dim) root xi6e perhaps

3BasanTu ( fut, -aK,-axm) to pull down I only

6onoto {=~rta)N rud KoMap (=4)M mosquito
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sacniBdru (fut, -dw,-sem) to sing, to
lament

KpiHMTMOH (-nnmcn,-nvmca)to grow strong

XundTuca (=-nKCA,-aumCA) to bend down

KPUBATUCA (-BAKCA,BUMIUICA) to curve

PIAVGOKO deeply
raué (-y) depth
TBepnmﬁ (-ma,-ne) hard
KOleb (-pens) M root

nycriry ( fut. nymy,nycTrm) to release,

to let go, to strike
rinnﬂ (=na)N branches
Bpopy upwards
posxuryTy ( fut.-Hy,-Hem) to spread, to

, throw out
nexno (-na)n hell
nlCTaTM ( fut,
saraduyTyu (fut- ~Hy,=Hem)  to peep, to look
o6auBUTNCA (fut. 06nMBAKCA, OCHWBMHICA)
to look around

poanlsnaTm (rut -ap,-4ew) to recognize
Bnmsarn (=dw,-dem) to drink in
craad (=au)F rock, cliff
3aTBepRiTH ( fut-lm,-lem)to harden
cn1rosnﬁ (-Bd,-Bé) world (adj)

cropoma (-xi)F guard

crift! halt!

samebetrary (fut.~Geuy,-6€uem) to pegin
to chirp

cniBaK (-d)u singer

onnoquwu ( fut. -uny,-unem)to rest
30¥tu (fut. 316'0,316'€n) to knock down

-aHy,-dHem) to get, to reachjonHoocoGoBult (-Ba,-Be)

anpumaTm (fut. my,-&mm) to tremble
3aryn1Tu ( fut. -ny, WD) to sound
3anaumawn (fut. -my,-ymm)to tremble
nponetritn (fut. -neuy,-zerm) to fly
over
crorei&Ty (-dw,-gem) to remember
nepedirit ( fut. -ﬁny,-ﬁnem)to walk over (by)

zabyTn (fut. -yny,-ymem) to forget
Crengn (-a) Stephen
Pyndncpkuit (-oro) Rudansky

npourTaTM ( fut-am,-aem)to read through

BnnnTm ( fut.-g"' 0,~T em) to drink up

Hanucatn (fut. -numy,-ndmem) to finish
writing

Bapurm (- pm,-pnm) to cook

3BapUTH (fut -pK,-puit) to finish cooking

single, for one

person

noTpyauTucA ( fut.noOTPYIKYCA ,NOTPYANUCA)

to take the trouble

clonn here
kimpdra (-TH) F room
rénocuo loud, noisy
safiuarni (-rta,-Te) occupied
nBooco6dBuit (-Ba,-BeE) double

TPOCOGCBUH (-Ba,-Be) for three persons
qunir (-y)¥ one night's lodging

odcnyra (=rn) F

service

36ynuwm ( fut.-gry,=-num) to wake

n331uox (-Hka )M bell
noxornxa (=xn)r maid servant
nocayray (=d)u bellboy

TPUIUATE WOCTA IFKUIA

The Verd -
Present and Pasl Participles
The Gerund

Passive Voice

BecHa B

HanBopi BecHa BnoBHi.

Bigifitd ( fut.-figy,-fnem)to go away

YrkpailHli.

THIRTY SIXTH LESSON

Durative and Iterative Aspects of Imperfective Verbs

Kym¥ He radep - CKpisb PO3BEPHYNOCA, PO3NYCTHUIOCA, 3a-

. ’, ’ o ’ ’ o/ ’
uBino n¥muuM usitTom. ficHe coHue, Te€nse # npuWaAsHe, me He BCniNO HANOKMTH NAJNKYMX

o 4 ’ o 2
cainip Ha 3€Maw : AKX Ha BesMupenp niBuMHe KpacyeThCA BOHA y cBoiM posximuim yGpam-

ui...
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Ndne - mo Geskpse Mope - CKiAbkM 3rafHem - posicadino 3eneHult KiamM, ax cuiéTp-

cA B oudx. Han mum crnim matpdM posinmfnocs HEGo - i nasAMouxyu, Hi xudpouru: uuc-
Te npo3ope - norAAL TaK i TOHE... 3 HEOa, AK PO3TOMJEHe 30J0TO, JIETHCA HA 3EMIN
6uuckyde CBiTNO COHUA; Ha NaHAX rpae COHANHa XBWAR) nig xBunew cnie xniGopd6ebra
LORA... Byde Bond Brdpy; semenie Ak pyra... Jeréubkuit BirTep€ub noamxde 3 TéMAOro
Kpdio, nepe6irde 3 HWBKM HA HUBKY, KUBUTH, OCBikae KOmHY OWAMHKY.... I BegyTb BOHH
Mik co60m THXy - Ta€MHy PO3MOBY: uyTw Tinbku ménect wirTa, TpaBWui. A 3ropu niHe
maltBoponkoBa nicHA: goHdcmTbeA rénoc, AK cpiGHAA N3BiHOUOK, TPEMTHTh nepeaMBAETh-
ca, sacTurde B noBiTpi. Nepepusde #ord nepenenaumit Kpux, 31pBABmMCH yropy; saray-
ma€ NOKYYHE copudHHA TpPaB'AHMX KGHUKiB, mo AK He poaipByTbhcA - 1 Bce Te aauBAETHCA

IO Kynu B AKMACH uymuuli rOMiH, BPMBAETHCA B LYiY...

Maundec M ¥ pHui.

I. The imperfective verbs divide into durative and it e-
rative aspects, The durative aspect expresses duration of an action; the ite-

rative aspect - a recurring action or state,

DURATIVE: JMCTOHON HECE AMcTd- ITERATIVE:  JMCTOHON HOCUTh JMCTH -
the postman is carrying the postman carries
a letter (once) letters (habitually)
nénap Be3é xai6- néxap BO3WTH NEUUBO-
the baker is delivering the baker delivers
bread (once) bread (habitually)
yuuTean Bgné cbordaui niret yuﬁgenb BORMTH 44CTO
HA MPOTYAAHRY- nire#t Ha nporyaAHky-
the teacher is taking the the teacher often takes
children for a walk today the children for a walk

2. The iterative verbs can be distinguished from the durative and perfective

verbs by a changed stem vowel and a different ending.

14 ’ ’ ’ ’
DURATIVE: HECTH, HECY, HECENW...to carry ITERATIVE:  HOCHTH, HOMY, HOCHI...to
carry (habitually)

BECTH, BEXY, BENSm...to lead BOOWTHM, BOJXY, BORAMI.. to
’ / , , lead (habitually)
neriru, neuy, nerum..to fly airaru, airew, alrdem. to fly

(habitually)
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PERFECTIVE: 3aMEeCTH, 3aMeTy, 3aMeTem... ITERATIVE: 3amiraTu, samirdn, sami-

- to swee ,
P TdeW...to sweep (habitu-

ally)
BY6paTH, BHOGEpy, BHGepemd... BUOMpETH, BHOUDED, BU-
- choose 6updem. .. to choose

(habitually)
3, The present participle is formed by adding to the firsi

person singular (present tense) the ending -uyuft (-ua,-qe)

masculine: Gepyymh - taking 3Hayull - Imowing
. . . Seor (from:6paTH , (from : BHATH
eminilines: e SHAK
byaa to take) Ha to know)
neuter: 6epyye 3HA0Ye

In some cases the endings of the present participle are -muft,-ma,-me

E.ge¥ce TiHb unﬂfgé; onHa pilu wuByma : cBiT 3 Borom (mpvnosinka).

4, The past participle 1is formed by adding to the singular

masculine form of the past tense the endings -uuit,-ma,-me

masculines Opéamuﬁ - having taken snéBmgz ~ having known
7 . ’ 4

feminine: 6paBga 3HABUA,

neuters GpaBme 3HE BiIE

The present and past participles are very seldom used in Ukrainian,

5. The past participle of the passive voice has the following endings: -umuii,

-Ha ,~HE
masculine: Opégu - taken 3HaHult - known
feminine: Opégg BHAHS
14
neuters 6pane 3H4HE

Verbs ending in -yBaTu change their unaccented Yy to an accented 0:

MyPYyBATHM - to build; MypOBaHui
nikyBaTH - %to cure; nixoBanu
7
Exception: cHayBaTu - to force; cUnyBauni

6. Besides the endings -nu#,-Ha,-He, the past participle passive has the
endings-edun#t, -eHa, -eHe

The following verbs take =-eHulf, -eHa,-eHe
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a. verbs ending in -Hyru, -urH, -irtu

e.g. KMHYTM - to throw KWHeHu#t, KVHEHA, KVHEHEe
pob#TH - to do po6aéuuti, po6agua, poGaghe

b. verbs of the first conjugation with a consonant stem which remains the same
in all forms of the present tense:
e.c. MagTM - to tend nagy, naceéum,... naceHuit, nacéHa, naceme
cattle
EFException s:
a. Scme verbs ending in -pyrr can have their past participle passive termina-
ted in -yTuil, -yTa,-yreas well as -eunft, -eHa, =-cHe
e.Zs HAHYTU KWHeHut, -esa, -eue xﬁkyTnﬁ, -yra, =yTe
b, Verbs 6mru (to beat), wmiTu (to wash), nyru (to blow), TE€pru (to rub),
TATH (to cut) and a few others form their past participle passive by taking
endings -tuf#f, -ra, -Te

6uTuit - beaten nyTu#t - blown TATH - cut

mitul#f - washed réprull -~ grated
7. All participles are used as and declined like adjectives.

8+ The Ukrainian g e r un d is really a shortened participle form and is
in fact a verbal adverb, Like adverbs the gerunds are indeclinable. They are for-
med similarly to participles. Their use in Ukrainian corresponds to the English
adverbial rarticiple.

e.g. iOyud - while walking CTOAYM - while standing

9. The present gerund is formed by adding in the 3rd person

plural (present tense) the ending -uM instead of =Tbh

6paTu - to take Gepyrh - they take Gepyyd - taking, while
taking

BHATM - to know BHAWThL - they know 3HAKYM - knowing, while
knowing

(Kosdk).. in€ B cren, a #gyuu cniBa cymuo (T.leBu€uxo). JloBui o6epeiHo
noctTyndau pani, QpAQsnuMch no BMBEPTAX, [NEPECKEKYlUM 3 NHA Ha NEHb, 3ana-
Iauy Hepas no ndéac y nopoxHo Ta aouu (I.0paHkd). I, Bary Hecyy¥ Ty cTpam-

’ ’ o 4 s 4 g
Hy®, Oyny nicHio Bece€ny cniBarb (Jl.YkpaInka).
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I0, The pas t gerund is formed from the masculine form of the past

tense by adding the ending -mu

B3AB - he took B3ABEM - having taken
3HaB - he knew 3HaBmy - having known

Npunosixgka: He ciurasum 6pony, He nisb y BOAY.

II, The passive v oice which is formed with the help of the verb

6 y T nmis very seldom used in Ukrainian,

nec GyB 6uTuit; kHWmxa Gyme Bingana

The subject of the verb then takes the instrumental case:

nec 6ys GuTuit xjadnuem; KHuxxa Gyne MHOW BinnaHa

Instead of the passive voive, in Ukrainian we use most often the imperso-
nal form, especially where there is no subject.

Thus, instead of mnec 6yB Guruit we usually say: mnca 6¥ro (orfunm)

KHUKKA Gyqe BinnaHa kumiky BlnmanyTs

Conversation:

4
H a aBipui.
Bubaure, xonu Binxomurs ndTAr mo JpBoBa?
Bin cbordmei cniaHeHuft 1BAnuATH xBuaWH. 3HAuuTH Binifgé I2,35.
[pomy Gimér TpeTboi kadem mo Ianuua.
/
UBupxuii ym oco6oBuit ndrar?
. , rd
Oco60Bufi. Un MOwy Binpdsy Kyndtu Kapry Ha Micue?
’ ! o . ’ ’
Npomy pyse. Bam y CranucnaBoBi Tpé6a nepecimdTu po nbBiBCHKOTO MOTATY.
’ ’ ’ /
Hemae GeanocepegHboro Barosy no JipBosa?
o
€, ané B BeuipHbOMY NOTATY.
R o i o o 14
Hociw, GepiTs oui aBi Banisu # uedt xknyHok.,
Uy salfinATu Bam micue?
4 ’ 7 ’ 4 ’ /
Tax, M0A HapTa Ha Micue yucaoc 38, tpera kadca. f #gy Tumuyacom

o 6ydpery. Bm xmiTe MmeHé B wudnbHi TpPETbOI KiACH.
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I1dioms.
flkHaltnoBme . As long as possible.

fikHaft6 i nbme. As much as possible.

Vocabulary,

BNOBH1 in full (bloom) sdiiBoponxosuil (-Ba,-Be) skylark's
rasHytu ( fut.-Hy,-sHem) to look nondeuruca (-omyca,-ocuuca) to ring,
po3BepHyTHCA ( fut. -HYyCH,-HEmcA) to resound

-to unfold n3Binduox (-uxa)M 1ittle bell

sacturdru (-dw,-dem)to cease abruptly,
to become still

nepeHMBaTmcﬂ (-amcas-éemcn)to overflow

-nymycs , -nycrumca)
- to burgeon
~ity,-irém) - to blossom

posnyctiTuca ( fut.

SauBICTM ( fut.

nimH K (-Ha,-ue) gorgeous nepepnBaTu (-am;aem to interrupt
usir (-yM flower, blossom nepenenAunit (-ya,-ue) quail's
npuaaﬂwﬁ (- -Ha ,-He) friendly KDUK (-y) croaking

BCHiTM (fut.~ip,-iew) to be in time 31pBaTmca (fut. -Byca -BémcA)to start up

HanoxuTy ( fut.-xy,-mum) to lay (on) HNOKyuHM# (-Had,-Hé) tiresome
nanpunit (-va,-ue) burning, scorching [cioopuaBHA (-HA) N chirping
cain (-y)u trace, mark rTpaB'aHnit (-Ha,-He) grass
KpacyBATuca (-ywca,-yemcA) to show off, [KOHMK (=-a)M horse, pony
to parade in TpaB' AHU! KOHMK grasshopper
aradnyTu ( fut.-Hy,-Hem) to see posipedruca ( fut. -Byca,-BEWCA)to burst,
posicnatu (fut, -imax,-iwném) to spread, to swell to the point of bursting
) to unfold RO Ky together
KUIAN (=a)u carpet qynuuﬁ (-nd,-ué) wonderful
matTpo (=d) N tent, canvas POMlH (=MoHy) M melody, sound

posinudruca ( fut.-uyca,-wémecsa) to stretcthHB&TMCﬂ (-dwca,~demcA) to pierce
oneself out sarayudtu (-dio,-dem) to muffle

nasuMouka (-Ku) F (dim)speck, spot Nandc (-a) Panas
xuapouxa (-ru) F Gﬁm)cloud Mt pHumit (-oro) Myrny
ﬂP03OP"ﬁ (-pa,-pe} transparent IMCTOHOm (-a) M postman
noraan (-y)u vision néxap (-a)M baker
ydpanuﬂ (-ndA)N dress BE3TH (-3y,-3em) to deliver
poaTonneHuﬁ (-Ha,-He) molten, melted NEYNBO (-Ba)N bread,rolls
andruca (nadea,an€mca) to pour (down) BOJATH (-nmy,-nnm) to lead
cnmcnyuuﬁ (- qa,-ue) brilliant, shining |aitdTu (-aw,-aem) to fly

conamumﬁ (-Ha,-ae)
cn1Tu (= 1m,-1sm)
oydrn (-sdn,-deu)

sunny

to ripen, to mature
to grow luxuriously,
B to luxuriate
senenitu (-iv,-iemw) to grow green

pyra (-tu) F rue

neréubrut (- -Ka,-Ke) very light

BlTepéub (=pud M breeze, soft wind
noauxaty (-dio,-dem) to breathe
nepebirdru (-do,-demlto run over

HuBKA (-EkM)F (dim) field, plain

BuGupdTu (-410,-d4€m

CYMHO
n0BeUb (-BUA)M
06epeXHO

nocrynatu (-dn,-aem)

BABEpPT (=y)M

3anafaTu (~an,-dem
Hepas

ndéac (-a) M
nopoxnd (-nd)N

ain (aduy) u

¥uBUTH (-BaK,-Bum) to animate, to feed
ocBimdru (-di,-dem) to refresh

GmnMﬂKa (-xn)F plant

TaSMHMM (-Ha,-He) secret, mysterious
meneCT (=y)m rustle

Tpasmuﬁ (-ui) grass

AUHYTH (-Hy,-uem) to float

crpamuuit (-gne ,-Hé)

3aue0Tm ( fut.-uery,-MeTeém) to sweep up
BncpaTm ( fut. -6epy$-6epem) to elect

to be in the

rocess of electing (or selecting)

sadly

hunter
cautiously

to go forward,
to progress

npﬂnawuca (-anca,-aemca) to climb

uprooted tree

nepeckékysaTu (-Kyw,-Kyew)to jump over

to fall under
many times
waist, belt
mould

quarry
frightful
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6pin (Gpony) u ford

nisTM (-3J,-sem) to crawl, to creep
3a6paTu (fut. -6epy,-6€peu) to take,

to carry away
passing, fleeting
living

build in brick
cure
force,
throw
blow
rub,
cut

MMHymmﬁ (~wa,-~me)
mmaymuﬁ (-ma,-me)
uypyBaTM (= pym,-pyem)to
nlxyBaTm (=Ky®,-Kyem)to
cnnyBaTm (=aywo,=-ayem)to
KMHYTM (fut, -Hy,-new) to
nmi (yw,ayem) to
Tean (pr,Tpem) to
TATH (Tny,THem) to
Bigndru (fut-pam,-gmacu) to return,
to give back
nBlpeub (-pud)m railway station
Bimxomuru (-mmy,-aumin) to go away,
to leave (of trains)
train

to compel

to grate

ndrar (-y)u

TPUNLATL CHOMA JEKUIA

The Verb - Subjunctive Mood

The Third Conjugation

cnlsueumﬁ (~ Ha,'He) late, overdue
BlnlﬁTM (fut.~itny,-#kneu) to leave

TMdanu (-a) M Halych
wBULKUA (-Ka , -K€) fast, express
oco60Buit (-Ba,-Be) passenger (adj)
Binpasy at once

KapTa Ha Micue seat ticket
CTaﬂmcnéBiB (-BoBa)M Stanyslaviv
nepecindru (-dw,-dem)to change trains
deanocepenﬂlm (-Ha, -He) direct

nbBi BChK M (-xa,-xe) of Lviw

Bards (-y) M carriage

Beq1px1ﬁ (-HH,-HG) evening, night (adj)
HOCIM (-1id) M porter

Baniza (=-3u)F case, trunk

saftHATH (fut. -jiMy,-#iMem) to occupy
TUMYECOM in the meantime
6y®éT (=y) M buffet, lunch counter
#adabHA (-Hi)F waiting Toom

THIRTY SEVENTH LESSON

' dno g

Xoy 6u cBirtdno... Mdmo xniGa!
NinBiBcA 64ThKO: 3aMOBYM!
Kono BOrHW B Bardui 36Wauch

1 MpyTs romomui BTikaui.

I nuMm Im Oui Buigde.

Vs .
Mopo3 npoxdaouTh ax B KicTxu.
A 3a BardHOM KpMK i POMiH,

/ Q, .
O6Min, TopriBaa i cBucTKH.

of . 4 . g
B naxmirri, B cxop6i, B 6onAuKax
3ireynace matn. B moch amrA
YKyTana, Ta BCe: Hy, CHATH

R4 4 o 4
NoBik 3acHyao 6 TH... Murra!

4 L4 / z
Mpuitway ciogu, a roJaoL 3 HAMMU
/i nema nwmeit nomik nonéit
o
Tu uyB?... HeOEBHO HeCh TYT iHka

3Bapuna nBOX CBOIX AiTéH...

’ ’ o
OnckouumB 6aTbro: GoxeBinbpHa !

MoBuu, moBux'! Jlo uoro ue?

Cxonunach MaTum # 3axpuusana,

A 64ThKO mAuWHYB I#t B auué...

Nasno TwuuutHa.
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I. The subjunctive (conditional) mood of the present tense is formed by adding
6 n (or after a vowel 6) to the past form of the verb concerned:

BiH POOUB Gu -  he would work (or: if he work)
BOHa po6una 6 -  she would work (or: if she work)

BOHO 3HAJO 6 - it would now (or: if it know)

Subjunctive mood i8 used in Ukrainian whenever we want to convey

a possibility,a supposition ora condition,

&

2. The subjunctive mood of the past tense is formed by adding 6yB, 6ynag, 6yao
to the subjunctive present:
BiH pocﬁb Cn OyB -  he would have worked
BOHa polujia 6 Oyna - she would have worked

BOHO OynO 6 3HANO - it would have known

3. All verbs ending in the second person singular in -cu belong to the third

conjugation,
e.g. ICTH - to eat; I4TH - to give;  onoBictM - to narrate
Third conjugation:
Present: Ist person: sing: Im pl: imd
2nd person fcH fcre
3rd person icTh 'I',uﬁ"rb
Past: IB, 'I'Ina, fa0
Future: 6yay ferm (icrumy)
Gerund Present: if,uﬂql/ll
Gerund Past: ’I'/an
Present Participle: -——
Past Participle: ‘f,umenvm, -eHa, <-€He
Subjunctive Present: ﬂiBGﬂ,TMiBGVI,BiH'I'BGM,BOHa/'I'J.uaG,

BOHO IJ10 6 eevvuns
Subjunctive Past: 4 iB 6u 6yB, Tu IB OM OyB, Bin iIB On Oy=,..

Id s
Imperative: ix, ImMO, INTE
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The verb GyTu used to belong to the third conjugation and still retains

some of its forms which are now used only in voetical languages

€Ccy - thou art; €CTb ne(she,it)is; cyTb - they are

€cTh Ha cBiTi nonﬁ a xTo it 3ude? 6cTh Ha cBiTi BONA, & XTO It Mae?
Iyx,mo npoitEAB e€c¥ Bce,xTc Ty ecTb? (I.TuuiHa) (T lleBueHxKO)

4, Recapitulation,
It is vary important to distinguish clearly between the stems of the p r e-
sent tense and the stems of the inf initive forms of Ukrainian
verbs, as from these two stems all the different tenses are formed.

a. From the gtem of the P r e g en t:

I. The Present: fn-x, 53101 PO GYLY -1y CYRY=EWyeoenns
2, The Imperatives If-b, IH-BMO,... 6yny-it, Gyny-#imMo,.....
3. The Gerund Present: Ig-yuy 6yny-w4u

b, From the stem of the Inf initiv es

I. The Infinitive: fxa-zg CynyBd-TH
2. The Past: fxa-B, Txa-ja, ixa-jo0,.. 6ynyee-B, OynyBa-ja,0yayBa-jo,.
3. The Gerund Past: IXa-Buu 6y ny®Bd - By

4, The Past Participle rassive:(nepe)ixa-nufl, 6ynosa-uuf#t, -Ha, -He
-Ha,-HE

Apart from those simple forms there are the ¢ omp o un d forms of the
verb to which we must pay particular attention:
I. The Future: Oyny IxaTi or: IxaTuay.... 6yny OymyBdTu or: OynyBaTuMy..
2, The Subjunctive Mood: s fxaB 6#..... A OyB Oy OymyBdB....
3. The Passive Voices (nim) 6yme GyaoBaHui
4, The Past Perfect Tense (very seldom used) which is formed by the past

tenge of OyTu and the past tengse of the verb concerned:

A fxap 6yB -1 had ridden A OymyBa® OyB - I had built
T IxaB 6yB .... T™# GyLyBEB OYB ....

! ’ ’ ’ 4
BOHa, Ixaja Oyaa BoHa CyAyBaja Oyna

BOHO IXaJ0 6YJa0 ..... BOHO OYOYyBalo OYJNO eoese.
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5. PARALLETL CONJUGATIONS OF VERBS.

Imperfective: Perfective:
INFINITIVE INFINITIVE
HEéCTH BUHECTH
PRESENT TENSE (Present Tense form) FUTURE TENSE
Hecy BUHECY

PRESENT PARTICIUPLE (Active)  =emeccecca--
!’

Hecyuuit, -ua, -ue

GERUND PRESENT = commmmecoma-

HeCyuM

GERUND PAST  eerescncmn—-

’
Hicmu
FUTURE TENSE  emmevcaeece-

’, 4 ’ 4 ,
6yny HecT¥ ( or:HEcTiMy)

PAST TENSE PAST TENSE

Hic BYHicC

PAST PARTICIPLE {Passive) PAST PARTICIPLE (Passive)
HECeHWt, -Ha, -Ha BifHecennii, -Ha, -He

PAST PERFECT TENSE PAST PERFECT TENSE
Hic 6ys BYHic 6yB

SUBJUNCTIVE SUBJUNCTIVE

Hic 6u BUHic 6u

IMPERATIVE IMPERATIVE

HeCH BUHECH

Conversation:

7

Y =nilxaps4.
’ 7’ ’ ’ s ’
flane poxTOpe, MEHE 6GOJAUTH OCBTYT, y CGoni.
BinndeHa maere ui 60ni?
Bre maline THRIEHD.

’ o
3apaz ob6cainyemo. BoauTe TyT?
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’ ’ ’ ’
Hi, Tpoxu uumue. Tenep B¥me, BUIE; Ta&K TYT!
Uy rapdAuke B Bac €7
4 . 7
Hi, Tinpey ninropaukoBuit cran yBeuepi.
/ o ’ Y4 9
Ara. Tokaxirb, 6ynp necka, Asuk. Tak. A Tenep rosopiTe "a"
’
A, a, a. Ax! Teneép MeHe 3alomiso.
Tax. lle noxpaxHewsa cninoi KUmKH.
Uy Tpeba onepyBaTy?
. ’ . ./ . ‘ 7
Hi, nokumo Hemde Hiuoro rpiznoro. Bam Tpe6Ga IcTv snerki cTpabyu, rOPOIMHY,
14 4
roioBEO KOMIIOTH,
s, o
A ax pani 6oniTwme?
/ ’ ’ ’ ’ . " ,
Toai nonowiTbca Ko aiwmka it po6iTh 3uMui okadamu. TyT Bam peuenTe Ha niryn-
’ J .
k¥. Tpuui no omriit gewwo.
’ ’ K 7 N
Iywe nAaxyw. CrisbKYV HanexuTbCA"
By 3 KaCM XODUX UM NPUBATHO?
TIpUBATHO .
/ , . ’, . ’ ’ ’
Tar Toni 3a mepwy Bisuty 5 gmonsApis, 3a kKOxHY ueproBy 2 HOJADH.

N'powy nyw¥e. Jo MOGHUEHHA.

Idioms,

’ J
llepeBepraTin KOMYy B ronoBi. To turn somebody's head.

3ipBeBCA AK ondpeHuki. He shot up like a scalded cat.

Vocabulary.

ronon (-y) hunger, famine KicTka (-ku)F bone
xou 6u if only KPME (=y) M outery
ceirern (rde) to dawn rowin (-MOHY)M noise
HILEECTMCH ( fut. -quca -en€wcA)to get up| Toprieas (-ai)F bargaining, trade
3aMoBuaTu ( fut. -uy.-wm) to become o6MiH (-y) M exchange

31lent (quiet) CBHCTOH (-'I'Ka')M whistle
MepTv (Mpy yMpei) to dip naxmitTTa (=TE)N rags
a6Wtuca (fut. 316'KCcA,316' ducA) to crowd ckop6 (-y) ¥ sorrow

o, , together Oonﬂlu{a (~kn)F boil, carbuncle

BTikay (-a)M rofugee sirnyTnca ( fut.-myca,-wewca) to bend
Aum (-y) , smoXxe yxy'rc'rm (fut. =ak,=aew) to wrap up
BMInATH (-ém,-aru) to sting, to eat | noBik for ever
NPOXCANTY (=LEy o =BV Lo penetrate HEI&EHO not long age




onckguuty ( fut,-uy,-umu) to jump back
moBuaT¥ (-uy,=-uyum) to be silent
60mes1nbnmﬁ (-ua,-ne) insane, mad
cxonnTvca {fut. -nnmcn,-nmmca)to gpring up
sakprudTy ( futruy,-ud) to cry out

nanyTV (fut-ny,-xem) to spit
auué (-ud) N face

fcrm (Im, fcu) to eat
DTy (fut LaM, facH) to give

OHOBICTM ( fut. Blm,-BicM)to narrate

npoﬁHﬂTn ( futsituy HiM€w) to penetrate

BUMNTUCH (fut.-MMIOCH,-MMEDCA) to have
a good wash

OCbTyT right here
6ik (Goxy)m side

6inp (oonm )M pain
060n1nyBaTm (-myo,nyem) to examine
TROXV a 1ittle
HURUeE lower down

nirropaukcemuit (-pa,-5e)semi~feverish
CcTaH (=ym state, condition

BHHeCcTH (fut-Hecy,-Hecem) to carry out

TPUNLUATH BOGCHMA JAEKUIA

The Adverb
The Preposition

The Interjection
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noKasaTH ( fut.-KAXY,~KakEl) to show

A3UK ('&) M tongue

3a60n1Tn ( fut.-iw,-{ew) to hurt, to ache
nonpamxeunﬂ (-HA)N irritation

caina Kmmxa appendix

onepyBaTm (-yw©,-yeu) to operate

noxnmo as yet, so far

PplSHMﬁ (-Ha ,-HE) serious, dangerous
KOMHOT (-y)M stewed fruit

nanl further

MONOKVTHCA (fut. =XYCR,=¥MUCA) to lie down
oxnan (-y)M compress, poultice
peuenTa (=T®)F prescription
nlrynxa (=Ku)F pill

HANEKATVCA (-muTbcAa) to owe (money)

Kaca xopmx health insurance

IIPMBATHO privately
Bisuta (-Tu)F | visit
yeproeu#t (-Bd,-Be) following, next

rONOBHO most of all

THIRTY EIGHTH LESSON

/
3anosirT.

flk ympy, TO noxopaiite
MeHEé Ha Morﬁhi,

Ceépen cTeny WHPOKOLO

Ha Bxpafni Munid

Lo6 naky wupoKomoni

1 DIminpd, i xpyui

Bynd BumHO, - 6yi0 uyTH

flx pepe peyunit!

fik nmonece 3 YKpaium

’ ’
Y cuHee mope

Kpos Bopoxy, - oTomi A
’ ,
I nanv i ropm -
Bce noxyhy i nonmny
’
Io camoro Bora
’ /
MoswrucA... A A0 TOrO -

7 ’
1 He 3Haw Bora!

lloxoBgiiTe Ta BCTeBSiiTE,
Kaltnanm nopsire,
1 Bpdrokw 37100 KPOB' K0

I'd
Bonw oxponire!
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I meH€ B cim'f Benikift,
B cim'f BOWbHifl, HOBii,
He 3a6ynbTe nom'AHYTH

’ ’ / 1
HeanwuM, TUXKM CJOBOM!
Tapac [llesBuyué€HEKOo.

I. Apart from adverbs formed in the normal way from adjectives ( see Lesson 27)
there are a few Ukrainian adverbs which are formed from certain verbal forms, and
also some independent adverbs formed with the help of special endings.

a. derived from verbal forms: Biga#t - apparently /from the imperative
of Bigaru- to know/

Hexalt - let /from the verb HexaTm
- to let/

MOxe - perhaps /3rd person sing.
from MorTu~ to be
able/

ME6yTh - perhaps ,maybe /really:Mge CyTu-
may be/

b. the following suffixes are also used in the formation of adverbs:
-ne, -yom, -ku, -inda; mostly expressing p 1 a ¢ esmife - nowhere

,uei'n,ue - elsewhere
ocbae = here
T);TKM - here

BCn¥ - everywhere
3Binxinﬁ- where from
=81 mostly expressing t i m e: o'ro,uil - then
i,Ho,ui - rarely
~Ma, =-MHUj] mostly expressing manne r: ,uapua’ - in vain

7’
BEJIBMM - very

2, Ukrainian prepos itions can be divided into groups according to

the cases they govern:

GENITIVE: 0Oe3 - without G6inAa - at, near
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GENITIVE: Bigx - from KOO - at, by
ana - for Kpait - at the side of
(i)33a- from behind ni'cnﬁ - after
samMicTy - instead ce'pe,u - among, within
DATIVE: i,k - to
ACCUSATIVE: Episp - through 38 - behind, for
uépes - through nin - under
npo - of, about
INSTRUMENTAL: Mi® - ©between nepes - before
MEEKY - between 3a - after, behind
Hal - over
LOCATIVE: B - in npu - at
Ha - on

Some prepositions can govern two different cases to express a different

meaning:

ACCUSATIVE : Ha I‘OIP}' up the mountain Ha none - into the field

or

U4

LOCATIVE : Ha Topi - on the mountain Ha noni =~ in the field
ACCUSATIVE : Mix nﬁhn - into the midst Mi¥ pdbn - into the mountains

or of people
INSTRUMENTAL : Mix JlopbM¥ - among people Mix r'o'paun- between the mountains
GENITIVE :  3a OHA - during the day 3a Masenu - at the time of Mazeppa

or
ACCUSATIVE : 3a [QeHb - in a day 3a ,ue'peBo - behind the tree

( to go)

or

INSTRUMENTAL : 3a gHem - (day) after 3a NEPeBOM - behind the tree

day ( to ve)
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’ /
GENITIVE : y 6atrrka - at father's B ME€He = by me
or
ACCUSATIVE : y 6aTbKAa - in father B MEHE - in me
or
LOCATIVE : y 6&"1‘bxy - in father B MEHI - inside me

3. Exclamations and interjections express directly

our feeling of:

joy: ex! eit! re#i! ere! refi-re!
pain: oft! ax! afi-ait! rope! né€ne!
gurprise: ane! oBBd! TO-TO!

doubt: rm! 6a!

request: ner! raano!

abhorrence: O6pp! ¢yit! ge!

Many interjections are imitations of natural sounds and voices:
6ax! 6e6ex'! 60BTh! rpud' ryn' nsenb-gsenéub! nan! T(a)pax! mymy!
4. It is possible to form verbs from nearly all interjections:

6a'XHyTM - to go off with a bang

Ge6exuyTu - to fall plop

rpUMETY - to be noisy

5. Some interjections can have more than one "verbal" form:

rets! - go away(sing) reTpre! - go away (plur)
PeTbTe, IyMM, BU Xmapyu ocihui! (Ji€cA Yxpainka)
unTh! - be quiet(sing) uuThre! - be quiet (plur)

Uurere! - rykHyam # crparéru.(liaBad Twuuna)
Conversation:
Ipuw Tenedosi.
4 s e ’ . . ’ ,
lanno! Penaxuia "Tosocy". - Tyt npyxepHfA. [lpomy roOJOBHOroO pegaxTopa!l

Paano! Tyr pemaxtop! - TlaHe peIgKTOpe, MepefoBMUA 3MiHEHa.

Ax! Hesme? -  llo naemo Ha II micue?



I'm! Un Beniemo Ha uac?

Ara' A mo 3i crarr€w JleBu€HKa?

Tax naBaliTe B népwifi wnanpTi ocrdui

HOBVWHM, a B Apyrif xomyHimedr "3em-

GaHky".

Toni mycurs niti JleBuéHkoBa CTETTA -

#i ocTdHHI HOBWHM
A nocniumafire 3 po6dTom!

/ /
To BcbOro xpamoro!

Id4diom s,

NlepenuBaTy 3 NycTOro B NOPOKHE.

flk rpim 3 ACHOro Heba.

Vocabulary.

aanon1T (-y)M legacy, testament
yhe pTM (fut. yupy,yupem) to die
noxoBarn (fut. -di,-dem) to bury
uoruga (=-au) F tomb, mound

mmpoxononlﬁ (-na,-ne) rolling
prua (-yi) F craggy bank
anﬂo , , vigible
peBity (-BY,-Bém) to roar
pesyuuti (-ua,-ue) roaring
noneécru ( fut.~Hecy,-Hecém) to carry
P away
oTonl only then
BopOxmit (-xa,-xe) enemy (adj)
oxponuTy ( fut.-miio,-mui)to drench
NOKUHYTH ( fut,~Hy,-Hew) to leave
noavHyT# (fut. -HYy,<-Hell) to soar, to fly
HOchTM ( fut. -By,-Bem) to smash
Bpammﬁ = BOpOxUit
BoannV (-Ha,-ﬂe) free
HOBMﬁ (-Ba -Bé) new

nom' AHYTU { fut. -HY ,~H€l)to remember

Binaﬁ apparently
MécyTh perhaps
Hlne nowhere
nplnne elsewhere
ocbhue here

MaIMKEL .

KOpPEKTa.

Do pe,

lle xpame.

a AK ubOrc 6yme
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Beniemo, Bci HAmi CTOPiHKM BME Ha

BoH& Bme CHI&LEHa, ajé e He 3poOieHa

Ma30?

-  Ho, HO! Mu 3HgeMo, mo nouTa He xzue!

- Ilo no6auenHa'

To chatter about nothing.

A bolt from the blue.

Tijm
BCKIN
1Hon1
nie.pue
BEJibMH
IJA
(1)33a
nicas
ik, K
BrpaIHa
yepes
Kpiab
MEKU
6aXHyTM (fut,

YrpaiHa

here
everywhere
sometimes
in vain
very

for

from behind
after

to

the Ukraine
through
through
between

-Hy,-Hel)to go off with a bang

OeGexnyTv ( fut.-Hy,-sem) to fall plop
rpvmaty (-aw,-aem) to be noisy

reTb(Te)'
nyua (-Mu)F
uMTb(Te)

(go) away!
thought, voem
Jbe quiet!

PYKHYTH (fut-ny,-Hém) to call out

CTp&TéP (-a) M
reang'’

pendkuia (-it)F
ronoc, (-y)u
npyxapﬂﬂ (-ni)F

strategist
hallo!

editor's office
volice

printing works

ronOBHUHA (-Hd,~HE) main, chief
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penéxTop (-a)u editor cenanenuit (-He,-se) set together
nepenoByus (-ui)F leading article KOPEKTa (-tu)F proofs
suiHenuit (-Ha,-He) changed, altered spoéuwu ( fut.-6n16,-6um)to make ready
HEB}E ? really? mnaana (=tn)F column
ru! hm! HOBWHa (-H¥) F news
cropinka (=ku)F page xouyn1xaT (=y)m announcement
MamuHa (-Hu)F machine 3embank (=y) M, Agricultural Bank
ara! oh, yes! nits (fut. n1gy,n1nem) to go
CTaTTﬂ (-7i) F article nocn1maTm (-8p,-dem)  to hurry
Eemi€nko (-xa) Levchenko nomra (-Tu) F mail

’ /’ /
TPULUATE OEB'ATA JIEKUIA THIRTY NINTH LESSON

The Conjunction

Some Hints about Ukrainian Syntax

IiTeparTypHa aHéxcia.

Icropurobi yxpafucbxoro NNCHMEHCTBE LOBOIUTHCA 3pasy X TaRA HaTpanadTu Ha Ti
cdmi Tpymsomi, mo # icrdpukoBi ykpaiHChKOro ¥MTTH. Hame CTape NMMCHMEHCTBO, AK 1
craps icropis Hma, mimneno amékcii mysuoro cycizw i mderu#i wac BBamdnoch 3a #ord
Henoninbee no6pd - sa foro icropim, 3a #ord nuchMEHCTBO. B 3BnuditHux mWKinbHEX cx€-
Max icropii nuchMeHCTBA crapuit nep{on NPUTOUYy€EThCA 6€3n0CePERHBO [0 nisHimoro nueh-
MEHCTBA MOCKOBCBKOT Pycu i Tum cdmmM mo0 HOBiTHBLOPO NMUCHMEHCTBA pocificbkoro, MunHEK-
uu a60 TinpKM no noposi 3rénymun yBéca cepénuift nepfon yxpafncbxoro NUCHMEHCTBE., . .

He népmmﬁ udcninox srdmanoi amékcii. Ipyru#i, He MeHm npukpuit, ue Te, mo cyudcHe
yKDaTHCBKE MUCHMEHCTBO BMCUTH HEMOB y noBiTpi, me mdiun co6i HiAKOro KOpiHHA B Mu-
Hynomy. TuNTO # Tax 3BdHe niTepaTypee BinpOmMeHHA ykpafHCBKOro Haplay 3 Kinud XVIII
BiKY cTac népen HAMM TAaKWM TONOCHWM (BAKTOM, 60 CTaNOCA BOHG Haue AKSCh HecnoiiBawo,
HAue AKMACH MiNKOM HOBHH mIAX Po3NOYANO cO66K B HyXOBOMy ®uTTi YEpainu.

Tumudcom HiAKOY HecmoniBaHkM TyT Heud... HOBE ykpafHobKe MMCBMEHCTBO HE 3 TOJO-
B HOTHADEBCBKOrO SpON#NOCH, AK BeHEpa 3 MyMOBWHHA MODCBKOrO, & OynO TiAbKM KaibmdM
HeMVHYWMM NDPOTATCM TOFG AiTepaTypHOro npouécy, Lo B roAoBax y cé6e Mee THCAUEA)THI

’ A ’ 1 /
rTpaniuin, 32B'A3KaAMM CBOTMM BXONMTH B rau6 Bikib...

Cepri#t €dpéuos.
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I. In Ukrainian, as in English, conjunctions are divided into:
a.coordinating (1linking words and clauses which are not depen-
dent on one another)

b, subordinating (linking a dependent clause with a main clause)

Coordinating conjunctions are divided into:
copulative: i, #, Ta, Tal (and) Tex, TakOK (also)
adversative: a6d (but) a6d - a6o (either - or)
illative: dioxe (yet) e (yet)

consecutive: TﬁuTo, Touf (that, therefore)

Subordinating conjunctions are divided into:
appositive: mo, HAuEG (that)

’ K4
Bin xdme, mo He Mde udcy. lldronocke HAueG TO AMEDMKA 3aKJouMla HOroBip 3

/ KnTdeM, NOKa3gnacA HempaBAWBON,
temporal: Koo (when)

’ ’ ; J ’ K4 .
Kojgy MvEysno TaTapcbKe JNUXONiTTA, HaceJeHHA YHpaiuw Bimwnzo.
I
causal: ToMy mo, 6¢ (since, as, because)

’ / , ’ . 4
ToMy wo B MeHe Hems rpomeft, He MO¥y To6l Hiuoro mosuuwru. Bin He npuiimds,

60 nemuTh XOpumi.
consecutive: yo (so that)

Hinajg 6ys Takit cnsuwit, wo BSPOr nonABCA Hasan. Bim ren€p rax saitHATHH, wo
) He Ma€ uy&cy Ha npoxin.
f inal: mo6 (in order that, that)
He muBeMO Ha Te, mob chn, an€ iM0 Ha Te, WO KUTH.
conditional: akmo (if) AKCH (if, in case)
flxmd T me npikimem no BOchMOY romMEM, TO MU fgeMo 6es TeGe. AKGW A Gyna 3Ha-
na, 6ynd 6 iHakme spob¥na.”
concess ive: xou (although)xou 6% ( no matter how)

’ ’ ’ R ’ 7 7 ’
Bin 3 npuponu no6pa nmwnvHa, Xou i3 Buraany IBOTO He nisnaTn. Xou 6u He 3HATH

AK #lord mpocHin, BiH UBOTO HE 3PGOMTH.
comparative: gk (as)

' R ’
He Taxu#t uopr crpamuuii, K #ord mankorb. g co6i nocrenum, Tax BCHMmCA.

2. In Ukrainian there are two main types of simple s en t e n ¢ e, each with

the verb in a different position:

a. the verb in the middle of the sentence:

Xni6opo6 O p e H¥By. BaTbko & 4 € cHHA 3a HegoaBonenu# npdxin.
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b. sentences (mostly expressing questions or invitations) start with a verb:
Np¥ it ;- em cbordnul BBEuepi mo Mene? B e p irTp % e, Gynb JACKa,
uboré Topra, cn p 6 6y # T e, ux Bin nificho Taxiit cmauHili.
Otherwise the order of words is much freer than in English. Contrary to the
English word order, in Ukrainian the stressed (emphasized) word appears at the be-

ginning, not at the end of the sentence:

’ ’ . ’
BarTbxo maB cieHoBi kxumxky ( a He maT).
/ R ’ ’ ’
I a B CHHOBI 6aThKO KHMKKY (HE MOBWYMB).
’ ’ ’ . ’
KHuxHKY JnaB 6aTbro cuHoBl (a He oaiBéus).

’ R ’ J
C¥WuoB1i gaB 6dTbr0 KHMuKY ( a He jgouui).

3HaHHSEA M OB H.

/ ’ ’
fi nocuTs Lo6pe po3ymin, aj€ FOBODUTH

Yn roBCPHTE MO~yKDPATHCBKU?

’/
MEHi e BaXKO.

’ ’ . 7. ’ o/ .
JloBro BuurecAa niei MoBm? - Bwme gBa Micsauil.
’ ’ ! ’ ’ ’
A! To roBopure Bwe Ayxe AoGpe - Meni serme npMxXORUTBLCA nuUCaTH.
/ o ’ ’ / ’ ’
A, 3BuuyalHo. Toml € yac go Hagywmwu, - DBwubGaye#iTe, KONM A yacOM 3Je BUCIOBIWCA.

4 ’
a TO i IO CIIOBHWKS MOWHA 3aTJFHYTH.
J ’ ’ 4 4
Tak HNO3BOABTE, WO A TOAL BAC nONpPAEBHG- Tlpomy nyxe. A AK L€ CHA3ATH NO~YKPEIHCHKI
’ ’ e S
lle Ha3UBAETBCA nO-ykpalHcbku "nampuaer’ Tak, ue 3ByudTs noni6GHo AK aHrailichxe
< ./ ’ % S Y ’
Tinpen 3BepHiTH, mpomy, yBéry H8 HAro- pamph 1l etPinbun Mae iHum#t Harosoc.
noc i BUMOBY.
’ 7 7 ’ R ’ ’ . R4 -
Uy 3HaeTe we AKY iHmy MOBY KpiM ykpa-- Tax, mob6pe 3Hal iraxnificexy, a caabo ¢pas:

N . ’
IHCBHOI? 1Yy3bKY .

Exercise
Compare Prof.C.A.Manning's translation of Shevchenko's "Legacy" with its

original on p. I3I.
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when I die, O lay my body
In a lofty tomb
Out upon the steppes unbounded
In my dear own Ukraine;
So that I can gsee before me
The wide stretching meadows
And Dnipro, its banks so lofty,
And can hear it roaring,
As it carries far from Ukraine
Into the blue sea
All our foemen's blood ~ and then

I will leave the meadows

I1diomns.
Boud Ha BpPSAy r4pHa.

Bnanatu B oui.

Voecabulary.

niwepaTypuuﬁ (-Ha,-He) 1literary
anéxcia (-ii)F annexation
1cTopnx (~a)M historian
nMCbMeHCTBO (-Ba) N literature
3P&3y at once

raxi yet, but
HanannﬂTn (-Aw,-Adeu) to encounter
prguomi (-im) PL difficulties
icropia (-if)F history

nignacru (fut.-napy,-nageu)to fall

victim
cyc1na (-au) M neighbor
BBa¥aTh (-a10,-aem) to regard
Henoninbnuﬁ (-Ha,-ue) indivisible
sauqaﬁnuﬁ (-ya,-ue) normal

mxinbuift (-na,-ue)

gchool (adj)
cxeua (-mu) F

neplon (-y) period
NPUTOUYBaTH (-ym,-ysm) to cite
6e3nocepenubo immediately
HOBiTHiﬁ (-ua,-us) modern
pociﬁcsnmﬁ (-xa,-xe) Russian

aranysatu (-yw,-yeum) to mention

plan, syllabus
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Tes tament

And the hills and fly away
Unto God Himself....

For a prayer.... But till that moment

I will know no God.
Bury me and then rise boldly,
Break in twain your fetters
And with foul blood of foemen
Sprinkle well your freedom.
And of me in your great family,
When it's freed and new,
Do not fail to make a mention

With a soft kind word,

She is very beautiful.

To catch one's eye.

cepeguift (-ua,-He)
Hacaigok (-mea) M

middle (adj)
result, conse-

quence
arafiaT¥ = 3rdAyBaTH

p“KPKﬁ ( -pa,-pe) unpleasant
cyuacHult (~ua,-ue) modern, contem-

porary

BMCITM ( Butury , BYCHm) to hang
KOleRﬁ (-maA)N roots
TaK 3Banuﬁ 80 called
BigpommeHHA (~-HA)N rebirth
daxr (-y)M fact
HecnoniBauuh (-Ha,~HE) unexpected
ulnxéu entirely

mAAX (-y) M way, direction
poanouaTn ( fut. -niuny,niunéu) to begin
nyxosmﬁ (~Ba,-BE) spiritual
HecnoniBanka (-wu)F surprise
BPOJUTUCA ( fut,=IHyCA,=-AMiCA)to be born

myuonuuﬂﬂ (-u8)N f oam
MOpCBRHiL (-xa,-xé) of the sea
Heunuymnﬁ (-ma,-we) inevitable

RPOTArOM

during, throughout
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npouec (=-y)M

process, development

TMCﬂueniwnlﬁ (-Hﬂ -HE) 1000 year old

Tpannuiﬁ (-i1)
34B'A30K (- sgy)M
BXoauTu (=mxy,-mum)
anwe

®e

néronocxa (-¥m)F
Hauesl

saknoyaTH (-an,-dem)
norosip (-opy) u
Kural (-am)M

tradition
origin, seed
to reach into
yet

but, however
rumour

that, as if
to conclude
agreement
China

nokasatuca ( fut.-xycA,-¥emCA) to turn

out

HenpaBaneuil (-Ba,-Be) untrue

nmxoniwra (=7A)N
Haceneuﬂn (-HA) N

hard times
population

BigwiaTn ( fut~mUBY,-#uBEI) to revive

Touy mo

as, because

noanunwn (fut. -muy,-uuum)to lend

aexdru =y, -xuAu)
nanan (-y) u

to lie down
attack

nonawuca (fut, -dMca,-amca) to retreat

npoxin (-xomy) M
ﬂnmo

ﬂx6m

iHdKme

BUraAg (-y) M
yopr (-a)M

walk

if

if

otherwise
appearance, view
devil

nocrennTu (fut, =ji0,-aum)to make a bed
BucnaTuCA (fut, -maicd,-nuuca) to have

opaTu (opK,opem)

one's sleep out
to plow

HMBa (-Bu)F
N4ATH (nam ndewm)

field

to scola, to abuse

aenoanoneanﬁ (-Ha,-He) not allowed

TOPT (=a)M

cake

cnpoOyBaTu ( fut.-yw,-yew) to try

nlﬁcﬂo
oniseus (-Buﬂ)

really, in fact

pencil

no-yxpaxncsnm (-omy)(in) Ukrainian

3HaHHﬂ (-HA) N
Mosa (=Bn)F

knowledge
language

BqMTncﬁ (Buyca,BunmcA) to learn

aerme
/ 4

ueni’nerme

NPUXOIUT bCA IMCETH

ssmqaﬁﬂo

Hagyma, (-uu) F

cnoanux (-a) M

easier
writing comes
easier to me
of course

deliberation,
dictionary

thought

BUcaoBUTHCA ( fut.-IKCA,-BUICA) to express

3Jie

oneself
badly

nosBonuTu ( fut.-ap,-amu) to allow
nonpasutu (fut.-Bmo,-Bum) to correct

naupaer (-y) u

pamphlet

SBepHyTM (fut, -Hy,~Heuw) to direct

yBéra (-ru) F
maronoc (-y)u
Buuosa (-BM)F
3BYUATH (-uy,-um)
nonldao

attention
accent, stress
pronunciation

to sound
similarly, alike

aHPnlﬁCbKHﬁ (-Ka,=-Ke) English
1Tan1ﬁcsxuﬁ (-ra,-re) Italian
@paﬂuyabxuﬁ (-xa,-ke) French

cad6o

not very well
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GRAMMATICAL

NOUNS - MASCULINE

Hard Decle
sg.
nom. 06paT
gen. Opdra
dat. OpaToBi
acc. OpaTa
voc. OpaTe
inst, GpaToM
loc. (B)6pAToBi
Soft Decle
nom, xnéneub
gen, XJIONUA
dat, xadnuepi
acc, Xaodnug
voc. xao0mug
inst, xJaonlem
loc. (B)xndmui
(-epi)
Mixed Decl
nom, Hix
gen, HOMZ
dat. HOMEBL
acc. Hix
voe. HOHY

inst. HOMEM

loc. (B)HOXL(-Y)
Adjectival

nom, KHUIB

gen. KieBa

dat. KueBy

acc., KHUIB

voc., HKilese

inst. KiieBOM

loc. (B)Knmesi
NOUNS - FEMININE
Hard Decles

nom, X4T&

gen., XATH

dat. Xx4ri

acc., XaTy

voc. X4TQ

inst. XaTOK

loc. (B)xaTi

nsion

1.,
éﬁgwu

6paTin
OpaT@M
6paTiB
6paTi
OpaTdMu
(B)6paTdx

nsion

xaonui
XJIOnuiB
XAOnuaM
Xa0nuis
xadnui
XAONLIAMY
(B)xadnugx

ension

HOX1

7
HOWiB
HOXAM

aM
HOX1

e
HO®L
HOMAMY
(B)HOMAX

Declension

nsion
XaTh
XaT
XaTaM
XaTy
XaT@
XaTaMy
(B)xaTdx
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TABLZES

S8.
I1M

I0MY.
nomMgBi
oim
HoME
IGMOM
(B)oGUL

Kpajt

KPaK
Kpacsi
Kpait

KDa1

KDaEM
(B)rxpdn(-I)

CTGAAD
cTonAapa
cronAapeBi
CTONApA
cTORAPE
cTonApeM
(B)crdnapeBi

[aBANIVH
NaBayuvHg,
NMaBavumHOBL
[laBnYMHE,
NaBnmyHe
TlaBAVUNHOM
(B)NaBnimmsi
(-0Bi)

Mixed
pdma
pomi
pomi
POxY.
poxe
poxen
(B)pomi

PART THREE

pl’ ¢
AOMH

nomis
mouMgm
LOMH
JoMU
LOMEMU
(B)momax

Kpal
kpals
xpasy
kpal
Kpal
Kpaduy
(B)rpadx

CTonﬁp;
CTONAPLB
CTOJNADEN
CTOJAPLIB
crTonapi
CTOJNAPAMU
(B)cToaApdx

NaBAKWUHN
NaBAMUNHUX
NaBadmuHAM
NaBndumnHis
MaBavmuHU
TNaBakmMHAMN
(B)llaBaimuHax

Declension

poxi
pox
poxam
poxi
jolos
pOmaMyu
(B)pdmax
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nom,
gen,
dat.
acc,
voc,
inst.
loc.

nom,
gen,
dat,
acc.
voc.
inst.
loc.

nom,
gen,
dat.
acc.
voc.
inst-
loc.

nom.
gen.,
dat.
acc.
voc.
inst.
loc.

nom,
gen,
dat,
acc.
voc.
inst.
loc.

Soft Declension

3emns
semai
semai
3EMIK
3éune
3eMIEK
(B)seMni

Consonant

Hiy
HOui
HOul
Hiy
HOUE
Hiuug
(B)HOUL

NOUNS - NEUTER

Hard Decle

cend

0
ceng
ceny
ceng
ceagd
cendu |,
(B)ceni

Soft Decle

micue
Micug
mMicup
micue
micue
Micnem
(B)uiouj

Consonant

HPHé
ATHATY
by
APHAT
ATHA
APHA
ATHAM
(B)ArugTi

3éMni
3emMéap
3EMIAM
3émii
aéuni
3EMAAMY
(B)3émunax

Declension

Houi
HOYEH
HOUgM
HOui
HOul
HOUSMN
(B)HOU4X

nsion

céng

cin
céngM
céna
céng
cenamu
(B)cénax

nsion

micug
Micub
micugm
micug
Micug
micugmu
(e)micngx

Declension

ATHATA
ATPHAT
AFHATAM
ArHdTe
ArHATE
ATHATEMHU
(B)arHdrax

Hagnisg
Hagii
nanii
Hanip
Hanie
Haniem
(B)Hanii

noBicTh
noricry
nésicri
nosicre
nésicre
néeicri
(B)népicTi

Mixed

Biug
Biug
Biuy
B%qg
Biug
Biuey
(y)Biuy

Becinng
Becinug
Becinnp
Becinng
Becgnng
Becinngm

(8)pecinni(-p)

noumg,

nomg Ty
JomgTi
nomg

nong
JOUEM
(2)nomgri

Hanil
Hanii
HanlaM
Hanii
HaAll
Hanigmu
(B)Hanigx

nésicri
noBicrei
noBicram
noBicri
noBicri
noplcTaMU
(B)ndsicrax

Declension

Biug

B%q
Biuam
ngg
Biug
Biugmu
(y)Biuax

pecinag
Beciib
Becinnam
Becinng
Becinng
Becianguy
(B)Becinnax

JomaTa
nomaT
JomgTaM
NOmATE
JIOMETE
nomaTaKu
(B)nomgTax



nom,
gen,
dat.
acc.
voc.
inst.
loc.

nom,
gen.
dat,
acc.
voc.
inst.
loc.

nom,
gen.
dat.
acc.
voc.
inst,
loc.

nom,
gen,
dat.
acc.
voe.,
inst.

loc.

nom,
gen.,
dat.
acc.
voc,
inst.
loc.

nom,
gen,
dat.
acc.
voc.
inst.
loc.
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ADJECTIVES
Hard ., gula s plural

M, 006 puit F. nocp& N. 106pe all genders nd6pi
né6paro a66poi  md6poro 066 pux
KOG poMy LOOpiii  moOpomy RGO pIM
LO6PRi,=0ro R66py né6pe nO6pLl, -EX
HO6puit 166 pa ilslej ] 1O6PL
006 pUM n66pon 066 pumM D06 pUMU
(B)nd6pim (- _Mx)(B)n06p1ﬁ (B)oo6piM (-omy) (B)no6pux
Soft
cuBif CUHE CUHE cuHi
CHHBQLO CHHBOI CYHBOTO cUHixX
CUHbQUY cYHif CHHBOMY CHH1M
cuHilt, ~EbOrQ CYHK cUHE CUHL, =-iX
cuHift CHHA CVHE cUHi
CMHiM CHHBQOW  CHHiM CUHIMK
(B)ctuim (-~Hbomy(B)cWHili (B)cwnim (-mbomy) (B)cuH
PRONOUNS
Personal
A ™ Bin BOH4 BOHO
MEne Té6é #drd (HbCro) i (uéi) #drd (Hporo)
Meﬂl 1061 ﬁomy (HBOMY ) i oMy (HBOMY )
MéHE Té66 iiord (u»dro) i1 (#éi) idrd (Hporc)
A ™™
MH O T06 0k HIM HEW HUM
(B)meni (B)rd6i (B)uim, (B)HbOMy (B)Hift (B)HiM, (B)HBOMY
Mu BU BOHM
Hac Bac Ix
HaM BAM iM
Hac Bac Ix
My BM
HEMM BAMH HyMH
(B)Hac (B)Bac (B)HuX
Possessive
uifh MOf M0é Mo
mdrd Mo€¥ uord MOIX
MOMY , MOEMY MoIlt MOMY , MOEMY MOIM
uMérd, wmij MO® MO¢€ MOIX ,MOI
Y ud} udg o3
MOIM MOIMK
(B)MoIM,(B)MoEMy (Bjioxﬁ (ﬁTioxn,(B)uQ__y (B)Moix
Ham Hama HAme Haui
HAmQrO HAmO¥ HAIOLQ HAWMX
HAmOMY Hamifl HAWoMy HA.LUM
HAUWOTO,Hall HA MY Hame Hammx Hawi
HA.I Hemg Hdme aaml
HA MMM HEWOW0 HAUM HALMMY
(B)Hamiu,(n)xamg!y (B)rdwi# (B)ndmim,(B)HdwoMy (B)Haumux
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Demons

nom, uei

gen, ubdré
dat.  UbGMYy
acc.  UbOTC,uel
voc. ueit

inst, UM

loc. (B)uim,(B)ubomy

trative

uA e i
ui€er ubdro umx
uift LbOMY LyM
uw ue onx,ui
ui
ui€w L¥M VMU
(B)uir  (B)uim,(B)upomy  (B)uMx

nom, Toft Ta TE Ti
gen.  TOr¢ ri61(Td1)rdérd TUX
dat,  TOMY Tilt ToMY TViN
acc.  TOrG,Toi TY T€,TO Tux,Ti
voc, T0it 71
inst. TuM Tién TUM THMI
loc. (e)rim,(B)Tomy  (B)Ti#k  (B)Tim,(B)TOMY (B)THX
VERBS
First Conjugation
Present Tense: I, Hecj Hecewmo
7 7
2. Hecgw HeceTée
3. Hecg Heczig
Past Tense: I. A Hic,HecJd,Hecad My Hecgy
2. Tu Hic,Hecid,Hecad B1 HecnH
3. Binm mic,BoH4 Hecjhd, BOHX HecaH
BOHO Hechg
Future Tense: I. 6yuy HEcTH (HécTuMY) 6ynemo HEcTH (HEcTUMEMO)
2. 6ynew HécTy (uécruMew) Oynmere HécTy (HEcTuMeTe)

Subjunctive Present:
Subjunctive Past:

Imperative: 2.

Infinitive:

Present Participle:
Past Participle:
Gerund Present:

Gerund Past:

6yre néerd (uecrume) 6ynyTbh HECTH (HéCTUMYTBH)
A Hic On....

A Hic 6w OyB...

’ o
HecH I.Hecggio)
-~ 4 .. -
xail Hece 2.HeCiTh |
3.xall HecyYTh
’ ’
HECTH

Hecyumit , -ua,~ue
HEceHul , ~Ha , -He
Hecyuu

Hicuyu



Present Tense:

Past Tense:

Future Tense:

Subjunctive Present:
Subjunctive Past:

Imperative:

Infinitive:

Present Participle:
Past Participle:
Gerund Present:

Gerund Past:

Sec
Present Tense:

Past Tense:

Future Tense:

Subjunctive Present:

Imperative:

Infinitive:
Present Participle:

Gerund Present:

{
1. 3HAK
2. 3HagH
3.3ude

1.8 3HaB,3Haja, snéno

2. TV 3HAB,3HAJA, SHano

3.BiH 3HaB,BOH4 BHana,
BOHO 3HAJO

1.0yn
2.0
3.6

.

By 3HaTM (3Harw_l)
Iew snaTm (3HATHMMEW)
e 3HATH (gHangg)

‘<\"<\‘<\

A 3HAB OMeeee

A 3HaB OU OYB.seoe

2. 3Hali I.
3. xalt oH&S 2.
3.

BHAHMH , ~Ha , ~HE
1]
3Ha U

3HABLY

ond C onjugation

I. xsanw
2. xnannm
3. XBALUTh

1.4 xsanm_‘xsanma XBaJWIJIO

2. TH xBanMB xnanvgg,XBanmno

3.BiH xBaunVs, Boxa XBanmgg,
BOHO XBaahao

I. Gyhy XBaaUTY (XBannTm_y)
2. 6ynem xeanMTm(XBanMTmmem)
3.6yne XxBaauTn (XBanATuME)

A XBaJuB 6M.... Subj.Past:
2. XBaan , I.
3. xall xBajuTh 2,

3.
1
XBaJUT¥
xsanfduut,-ua,-ue Past.Part:

XB4adYy
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MY 3Hénm
BY sHanm
BOHMU 3xénm

6yneMo 3HATY (3HATHMEMO)
6ynere 3HéTm (3HATUMETE )
6ynyTh 3EATH (3HATMMYTH)

BHEMO
3HdnTe
Xail 3HAENTH

xnén
XBa __g
XBANATD

MYl XBAJWIN
151

BY XBaJiju

BOHM XBalWiy

6yuemo xsanMTm (xBanMTmme 0)
6ynere XBaafTH (xBanuTnMeTE )
6yoyTh XBajuTn (XBAANTUMYThH)

A XBaa#B O GYB....
xBaniu(o)

XBailTb
xait xBanHTb

XBEAEHWH , ~Ha , ~HE

Gerund Past :XBaJI]/fBHIM



VOCABULARY

Wherever necessary, meanings other than those given in lesson vocabularies are noted.

a6o =~ a6é

aBro (-ta)N
asroBogift (-id) M
ard

anxe

Kaia (-ii)F
axBapift (-ia)m
aKT (-y) M

aje

a 1A KapT

6 = Ou

6a6a (-6u)F
6aBoBHA (-Hu)F
Gardruft (-7a,-Te)
6araTo

6araTcTso (-Ba) N
Garuér (-a)M
6arHO (-Ha) N
GawdTu (-aw,-aei)
6a3ap (-y) M
Gaiinyxe

6atika (-xu) F

and, but, oh
or

either - or
car

driver

oh, yes

yet

Asia
aquarium
document, act
however

but,

a8 la cart

grandmother, woman
cotton

rich, wealthy
much, many

riches, wealth
bayonet

swamp, bog, marsh
to desire, to wish
market, astore

all the same,

indifferently
fable

A
Amepura (-xu) F
aMepuxaHeub (=HUA)M

aﬂrnfeub (-ftua) M

Auraia (-if) F
I ,
AHppi#t (=ia)
anexcia (-if) F
/7 e /.
aui - ani

aHTpauuT (-y) M

aprict (-a) M

aprB (=y) W

Galixkap (-apd) M
6apBa (=-Bu) F
6apsucTuit (-ta,-Te)

6aTbkO (-Ka) M

BauBaxui (-iB) PL

6e3

6esBicTb (-cTH)F

6e3xpdit (-an,-ac)

6eamenuuit (-Ha,-He)
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America
American
Englishman
aﬂpn{ﬁc;xmﬁ (-xa,-Ke) English

England

Andrew
annexation
neither - nor

anthracite

apremiBebkuil (-xd,-xe) Artemiv's

actor, artist

archives

writer of fables

color

colorful, gay

father

6axuytu ( fut.-Hy,-Hew) to go off with a

bang
Bachvans (Ukrainisns
in Yugoslavia)

6e6exnyrn (fut. -Hy,-Hem) to fall plop

without

nowhere, unknown
lands

6earpanvunnit (-Ha,-He)limitless, boundless

limitless

limitless



Gesmania (-ii) F

6eadoHA (-ui) F

hopelessness

abyss, precipice

6eanocepennih (-HA,-He) direct, imme-

6e3n0CepeEnHbO
Geapu6'a (-6'a)N
6e3xai6'a (-6'A)N

6epeseHp (-3HA) M

6epir (-pera) i orGeper

ou
6unuuka (-gu) F

6uTBa (-BU) F

diate
immediately

drought of fishes
famine, shortage

of bread
March

bank, shore

(conditional) used in
Subjunctive Mood

plant, reed

battle

6uruca (6'16cA,6'€mca)to fight

6i6aiorexa («u)F
6irtn (6ixy,6iwdm)
6iguuit (-mHa,-He)
6iit (6010) M

6ik (60xy)M

ciner (-a) M
6inunit (-na,-ne)
6ina

6indsuit (-Ba,-Be)
6inb (Gonw) M
6inbme

6ic (~a)m
GnaxuThull (-Ha,-He)
6nnxHi# (-HA,-He)
GAU3bKMA (-Hd ,-KE)
6NU3BKO

6nvckabsdua (=-ui)F

library

to run

poor, dejected
battle, fight
side

ticket

white

near, at
whitish

pain, ache

more

devil, unwanted
person

blue

near, neighborly
near (adj)

near, approxima-

tely
lightning

147
6auckyun#t (-ua,-ue) shining, brilliant

GaveriTy (6awmmy,6aMcTim) to shine

snyantu (-axy,-anu) to err, to lose
one's way

6o because, as

Bor (-a) God

Borude (-a) Bohdan

Boraduis (-HOBa,-HOBE) Bohdan's
l, .
GoxeBinbHuit (-Ha,-HE) mad, insane

Bdxmit (-ma ,~xe) God's, divine

Gonrdpue (-a)M Bulgarian
GoniTu (-fm,-fem) to hurt, to ache
6oandro (-Ta)N mud

Gonduka (-xu)F boil, carbuncle

6éHmap (-A) M cooper

6opong (=au) F chin, beard

Gopdruca (6opKca,6opemca) to struggle,
to fight

GopoThba (=6u)F fight, struggle

Gocuit (-ca,-ce) barefooted
6oura (-ku) F barrel

6oATuca (6oKca,60TucA) to fear, to be

afraicd
6par (-a) M brother
6patu (Gepy,6epew)  to take
6paTiB (-omoro) brother's
6paToBd (-BGI)F sister-in-law
6paroBuit (-pa,-Be)  brother's
6peHiTu (-HiO,~HMED)  to buzz
6pin (Gpdny)u ford
6pyHaTHM (-Ha,-He) brown
Gy6uuTu (-HO,-HuMm)  to drum
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oymitu (-gmy,-auu) to wake

6ynysatu (-yw,-yem) to build

Gymob NACKa if you please,
, , be so kind
6ynAax (-a) M thistle

6yHTiBHVUME (-ua,-ue)rebellious

6ypxatu (~an,-aem) to rage
B in
Barou (-y)m carriage

Ba KU (-xé,-xé) heavy, difficult

BAXKO difficult
Bakduii (-i#t)PL holidays
Ban (-y) M pile, dyke,mole
Baniza (-am)F trunk, suit case
BaM ( from:pu) dat. to you, you

BaHTAXHMIA (-Ha,-He) heavily loaded,

, , freight
BapuTu (-ps,~pum) to cook
Bapr(u#t) (-ra,-re) worth(y)
Bam (Bama,Bame) your(e)

BBa¥aTu (-d0,-dem) to regard, to pay

attention
BBeCh (Bca,Bce)= yBEcs (ycd,yce€) a11,
, total

Bropi above
Brépy up, upwards
Bane doubly
Bnéua at home
Bnpire for the second

, time
BOAuHu! (-Ha,-He) grateful

Bererapifrchruit (-kxa,-xe) vegetarian

BeaMenuuA (-ui)F she bear

6ypa (-pi)F
6yp' Au (-Hy)M
6ytu (A €,T €)
6yTH nPUKPO
oypér (-y) M

6yftu (-fn,-dem)

peqmend (-dATu)N
N ’
Beamins (-memaM
‘ ’ ’
Beatu (-3y,-3eim)
rd
BéjeTeHb (=-THA) M
"Benxa I1'ATHMLA"
BeaVkuit (-xa,-xe)

Bensgu#t THxOEHDb

storm, gale

weed (s)

to be

to be sorry
buffet, lunch

counter
to grow luxuriously

bear cub

bear

to cart, to drive,
to deliver

giant

Good Friday

big, great

Holy Week

Benk(o)neHp (-nHA)M Easter

Beavuuuit (-Ha,-He)
’

BEIbMY

Bep6awa (-a)M

BépeceHb (-CHA) M

grand, splendid,
subl ime

very
camel

September

7 /
BepHyTucA ( fut-Hyca,-HEWCA) to come

BepoTd (=-TH)F

back, to return

verst (Ukr.measure,
about II70 yards)

Bepr{ruca (-dwca,-demca) to go back,

Bepx (-a) M
Bépxui# (-ua,-ne)
BEPXOM
./

Becinna (-na)N

’ ’
BecHa (=-HM)F

I 4 ’ ’
BecT# (Benmy,Bemem)

Beuepa (-pi) F

to turn back
top, peak, summit

tops, upper
on horseback
wedding
spring

to lead

supper
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BeuépaTn (-fp,-Acm) to have supper BUHOKYD (-a)M vintner
B€uip (BEuopa)M evening unutu ( fut. -n'w,-n'e€w) to drink up

’ to have a drink
Beuipui# (-ua,-He) evening (adj) BucBdTyBaTn (-yw,~yecm) to help in

/ matchmaking
BemwraTucA (-awcA,-acwcA) to stroll BiciTn (Bimy,BAcum) to hang
about, to saunter
BXeE already BYcaosuruca ( fut,-NKpCA,-BuUCA) to ex=
press oneself

BY you pucdxuit (-xa,-ke) tall, high
Bubaualite ! = BiiGauTe! excuse me! BACOKO high up

BUCUMPATYH (-dk,-dcm) to select, to take | BucoxomocTitHui (-Ha,-He) esteemed,

, out, to elect honorable
BuGinweaty (-wo,-wem)to whiten BficnaTuca (fut, -nJIKCA,-NMICA) to have
‘ one's sleep out

BUGpaTH (fut. BUGepy,BHGepem) to choose, | BucTdBa (-Bu)F store window,
to select, to elect exhibition

BMBEDPT (-y)M uprooted tree BucTynatu (-dp,-acuw) to be prominent,

to appear

euBecty ( fut.-eny,-egew) to rear, to Bucynyru#i (-ra,-Te) exposed, standing
lead out out

BArAAL (-y) M look, appearance, |BuTepru ( fut, BUTPY,BUTpeil) to wipe
outlook

BUAATOK (=TKa )M expense, expendi- |BuTpimumrs (fut. -wy,-mmm) oui to stare
ture

BUOHO visibly, clearly BUmNHE ( =HN)F height
( it is clear)

BuayxatTy ( fut.-awn,-acm) to recover BumuéBuii (-Ba,-Be) cherry, cerise

BA3HauHnii (-Ha,-He) outstanding BUmHA (-Hi) F cherry

Buindrtu (-dw,-dew) to eat everything | BirTdpok (-Tipra)M Tuesday
up, to sting

Biafitn ( fut.-itny,-itgew) to go out, to BiBUA (-uf)F sheep
walk away
BukmgaTh (-aw,-acm) to throw out, Bin from, than
to eject
/ .
BUKDyTKa (-Ku)F screwdriver Binait perhaps
Buakn (-ndx) PL fork BinGysaTuca (-awca,-demcA) to take place
BUMMTUCA ( fut.-HUKWCA,-MMEWCA) to have a | BimgaBarTw (-an,-acm) to give back,
/ . good wash to return
BUMOBa (-BM)F pronunciation BingndBHa for a long time
BUM'A (-€HM) N udder BinmdTu (fut.mam,mach) to give back
t' I
BuHaximumk (-a) M inventor BYaain (-y)M compartment, section,
, department
BUHEH = BUHHuHA guilty, owing BigaHduenua (-uA)N distinction, deco-
ration

BiHecTu ( fut.-Hecy,-Hecem) to carry out| Bipmifimanus (-ma)N subtraction

BUHO (-Hd) N wine Bigiftrn ( fut. -ﬁnj,-ﬁném) to go away
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BigwdTu (fut.-xuBy,-xuBéu) to revive

BinuOBawBaTH (=-nN0,-lcm) to renew, to

renovate
Bigouuit (-ma,-ue) known, well known,
famous
Binomo (well) known (adv)
/
Bignuc (-y) M copy
signucatyn ( fut -nuwy,-ndmem) to reply
, by letter
Bignosinuu#t (-ua,-He)corresponding,

y suitable

BignoeicTy (fut. -im,-ici) to reply,

, , to answer
Bignouusaty (-4w,-dem) to rest
Bigpamuuit (-#a,-He) encouraging
Binpésy at once
BigpisuATu (-dw,-dem)to distinguish
BinpéomenHa (-HA)N  rebirth
BincdToxr (-Tka)M percentage

Biaxdanru (-mwy,-amm)to go away,

to leave
Y . / 4 ®
Biguinue (-wdro) N pittance
!
Bi3s (Bo3a) M cart,

Biadr (-3xa)M hardcart, cart

BifiHa (-H¥) F war
/

Biftchko (-xa)N army, armed forces

BificbkoBult (-Bd,~Bé) military

Bik (foy) M age, century,

, , eternity

BikHO (-Ha) N window

- [
Bin (Bosa) M ox

/
Binpuu#t (-sa,-ne) free

o .
BiabHicre (-HocTu)F freedom

Bin (BOH&,BOHO) he (she, 1it)
BiRuartuca (-dwca,-demca)to wed, to get
married

/
Bipuru (-pw,~pum) to believe

/
Bicim

eight

BicimpecATyii (-Ta,-Te)eightieth

BicimaecAT

eighty

BicimnaguaTu#t (-ra,-re) eighteenth

BiCiMHE AUATH
Bicimcor
7/
Bitep (-Tpy)M
. / 4
BiTepeéub (-pud) M
Biue (-ua) N
Biunnft (-Ha,-ue)
. / ’ ’
BinypaTu (-yw,-yem)
, .
Brpaika = YrpalHa
’ L4 ’
BKpuBATH (=-al0,-gem)
BaacTh (-Tu) F
.I »
BaiTi

14 I Y4
BayuaTh (-ak,-gem)

eighteen

eight hundred
wind

light wind, breeze
public meeting
eternal

to prophesy, to
forecast

the Ukraine

to cover, to hide
might, power,
authority

in summer

to score a hit,
to strike

BMUMBATUCA (-dlCA,~a€MCA)to wash oneself

BHYK (-a) M

’
BHYuKa (=KK)F
BOBK (-a) M
BoBHa (-Hu)F

/ ’

BOBYyeHA (-ATH)N
BoBuMuA (-ui)F
BOrGHb (=THK)M
Bond (-;u) F

’ ’
BomuTyU (=n;xy,=-num)
Bogoxpumi (~-miB) PL
Béaayx (-y) M

4 ’ 7 .
BosMTN (BOXKY,Bd3MI)

grandson
granddaughter
wolf

wool

wolf cub
she wolf
fire
water

to lead

consecration of
water

air

to transport



BoJoccA (-ca)N hair

BoJOUKra (=rw) M vagabond, tramp
BOnA (=ai)F will, freedom

BOAbHM#t (-Ha,-He)

free
BOH& she
BOHU they
BOHO it
‘ \
BOpoOr (-a)M enemy

BOPCS’*‘“ﬁ (~ma,-we) enemy(adj), hostile

BOCBMKS (-Ma,-Me) eighth

/ / ’
BOWBATH (-KIo,-Keum) to fight ( a war)
14
BOAK (-a) M soldier

BRAafaTV = BOACTHU to fall

Bnacty ( fut.Bnany,enaném) to fall

Bnépme for the first time
BnuBary (-aw,-de€m)  to drink in

BNOBHI in full , fully
Bnogoba (=6u)F liking

BropAx (-y) M parade

4 ’ l4
BnpaBiATH (=flo,-feu) to practise, to

exercise

Bpaxuit (-xa,-xe) enemy (adj)

BpaHui in the morning

4
BpuBaTUCA (-akCA,-gelicA) to penetrate

Bpoga (=-am)F beauty
Beémonon (-a) Vsevolod

re6a (-6%) F cover

ran (-a) M snake, reptile
raft (-p)N copse, grove

I51

all, everything,
always

Bcennonwunit (-ua,-ye) very fertile

BCE

Bci all

J s R .
Benirun (-iw,-iem) to be in time

’ 4 ’
BCTAaB2TU (Tak,racm) to get up

* 4 V4
Bcratu ( fut.BCTAHY,BCTAHEW) to get up

BeTyn (-y)M entrance (fee)

BeTynydTyu ( fut. -naw,-num) to join, to
, drop in

BCKLMU everywhere

every kind, a1l

kinds of

altogether

BCAKME (-Ka,-Ke)
/
BCBOTD

Bebord kpéumorc! all the best!

BTikdTy (-dw,-dem) to flee, to run
away
Brikdu (-g)M refugee

Brixa (=-xu) F joy, pleasure

14 U s
Bronatn (-di,-dem) to sink

BTPéTE for the third time

BTpOE trebly

Byrisna (-ud) n coal

ByauuA (-ui ) F street

BXOmMTY (~LMy,=-Guui) to go in, to reach
, into

Buaci during

BUWTNCA (BuycA,BumiicA) to learn, to study

r

Budpa yesterday
rak (-a)M hook
Tdnnu (-a) M Halych
raiuud Ul (=& )M Galician
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Tanvuvea (-HW)F
raang!
rapasn (-y) m
rap6ap (-a) M

1
rapMara (-Tu)F

rapunft (-Ha,-He)

rapAunft (-ya,-ye)
rapdura (=gu)F

/
rexkrap (-a) M

/

reMmaTuT (-y)M
rep6 (-y)
reTbMaH (-a) M
réts(Te)!

/
ruHyTH (-HY,-Hew)

/
riaka (-gu) F dim

./
rinnAa (-na) N

. /
riers (rocra)m

/
raeuux (-a) M
ran6 (-y) M
ran6usa (=Hy)F
TINGOKO

g / /
rasgitu (-pxy ,nnm)

Galicia

hallo!

wellbeing, good
health, well
tanner

gun

beautiful, nice
beautifully, well
hot

hot

fever, high tempe-
rature

hectare

haematite, red

iron ore
coat of arms

hetman {(cossack
chieftain)
go away!
to perish, to die
bough, small
branch

branches

guest

small jug

depth

depth

deeply

to look

raduyTn (fut. -Hy ;#em) to glance, to look

M

raizno (-nd) N

m!

nest

/ / /
rHyTucA (rHycsi,THEWCA) to bend oneself

rosopytu (-pK,-pum)

to speak, to talk

’ \
roguia (-Hu)F

POOVHHEUK (=-a)M

hour

watch, clock

réigdtuca (-dwca,-deuca) to swing

réaunit (-na,-ne)
roaka (-xu)F
ronoss (=Bu)F
ronoBrnl (-Hd ,-He)
rdnoBHO

réaon (-y)u
roadner = rondpuui
ronoc (-y) M
rosocHuti (-ue,-He)
POA0CHO

rony6 (-a) M
roay6ust (-6d,-66)
ronyGra (-xu)F
rouir (-MoHy) M
ropa (-pu) F

rop6 (-g) M
ropiaka (-ku)F
ropitu (rops,ropim)
ropHa (-ATH) N
ropo6éup (-6ud) M
répon (-a) M
ropdnvHa (-Hu)F
ropox (=-y)M

ropau (-uyi) F
rocnonap (#)M

!
rocrvHa (-Hu)F

naked, bare

needle

head

main, chief
mainly, chiefly
famine, hunger
hungry

voice

loud

loudly

cock pigeon

sky blue

pigeon

peal, sound, noise,
melody

mountain

hill

liquor, spirits

to burn

mug

sparrow

town

vegetables

pea, peas
heat

landlord, farmer

visit, reception



rderi (-T€ii)PL
rorésult (-Ba,-Be)
rpaf (-y)u
rpam(-a) M

rpaib (-Hi)F

rparucs (-wcA,-cmcs)

Tpuropift (-is)

rpumMaTta (-aK,-aem)

guests
ready
hail

gram

border, edge, brink

to play
Gregory

to be noisy

4 /
rpumoriTy (-duy,-0Tum) to thunder

rpizHflt (-Hd,-HE)

/
rBuHTiERA (=KMF

rpaHara (-ty) F

neBdtu (nak,nacm)
LA&BHO

nanéxuit (-xa,-xe)
LANEKO

naai

gaab (-ai)F

Iannno (-na)

18 pMe

napoBanut (-Ha,-He)
natv (fut. gam,macn)
nax (=y)m

nBa (nBi, nBoe)
nBafuATul (-ra,-re)

OBEALUATb

ABEALATL ofMH (ogHa,

menacing, dangerousy

serious

rifle

grenade

to give

long ago

distant, long

far

further, later on
distance, horizon
Daniel

in vain

given as gift,
donated

to give

roof

two

twentieth

twenty

onHé) twenty one

r

i

rpim (rpduy M

’ J
rpitu (-in,-iem)
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thunder

to warm, to give

out heat

J /
rpituca (-ikca,-lemca)to warm oneself,

rpoMoBuh (-Bé,-Bé)
/

PpyneHb (=gHA) M

rpyom (-géd) PL

rpyma (-mi) F

o / ’
ryzitv (ryny,rynem)

to sun oneself
thundery, thunder-
like

December
breast, breasts
peartree

to buzz, to hoot

PYRHYTU (fut.-uf,-ﬂém)to call out

ryaanka (-ku)F

dancing

rpaHaToBuft (-Ba,-Be) navy blue

IBamUATh gBa (mBi)
INBAHANIATH
OBl

® 4 4
IBipéup (-puf)M
anoTi
nB{qi

nBOE

twenty two
twelve

two

railway station
two hundred
twice

two, a couple

ABOOCO6OBUll (-Ba,-Be) double, for

ne

neB' ATLECAT
)

LEB' ATEPO

nes' Aryt (-ra,-Te)

two persons
where

ninety
ning

ninth

neB' aTHaguATMHA (-Ta,-Te) nineteenth

nes' ATHEBLATH

nes' arcdT

nineteen

nine hundred
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[
neB'ATH
.I
neirne
/
DeHHUK (-a) M
neHb (OHA) M
Vs
nepeBo (-be) N
necAtudt (-ra,-Te)
4
OECATH
IEeCh
7/
IeXTO
I o
nemesuit (-pa,-Be)
/
Iemo
S ’ ’
O3BeHiTH (-HK,-Hum)
s / /
I3BiHOK (-HKA) M
. /
I3BiBOUOK (-uKa) W

/ / /
I3mxuaTy (-uy,=-yum)

nswpudTy (-uy,-uyMm) to murmur (of watern

nine

elsewhere

school register,

diary
day

tree,
tenth
ten
somewhere
someone
cheap
something
to ring,
to tinkle
bell

little bell

to buzz,

7/
nvBuTucA (-BaKca,-BMICA) to look

, ’
IIlvxe Tone N

solate part of the Ukr.steppe

nuenit (-Ka,-ke)
oM (=y) M
LVPEKTOP (=5 )M
AMpeKTOpOBa (-BOY)F
I
IVTUHE (-HM)F
onTh (=fTH) N
niGpdsa (-Bu)F
N / /
nirua (-aTw) N
niBumHa (-Hu)F
nig (-a)wm

/
niitcHo

The Wild Land

wild

smoke

director

director's wife

child

baby, child
oak grove
girl, lass

girl

grandfather,
man

really

timber, wood

to sound,

to hum

{ a de-

old

4
nininua (-ua)N
nino (-ma) N
. ’ .
ninphuua (-ui) F
. ’
nim (momy) M

s 7 I
O1MOK H& J1TO

division (math)

action, matter,
business, affair
quarter, town
district

house

summer house

. ’ 4 /
nicraBaTu (-traw,-Tafm)to get, to receive

nicrdary ( fut.-Hy,-Hem) to get, to reach

niTouku (-udk) PL
niaudnT (-y) M
LA

Nuinpo (-npa )
OuicTép (-cTpa)M
1o

no6a (=-6i) F

small children
diamond

for

Dnieper
Dniester

i1l

tO’

day and night,
24 hours

106ty (fut. -6'1$,-6'€ém)to kill, to strike

no6paHiu!
NO6pUaeHb !
ad6putt (-pa,-pe)
no6pé (-pa) N

’
LOGpoBinbHO

good night!
good morning!
good day!
good

wealth, goodness

voluntarily

no6yry (fut. -yny,-ynem) to get, to gain

aderuit (-ra,-re)

long

nOBPOB{H(Mﬁ) (-ra,-xe)aged, very old

IOBKON&

IOBKDPYTH

DOBOINTY (~Lwy ,=Oum )
LOBCINTKCA (-OUTHCA)

!
LoraHa (-Ku)F

nérosip (-roedpy M

around, roundabout

roundabout
to bring to, to
lead up to
to have to, to

be obliged to
reprimand, blame

pact, agreement



HOHaBAHHA (-HA)N

pondni

’
DOXMOATHCA (-AKkcA,-demcA)

addition (math)
down

to expect,
to wait for

noaBonuTy ( fut,=-gi,-aum) to allow

/!
noum

/
nOKTOp (=-a) M
IO Kynu
HOKYYHMH (-HA,-HE)
néLa (-ni) F
nONAp (-a) M
noMédmsi 3BipdAra PL
noMamHifh (-~HaA,-He)

NoHeubrnit Bacéitn M

until

doctor, physician
together
tiresome, boring
fate, destiny
dollar

domestic animals

domestic

Donets basin

/
HBOHOCUTUCA (-omycs,-ccumca) to ring,

IO noGaueHHA

J
nopixka (-gu)F

/
nopora (-ru)F
noporu#t (-ré,-ré)
LOCUTB

néci

to resound

au revoir,
later

gravel path

see you
way, road

dear, expensive
enough

till now, uv to
here

. 4 / !
aoccnieatu (-Baw,-Baem) to ripen, to ma-

’
nocraka (=Bu)F

ture
delivery

/ ’ ’"*
OoCcTaBIATH (<~fK,-fewm) to deliver

norpimaty ( fut.-an,-aew) to keep

Eppona (-nu) F

Burope

/ .
ENeKTPOTEXHIK (=a)M electrician

is, are

mouxa (-ku) F

mow (=y)u
apimnusuit (-Ba,-Be)
npimdra (-Tu)F
npyru# (-ra,-re)
Lpyaba (-6u)M
opyxka (-xu)F

Ipyk (-y) M

IpyKapHA (=-ui)F

npAnaTuca (-alocA,-aemcA)

1y6 (-a) M
nyracruit (-re,-Te)
nyxe
! o
nyxuit (-ma,-xe)
yma (=Mu)F
nymxe (=Eu) F
Nyuaht (-dn) u
nypury (-pi,-pum)
nyrv (nyw,nyem)
nyx (-a)u
4 o
nyxoBuii (-pa,-b€)
’ EAN
nywa (-wmi; F

LAKyBaTH (-yic,~yeuw)

E

emirpauis (-ii) F
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daughter
rain
drowsy, sleepy
drowsiness
second, other
best man
bridesmaid
print
printing works
to climb

oak(tree)

rainbow like,
curved

very
strong, powerful
thought, song,

epic poem
thought,

opinion
Danube

to deceive, to fool
to blow

spirit, ghost
spiritual

soul

to thank

emigration

/
eTHorpadiunuii (=-Ha,-HE)ethnographic(al)

€

|€erén (-a)

Bugene
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X

X yet

wa6e (-6u)F frog
wa#iBopoHKOBUH (-Ba,=-Be) lark's (adj)

#alBopoHOK (=-HKa) M

lark
#ap (~-y)u heat
®apT (~y)u joke

®apTyBdTH (TYW,TYem) to joke
saxtitn (maxuy,saxTim) to sparkle

#aanbHA (-Hi)F waiting room

®KnaTu (mmy ,xnem) to wait
ne yet
meﬁpéx (-a) M beggar

RMBE cPi6no N mercury, quick-

silver

3 with, from, out of

3a for, in, during,
, beyond Ly too
saGoxitu ( fut. -Gonim,-doniem)to fall
111, to ache
sa6pdru ( fut. -Gepy,-Gepew) to take
3a6§Tn ( futeyny,-ynem) to forget

~YLYCH,~yLEWCA) to for-

get oneself
3aBEAUYBaTH (=yK,-yem) to owe, to be
indebted

always

sabyruca ( fut,

3&BRIM
saBunyBath (-yw,-yem) to envy
SéBTpa tomorrow
3aB' A30K (-3Ka )M origin, germ, ovum
saranka (-ku)F riddle, ouzzle
saranphnii (-Ha,-He) general, total

’ ¢
saraywaTy (-aw,-4€m) to deafen, to muffle

¥uBi# (-B& ,~BE)
#uBuTH (~BaK,-Bum)
suBymmnit (-ma,-me)
supade (-gu)F

®uTo (-Ta) N
’ ’
*MTTA (=-TA)N
’
®iHKa (-KR) F
rs
HOBTEHb (~THA) M

#OBTHH (-Ta,-Te)
xypa (-pu) F

wypreaicr (-a)M
3

3a3HATH =

satmaTy (-dio,-dem)

saftuaruit (-ra,-re)

’
39 KANKATH ( fut,

3ax0H (-a) M

3anemarn (=xy,-wum)

!
#ITH (¥MBY, KMBEN or: KM ,KHUEMH)

323HaB4TH to learn,

living, alive,
lively

to nourish,
mate
living

to ani-

giraffe

to live
rye

life

wife, woman
October

yellow

KOBTO-GNaxuTHuA (-Ha,-He) yellow and

blue
grief, sorrow

Journalist

sarafuyT ( fut.-Hy,-Hem) to look in

saryniTu (fut. -ay,-a€m) to sound,

to roar

sanBumaTH ( fut,=-my,-mum) to tremble,

to shake
to ex-

to heave,

perience

3a3HaBATH (Hals;Haém) to experience

to occupy, to take

saitudTu ( fut. -#uy,-fimem) to occupy

occupied, engaged

-#uy ,-¥uem) to call

to exhort

saxmoyatu (-go,-sem) to make, to conclude

law, statute

sakpuueTy ( fut.-yy,-yKm) to begin to

yell, to cry out

3akyraTHcA ( fut, -alCA,-a6mCA) to wrap

oneself up
to depend



3anisHunit (-Ha,~He) iron (adj)

’ / 4
samecTy (fut. -mery,-meTém) to sweep up

’
samerinpy (-ai)F snowstorm
samicTp instead

3aMOBUTH (fut. -BiK,=-BMO) to order

3aMOBUATH (fut. -u¥,-yum) to become
, , , silent
sanagaT¥ (-aw,-aecm) to fall down, to
haopen
sanaduTH ( fut., -u,-a#m) to set on fire,
to 1light

sanexTH (fut, -eyy,-euém) to scorch

3anoBiT (=y) m legacy, testament

aépaa at once

sapyuunyu (=-H) PL engagement

/ / 4
sacidTu (fut, -fAwp,-Aem) to shine

/
sacayra (-rm)F merit, credit

38CcHyrdByBaT# (-yn,-yem) to deserve,
to merit

/ / /
32CHYyTH (fut. -Hy,-Hén) to fall asleep
sacniBaTy (fut.~do,-dem) to sing

38CTUIATH (dém,-éem) to stiffen, to
cease abruptly
sarsepniTH (fut. -iw,-iem) to harden

SaTHXHYTH (fut. -Hy,-Hem) to turn quiet

/
saxuct (-y)M ghelter, protection

saxin (-xomyM west

saxoguru (-muy,-num) to come in, to set,
to go down

sausicTy ( fut. -iry,-irdm) to blossom

sameberdTu ( fut.-duy,-édyem) to start
chirping
36epirdrn (-gw,-dem) to keep, to preservel

a6ty ( fut. 316'%,316"em) to knock down,
to beat up

3i6'¥ea, 3i6'emca) to
crowd together

36MTHCA ( fut,

86 {sumn (-xa) N crop(s)
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36ip (s6dpy) M harvest, crop

36ipra (-xu)F collection

36yniTu (fut, -OKYy,-Aum) to wake

3paGauBnit (-pa,-Be) attractive,
enticing

3BanuT¥ (fut, -ai,-afm) to pull down
3BapiTH (fut, -p,-pull) to finish
cooking
3BepHyTH ( fut.-Hy,-Hem)to turn, to
direct
to enliven,
to cheer up
normal, usual

rd V4 Y4
sBecendru (,Hdo,~dem)

sBuuafinuit (-Ha,-He)

3BUUANHO usually
3pipiHenp (-HUA)M  zoo
3B1i pHA (-ui)F fauna, animals
3Bipd (-dATu) N animal

7 ’ ’/
3ByuaTH (~yy,=-uum) to sound

srefaTH (fut, -an,-dem) to mention
mention,
, brance
3raayBaTu (-yo,-yem) to remember, to
mention briefly
BIMHYTH (fut, -Ry,-Hem) to die, to pe=-
, rish
sraAuyTH (fut.~Hy,-Hem) to look down,
to see
from above,
advance
sgaBdTHcA (3maXcA,3nacmcA) to appear,
, ;o seem
-yoy,-yhem) to capture

sragka (-gu)F remenm-

’
3ropu in

sn06yTH (fut.
3noposu#t (~Ba,-Be) healthy, fit
3n0POBATH (~BJI,-BUI)to greet

anépono well
300poB*A (=B'A)N health
sapuxaTH (fut. -xy,-xdD) to tremble

3enéua Ykpaina F "The Green Ukraine"
(Ukr.colony on the Amur river in Asia)

/
senéuutt (-Ha,=-He) green
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seneHitu (-iw,-iem) to grow green

3€neds (-Hi)F verdure
3em Bamk (-y) M Agricultural Bank

’ K4
semnd (-ni)F

earth, soil
3émumii (-Ha,-He ) earthly, terrest-
rial

3épué (-rd) N grain, seed

auma (-MH) F winter

31MHO cold (adv)

sirnytuca ( fut. -HYycA,-HEmCA) to bend
3iftTu (fut.-ﬁnf,-ﬁnem) to come down,

. , to rige
3ip (s0py)Mm vision, eyesight
3ipearTuca (fut, -BycA.-BEmCA) to start up

/
sipoubka (-xu)F starlet

3J¢ badly

/ ’
3AMBATHCA (=-dlCA,-2€WCA) to interflow

sau#t (3na,3ne) bad, evil

andnif (-ia)u thief

/
aMapeinu#t (-na,~ne) haggard, worn

/
sMiHenut (-Ha,-He) changed, altered

/
3Haliomuit (-ma,-me) acquaintance,
friend

sHafitan ( fut.-fny,-finew) to find

3HaHHA (=HA)N knowledge
=i and
/
fiouy  (dat) (to) him
i and
IBeH (-a) Ivan
inyuﬁ going, walking

f

3HapAnaA (-ga) N tools
3H4TH (3Hdw, 3Hdem) to know
3HAUMUTH that is, it means

3Haudr (=-ukd) M (dim) disc, mark
sgéctu ( fut. -cf,-cém) to lay (eggs),
, to carry down
3HNNEHHA (=HA) N destruction
/
suvuty ( fut, -my,-mmm) to ruin, to des-
troy
suiuén'a suddenly
sHocuTn (3nowy, 3Hdcmm) to bear, to
tolerate
30 with

soruiru ( fut, -ui,-uém) to rot coampletely

/

30KpEMa especially, sepa-
rately

sonoruft (-14,-1€) golden

36a0tT0 (-Ta) N gold

sonduenuit (-ua,-ne) gilded

spéay at once

3pémToi apart from that,

, besides
spo6uTyu ( fut.-6aK,-6mm)to make ready,
to produce
sponsruca ( fut.~gwycs,-fumcs) to be born

3y6 (=-a) M tooth

sycrpiudtu (-4dw,-dem) to meet

Vopndr (-~y)m Jordan, Epiphany

i3 from

/

izze (from) behind
iK to



imag (-au)F
iM'd (-menm) N
i HaKme

fnoxi

{ numdt (-ua ,~me)

mist

name

otherwise, diffe-
rently

sometimes

other, another

ickpiruca (-pwea,-pumea) to sparkle

femmr (=y)u

fayuxa (=u) F
U
ixa (-%i)F
J o 7
fctu (im, Icy)
K=1ixk
kaBa (-BU)F
KaBkaz (-y)u
/ ’ ’
K83&TH (Kaky, Kaxem)
kaftnanm (~siB)PL
/ ’
rajaMap (-pa)M
Kamizenbka (-xn)F
. / ! /
KaM' AHNi (-Ha,=-He)
Kahaga (-mu) F
Kaneawx (-a) M
KaneaouHuK (-a)u
!/
KanycTAHMK (-a) M
Ii
Kapa (-pum)F
/! /
KapTa Ha Micue F
KapTa CTpakE F
KepTWHa (-Hm) F

/
KaproTexa (-xu)F

examination

messtin
food

to eat

to

coffee
Caucasgus

to tell
chains
inkpot
vest, waistcoat
stone
Canada

hat

hatter
cabbage pie
punishment
seat ticket
menu
picture

card-index

i

icTopur (-a)M
{cropuunmit (-na,=-He)
icropia (-ii)F

Ieyc (-a)
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historian
historical
history

Jesus

iraanCBHuﬁ (-ra,-Ke)Italian

irv (iny, imem)

Y 44
ixatu (imy,inmem)

/
ixui# (~HA,=-HE)

K

Kéca (=cu) F

’ ’
Kaca Xopux F

to go

to travel to ride

their(s)

box office

health insurance

KBagpaToBul (-Ba,-Be)square (adj)

_/

KBYJiHHA (-HA)N

./
KBiTerp (-THA) M

./
KBiTKE (-RKM)F

/ / !

KepuyBaTtn (=-yw,-yem)

r4
xugaty (-aw,-acm)
Kuie (KueBa) M

’0-
Kuipmuua (-Hu) F
M (-a)m
k¥HyTH ( fut-Hy,-Hem)
KVCHYTH (-HY,-Hem)
Kurd#t (~-n) M

’
KuAHME (-a) M
Kinorpam (-a)m

U

KinbKa

wailing, whimpering
April

flower

to drive( a car)
to steer

to throw

Kiev

Kiev province
carpet, rug

to throw

to turn sour,

to ferment

China

inhabitant of Kiev
kilo

some, several
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kinbkagecsTs
ki IbKAHARUATE

I’
kineracor

U
kiapkicrs (-rocrm) F

Kiundra (-TH) F

xineup (-uud) M

riBorearp (-y) M

Rinp (xoud) M

!
kicrra (-ku) F
kicrs (kocT®) F
it (xora)w

/
Ritka (-gu)F

Rim (xomd)y

some tens (30-90)
some teens (I3-19)
several hundred
quantity, amount
room

end

cinema

horse

bone

bone

cat

cat (fem)

basket, deckchair

kidcT¥ (kiany, KIaRem) to put, to lay

kaeft (-p)M

/
knouusa (-ya)N

/
Kny6ounTuca (-uycs,-ummcs)

/
kadca (-cu)F
!
KHUKKA (-KM) F
KHATVHA (-H1) F
/
Kob6una (-au) F
k0638 (-su)p

K0634p (-apd) M

glue, gum

floccule, wool
fibers

to gather
into a ball,to billow
class, classroom

book
princess

mare

kobza (Ukr. instru-
ment)

kobza~player,
kobzar

/ ’ ’
KoBaJnlB (-sneBa,-neBe) blacksmith's

/ 7
KOBaab (-nd) M
/
KOr'o

[ ’
KOXEH = xomHuit

KORHUM (-Ha,-He)

KomyX (=-a) M

blacksmith
whose, whom
every

every

furcoat

Ko3d (~3H)F
®03dK (-a) M

I
Ko3albku#t (-xa,-ke)
kbneco (-ca) N

/
KOJK

/
KOAM TO
)
koadru (romid,xdnem)
Konura (-xu)F
kdapop (-y) M
xoudp (-a) M
KomMaxa (-Xxu)
KOMnoT (-y M

KoMyHixdT (-y)M

4
KoHbepeHuifiHa 3dna F

KonanuHa (=-Hu)F

/
xonatu (-dm,-dem)

she goat
cossack
cossack (adj)
wheel, bicycle
when

when exactly
about, at

to prick

thorn

color

mosquito, fly
ingect, fly

stewed fruit
communique, report
staff room,
conference hall

mine

to dig, to mine

xonuuruca (-uyca,-uummcA) to heap upon

KOpéKTa (-TH)F
xopuadp (-a) M
Kop¥cHui (-Ha,-He)
kopinéup (-Hud)
/

KOPiHHA (-HA)N

/ .
KOpiup (-peHA)M
xopdBa (-Bu)F
rKopdrxuit (-ga,-xe)
xocd (=-cH)F
KOTHK (-a) M

Korpuli (-pd,=-pe)

proofs, correction
corridor

useful, valuable
1ittle root, svice
roots

root

cow

short

braid, scythe
kitten

which one



rorra (-ru) M big cat
KOX4HHA (-HA) N love
ROmuK (-a)u basket

14 /
RomryBaTu (-yw,-yeu) to cost, to taste
KPaBATKA (~Ku)F tie
/ /
KpaBeub (=-Bud) M tailor
Kpanix (-gexi)F theft

xpa#t (-dm)u

border
kpam (-y) u merchandise, Jjunk
kpanaa (-ai) F drop
4 /
kpaca (-cu) F beauty
xpécuntt (-Ha,-He) beautiful

KpacyBaTuca (=-ywca,-yemea) to show off,
, to shine in beauty
Kpame better

/
KpaATuCA (-mcA,-emcA) to cut oneself

kpéitna (=gm)F chalk
Kped (-y) M cream
Hpemeuyr (-4) M Kremenchuk

KpUBfa (=mu)F

Kpusuf#t Pip

injustice, wrong

M Krivy Rinh
KpuBMTHCA (=-Ba¥cA,-BMECA) to curve one-
self
KpuK (-y) M outery, shriek,
, scream
Kpuaarult (-ra,-re) winged
Kpuu (-y) m Crimea
xpnnﬁuﬂ (=ui)F (water)well

KpMHAUEHbKa (-Ku)F(dinXwater)well
7 /

KkpuuaTu (-uy,-udm) to shout, to yell

Kpiss through

I4
kpiank (-a)u rabbit

KpiM

kpicao (~za) ¥
KpoB (=Bu)F
Kpok (-y)M
KpyTJI0

KpyTroM

edge, land,countrykpyus (-ui) F

KpyueHnuft (-Ha,-He)
Kyau

Ky 1w

Ky (-d) M

Kyna (-nu)F
ryndru (~-dn,-dem)
Kynenésuit KOCTIOM M
Kyneaésutt ogar M
Kynenésutt xandr M
kynenési micrynui PL
xynenéni naﬂrdéni PL
kyniap (~neai) F
Kynyedru (=yw,-yem)
Kypéup (=-pud) M

kypka (~ku) F

Kypud (=-dtu) N
KyTOuoK (=-una)M
Kyxap (-a)u

kyxsHa (-ui)F
KyuepABu#t (-pa,-Be)

Kyuyrypa (-pu) F
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apart from , besides

’ /
KpinuTuca (-nawcaA,-numca) to gather

strength
chair

blood

footstep, step
approximately
around

craggy bank, cliff
curly

where to

which way
godfather, fellow
heap, crowd

to bathe

bathing suit
batning suit
beach gown

beach sandals
beach sandals
bath, bathing

to buy

smoker

hen

chicken, pullet
little corner, nook
cook

kitchen

curly, wavy

snowdrift
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14BKa (=KM)F desk, bench

narinuuit (-#a,-He) soft, gentle

NeMATY CuAn Maem) to break
/
aaH (=y) M field
adcka (-gu)F favor
JackaBuit (-Ba,-se) kind, mild
/
aaxMmitra (-ra)N rags, tatters
naatu (ndw, ndem)  to scold, to abuse
’
nes (nesa) M lion
nepeHA (-dru) N lion whelp

neréubrult (-xa,-re) very light
nerkutt (-rd,-xé) 1ight, easy

nérxo lightly, easily

newdtu (nexy,nexsm) to lie down, to be

, on
geruin (=-ii) F lesson
léca (~ci) F Lesya

/ ’
neritu ( neuy, mervm) to fly

aiuap (-a)u saddler
nvHyT™ (--Hy,-Hem) to float
auneHs (-nHA) M July

ame (-a) u fox
aucud (-dru) N young fox
auevua (-ui)F vixen
aner (-a)M letter
aucTonom (-aM postman
nMCTondn (-y)M November
anera (=ra)N foliage

aucA (=-dru) N young fox

anxuft (=xd,-xé)
amxoniTTA (-ra)N
auue (=ud)N

anm

aievus (-ui) F
nin (apdny) M
nimko (-ra) N
nistn (-3y,-3ewm)
nikap (-pau
niKyBaTH (=-KYW,=-Kyem)
aim (noumy)M
nipHux (-a) M

aic (-a)M

aitd (amir) PL
airax (-a)M
aitraru (-dw,-sem)

nireparypa (-pu)F

bad, evil, angry
hard times
face

only

left hand
ice

bed

to crawl, to creep
doctor, physician
to cure

quarry

lyreman, lyrist
forest, wood

years

airplane

to fly

literature

nireparypsuft (-Ha,-He literary

/
airui# (-ma,-He)
nito (-ta) N

/
airTom Bairi

npra (-pn) F

sunmer (adj) pumery
summer
in summer

litre

andruca (nndea,nnémea) to pour, to flow

noséup (-pud) M

’ ' 4
noButx (noBa, néBUL)
ndmeurs (=mu)F
noxka, (=Ku)F

1034 (-3u)F

hunter
to catch
teaspoon
spoon

ogsier, reed



Ldnmon (-y M

A0OHnOHeub (-Hua )M

nonarxa (-xu)F
/

nomaTko (-xa) N

ayr (-y)u

N6a (-6u)F

a6uit (=6a,-6e)

/ /
nwburn (=671, -0um)

7
moe60

10668 (-u) F

malt (-10)u

matinan (-y) M
/

Mmatixe

Manduka (-xu)F

MaN€HbEMA (-Ka ,-Ke)

Manuit (-z8,-1é)
/
NAJIO

Maana (-nu) F

London
Londoner
shovel

foal, colt
thicket

Luba

dear, darling
to love
pleasantly

love

May

square, boulevard,
place

almost

Melania, New Year'dMapiftiua (-ui)r(dim)

Eve
very little

little, small
little, a little

monkey

7’
npanHa (=Hu) F

a¥auicts (-HocTm)F  population
ndnceenft (~Ea,-kKe) human
A0TeHb (-THA)M February

f
apru#t (-ra,-Te) angry, severe

nAnpKa (-Ku)F doll
anﬁﬁH (-ui) F lioness
lisBiB (lIpBdBa)M Lviw

/
nbBiBehEMEt (-Ka,-Ke) Lviw's

16808 Anfy (=2 )M
M

ugna (-nu)F map

uapeBo (-ma)N
, mare

Mapu(cy)ua (~ui)F(dim)Marusya

Mary
MapT (-a)m March
Mapyca (-ci)F(dim) Marusya
MacTh (-Ti)F ointment

Mateiis (-iema)

man, human being

Mannesd (-éTn)N(dim) little monkey

mamyca (-ci)F (dim) mother
Mamua (-ui) F(dim) mother
MaHaCTHD (-MpA)M monas tery

']
MaHTad (-y) M manganese ore
MaHTaHOBUM (~-Ba,-Be) manganese
/
MaHOpOBaHuit (-Ha,-He) nomadic

. /
Manisul (-uis) PL by-paths, drift,

, aberration
MaHirop (-y) M manicure
Maug (-Hi) F Manya

MaTeMaTura (~xu) F

Marépia (-i1)F
mdtu (-Tepi)F

/ / /
mary (Maw, Maem)

mathematics

material, cloth

mother

to have

/ /
MaTucAa (Manca, MAEmCA) to fare

MaunHa (-uu) F

machine
men (=y)M honey
MeIUUKMHa (~Hu)F medicine
MERH between

Meairdnianp (-nosna) M

Melitopil
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inhabitant of Lviw

apparition, night-

Matviev, Matthew's
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’
menironinbcerutt (-ka,-xe) Melitopil's

’
MeHi (dat) (to) me
uéume less
MEHO N menu
uépru (upy, mpem) to die
uera (-TH goal, the winning
, post
MerTeaur (-a)M butterfly
uerep (-Tpa)u meter
MU we
Mukondis (-esa)M  Mykolaiev

wianih (-1a,-ne) nice, pleasant

wing (-ai) F mile
uvHdty (-dn,-dem)  to pass
uunﬁnuﬁ (-na,-ne) past

MUMHYTH (fut. -HY,-uém) to pass

/
muHymu# (-ma,-me) passing
micka (=-xu) P bowl
wite (ufo, mfem) to wash

/ []
MmuTHcA (MMCA, MhemcA) to wash oneself

Muxafino (-na) Michael
Mim between
Mifi (-MOA, MOE) my
uinpide (-a)u million
uinbfpn (-a)u milliard
uinyra (-tu)F minute

/
Mipa (-pu) F measure, standard

uicro (=ra) N town
micTox (-Tra)M little bridge

uicue (-ua)w place, spot

.I
Micaup (-caud)M
s
micoknit (-xa,-xé)

1 /
minamit (-na,-ne)
Mimor (-mxd )M
MimauuH (-a) M
wind (-a) u
MHOXEeHHA (-HA) N
MOB
uoBa (-Bu) F

/
uMoBUTH (-Biw,-BAN)
MOBudHKa (-EM) F

/ / /
MOBYATH (-uY,=-qum)
MOBUKHY

!/
moruna (-aum)F

/ / ’
mort# (Moxy, MOmem)

/
MmoryTHi# (=-ma,-He)
ubme
MOXHA,
/ /
MoT (-1ix) PL

uéxpu#t (-pa,-pe)

month, moon
municipal
strong, firm
sack

townsman

mill
multiplication
as if, like
language

to speak
silence

to be silent
silently

tomb, mound, grave
to be able
mighty

perhaps

it is possible

my

wet

mon¥ruca (-udca,-aumca) to pray

moaond (=6i)F
MONORELb (=-muA M
mononuit (-nd,-né)
monomiit (-oro)
[ /
MOJIOKO (=KA)N
sméaor (-a) M
uépe (-pa) N

Mopuani (-iB) PL

bride

youtn, young fellow
young

bridegroom

milk

hammer

sea

Moryntsi



MOpO3 (~y) M
MOpChEAl (-xd,-xé)
uockdnp (-ad)M
MOCKBMH (-a) M
MOTOUMKAETE (~TH)F
mox (-y)u

upis (-{1)F
uyapicrs (-pocTu)F
My3uEa (~EN)F

Myra (=Ku)F

Ha
/
Ha Blxm

[
B4 XBUJVHKY

Ha6 (n)paru(-dn,-dem)

Haneuép'ﬁ (-p*a)N
/
Baronoc (-y)u
f
Haropoga (-gu) F
Haryeswui (-uiB)PL
Haj

nanndpi

frost

maritime, of the
sea

Muscovite, Russian
Muscovite
motorcycle

moss

dream, vision
wisdom

music

suffering, pain
on, in

for ever

for a moment

to take on

eve

accent, stress
prize
Nahuyevyochi
above

Oong 0Ver,

out of doors,
outside

/ /
HaguBUTHCA (fut. =-BIKCA,-BUNCA) to see

rania (-11)F
Hagyma (-Mu)F
HamAND
Ha34.
HasBa (-Bu)F

Ra3uBaTH (~di0,~-decm)

/ / ’
HarjJanaTH (-aw,-aecm)

enough
hope

deliberation, con-
sideration
alas, it is a pity

back, backwards

name
t0 name, to call

to put on
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Myrd (-xs)F £lour
Myp (~py)u wall
uypyBaTu (-yo,-yem) to build in brick

uycitu (umfuy, mMycum) to have to, to be

obliged
Myxa (-xu)F fly
mfunru (-dy,-unm)  to torture, to tor-
, ment
mymrpa (-pu) F drill parade
u' AKO softly

M'dco (-ca) N meat, flesh

M'Aunme (-ma) N medecine ball

H

HanéxaTHCA (3-KNTbCA )to be due, to owe
Haauty (fut. Hajuw, Haagem) to pour in
HANORWTH (fut, =XY,-%KMI) to put on
Hanan (-y)u attack
Hanandty (-dio,-dem) to attack

Y 4
HaneXTu * [IeKTH

to bake
HanucaTH ( futrnnmi,-nﬁﬁem) to finish
, writing
HAMATOK (-TKa )k drink

Hanneyunk (-a) M big pack, ruck sack

Hapdn (-y)m people, nation

Hapoméup (-gud)M  tribe

Hapomdtuca ( fut. -mxycA,-mumca) to be
. born

Hapdmui# (-mA,-He) folk(adj),national

HacaMnépen first of all

HaceéneHwHa (=HA)N  population

Hicun (-y)M dam, embankment

HacHuenu#t (-Ha,-He) saturated, ripe

Hacaigoxk (-gxa)M  result, comsequence



166

/ / /
HacTynaTu (-dn,-aem)

/ { /
HaTpanadry (-fw,-fecm)to

HayudTu (-ako,-4em)

{ { /
HaxuaATn (=-dw,-Aem)

to follow, to go
into attack
encounter

to
to

to

instruct,
teach
bend

HaXoIATHUCA (-IKycH,-aummca) to be in,

/
Haueob
!/ / /
Haulnadru (-Awp,-Aeu)
! /
Ham (-Hama, Hame)
/
HamuitHug (-a) M
/
Hamo
He
/ /
HeGeca (-6ec) PL
/
He6o (-6a) N
’
HeBxe
/
Heroma (-mum)F
HEeJABHO
1
Hefjalexe
/
HeJaJeuro
.I
Hepina (-ai) F

Henédpe

to be present

as if

to deck, to cover
onesgelf with

our

dog's collar
why, wherefore
not

heaven (s)
heaven, sky
really, is it so?
bad weather

not long ago

not far

close by

Sunday

unwell, badly

I
HenoaBoseHu#t (-Ha,-He) not allowed

He 3rauGHu (-Ha,-He ) unfathomable,

HeMa(€)

HeMMHYmu# (-ma ,-we )
HEMOB

HEMOBAATKO (-Ka )N
HeHaue

HeocAxHu#t (-ua,-He)

Henam'ATp (-Ti)F

very deep
there is not,

there are not
inevitable
as if, like
suckling, baby
ag if, like

unattainable

oblivion, obscurity

HenoGopunit (-Ha,-He)

invincidble

Henonfnbﬂnﬁ (-Ha,-He ) indivisible

/
HenpaBga (=-zu)F

falsehood, lie

HenpaBauBuil (-Ba,-Be)false, untrue

Hepas

not once, many a
time

/
HecrnoniBauuit (-Ha,-He)unexpected, sur-

/
HecnoniBaHka (-ku)F
!/ / / /
nécru (Hecy, Hecem)

/

He Tinbru

/7
Hexalt

/
Hemacuit (-Ha,-He)
uhBa (-BU) F
HUBKa (-u) F
HKYE
HU3bKUA (-Kd,-Ké)
HnTRa (-x¥) F
HUDKOM

/
avmnry (-my , ~mum)
Hikdninp (-nona) M
Hi
H1 - Hi
Hiné

. /

Hix (Homa)Mm

/

HimeHbra (=ku)F (dim)
HiMiff (-ud,-u€)

. / ’ /!
HimyedTn (-yio,-yem)
Hic (ndca) M

. / /

HixTo (-xOro)

Hiu (udui) P

prising
surprise

to carry

not only

let

unhappy, unfortu-
nate

field

field

lower down

low

thread, cotton

stealthily, secret-
1y

to destroy
Nikopil

no

neither - nor
nowhere

knife

leg, foot

dumb

to become silent
nose

nobody,no one

night



/
Hiuair (-yM one night's lo-
dging
none,

Hidxnit (-xra,-xe) no kind of

nésutt (-Ba,-Be)

new
HoBult Pix M New Year
1/ /
HOBUHa (-HM)F news
HOBiTHi#t (-HA,-HE) modern
Hora (-ri) r foot, leg
o! oh!
[4

064 (e61) both
06BuB4Th (-4K,-dem) to wrap up, to

. , embrace
06auBUTHCA (fut.~BiKca,-BumcA) to look

round

o6epéxHo carefully

o6epuyTucA ( fut.-HYCA,-HEWCA) to turn

, , round
o6epratu (-dn,-4dem) to turn
06'éxr (-a) M object
o6uaBa (o6unsi) both
o6in (-y) u lunch

o6izpdTuca ( fut. -Byca,-Bémca) to speak,

. P , to answer
obifticrd (-TA)N farmyard

o6iudru (-dAw,-dem) to promise

o6MExyBaTUCA (-yHCA,-yemca) to 1imit
oneself

1
o6uin (-y) M exchange, barter

060B'A30K (-3Ka)®  duty, obligation

/
o6opir (-pora)m haystack

06pas (-a)u picture
ob6cainysaty (-yw,-yem) to examine

(medically)

o6cayra (=-ru) F service

’ /
obtupaTuca (=-dwcA,~4€mCA) to dry oneself]

HOxu (=a) M
Hochru (-my,-cum)
HociTuca (-mfca,
Hocif (-14) M
nocopir (-pdralu
/ /
Hynbra (=-ru)F

/
H¥xaTu (-an,-aem)

06x0auTn (~mKy o =mum)
oBoyeBuli (-Ba,-BE)

’
BOT'OHb

OrOHD =
oropdn (-y)u
orpiedru (-dn,-dem)
Oméca (-cu) F

ondcorust (-xa,-xe)
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little knife,
penknife
to carry

-cnucA) to hover,

to intend
porter

rhinoceros

weariness, boredom,
ennui

to smell

to walk round,
to observe
fruitbearing,

fruit (adj)
fire
garden

to warm up

Odessa

Odessa's

onvH (omHa, OmHO,=-HE Jone

onvHa nuATu#k (-Ta,~re )eleventh

ONMHALUAT b
!/
onuHOKM# (-xa,-ke)

onsdxosut (-Ba,-BE)

eleven

lonely, unique,
only
the same

onHooco6dBuit (-sa,-Be) single, for one

erson

ONNOYMTH (fut. OANOUHY, OANOUHEm) to

rest

omckbuurn ( fut.-uy,-unm) to spring

dnar (~y M

back
clothes, clothing

onArdruca (=-awcaA,~demca) to dress one-

éuanm (-yM
oxo (dra)N
okomuua (=-ui)F

OKOJIO

gelf, to get dressed
compress, poultice

eye
neighborhood,

district
about
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oxpemnit (-ua,-ue)

separate

oxponuTu ( fut.-nao,-num) to drench,

OKpyra (=-rm)F
oxcaMidr (-y) M
oniséup (-Bud)m
onnynAuia (-1%) F
onapexu#t (-ma,=-He)
onepyBaTu (-yn,-yem)
on#cysarn (=-yw,-yem)
onicas

onoBinduua (-HaA) N

to sprinkle
district

velvet
pencil

perm wave
scalded

to operate
to describe
then, later,

afterwards
tale, short story

- / 3
onoBicTu (But. =ium,-ici) to tell,

opétn (-pw,-pem)
opsa (-mu)F

/
opyaxa (-ru)F

ocBixdTu (-ak,-dem)

Nasad (-na)
nanatu (-an,-aem)
namuTy (=nm,-am)
nanit (-14)u
nanxu#t (-xd,-xé)
naapunit (-ua,-ye)
naibro (-ra)N
naugrer (-y)u
nam'aTp (-Ti)F
maH (-a) u

Nakac (-a)

nauuy (-3 )M

to narrate
to plow

horde

small business

to refresh, to
revive

Paul

to fall

to burn
incendiary (n)
fiery, passionate
burning
overcoat
pamphlet
memory, Iremembrance
mister, gentleman

Panas

dandy

ocinuift (-ua,-He)

ocinp (-ceHit)F

fall, autumnal

fall

’ [
ocoMixuyTuca (fut. ~Hycf,~HEmCA) to smile

oco6dBuit (-Ba,-Be)
ocOxa (-Ku) F
[
ocranuift (-ua,-He)
ocahun#t (-ud,-né)
oCh
/
ochle
A
OCBTYT
OrrdBa (-BH)F
!
drxe
.I
oToxni
i
oToit

dui (oué#t) pL

naui (-mi)F

naksa (-uu)F
naicTBo (~Ba) N
nanysatn (=-ymo,-yem)
nan{p (-nepy)u
napa (-pm) F
napacdnbra (-xu) F
napk (~y) M
napoxcusx (=y)u
napy6ox (=6ra) M

/ / /
nactu (-cy,-cém)

passenger
sedge, rush
last

rediant, shining
here

Just here

right here
Ottawa

then, well, so

hence
then

this one

eyes

lady

miss

Mr. & Mrs.
to reign,
to control
paper
couple
umbrella
park
paroxysm

bachelor

to tend cattle

/ f /
naxriru (naxmy, naxsem)to be fragrant

to prevail,



naxyuu#t (-ma,-me)
t ’

neBeH = neBani

NEBHO

nenixiop (-y)u

néxap (-AM

néxno (-na) N

/ / /
nextn (-uyy,-uem)

fragrant, scented
sure, certain
surely

pedicure

baker

hell

to bake

nepe6iratu (-aw,-aem) to run through

nepesepraTu (-aw,-dem) to turn upside

neperony (-HiB) PL
népen

nepénin (-y)m
nepenoBuna (-ui)F

nepexyudpa

down
race(s)

before
compartment
leading article

the day before
yesterday

nepexuBaTy (-do,-dem) to 1ive through,

/ J
nepeixatu (fut,-igy,-

to experience

igem) to run over

nepeitty ( fut.-#ny,-#ném) to go over

nepenéruuit (-Ha,-He) migratory

/ [ !
nepeauBaT¥ (-aw,-acum) to pour again and

again

/ / /
nepeauBaTucA (-awcA,-acmca) to overflow

nepenénaunit (-ua,-ye) quail's

nepenucaru (fut, -numy,-n¥mem) to finish

copying

nepen#cysatu (-yo,-yem) to copy

nepenaéTHUK (-a) M

bookbinder

nepepusaTy (-4w,-aeuw) to interrupt

! I !
nepecindru (-aw,-aem) to change trains

nepeckdkysaTu (-yw,-yeuw) to jump over

nep{on (=y)M

nepd (-pa) N

period

pen

169

népcrens (=-cHa)M ring
nepmeHcTBO (-Ba)N championship
nepunit (-ma ,-me) first
nec (mca) M dog

4
necnk (-a)u puppy
necd (-ATH)N puppy
HeTep6§pr (-a) M Petersburg

neuéna (=-ui)r steak, roast meat

néunso (-Ba) N bread, rolls

nuso (-Ba)N

beer
nuBoBdp (=a) M brewer
nnaa (-nﬁ)F saw
niabkng (-a) M file

[
nuAbHYBATH (=HYW,-HYew) to guard
! ’
nucaru {nuuy, numem) to write
NUCHMERENE (=a )M writer

nucbMérunua (-ui) F woman writer

nucbméHcTBo (-Ba) N literature
nuteo (-Ba)N drink
miry (n'w, n'em) to drink

numdtuca (-dwcA,-demcA) to be proud of

numEuit (-Ha,-HE) magnificent

nis half, one half
niBnenso-cximuifi (-na,-ne) south-
-easterly

/
niBeHp (-BHA) M cockerel

nisdcbma seven and a half
niBropa one and a half
n{BTpeTﬂ two and a half

/
nisusepra three and a half
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nirynka (-xn)F pill

nig under

nigBecTica (fut.-enjca,-enémca) to get up

nigropAauxoenit craH M semi-feverish con-
dition
nigndery ( fut.-any,-aném) to get under,
p to fall victim
nindapinuit (-1a,-ne) suspicious

[
niszuaru ( fut:ém,-éem)to recognize

nisuifi (-usa,-ne) late (adj)

/
nisHo late (adv)

. / / /
nipsary (fut. -By,-Bem)to tear

nickosuit (-Ba,-Bé) sand (edj)sandy

o
NnicanA after, afterwards

. /
NicnA3aBTpa the day after to-
. , , morrow
nicuut (-na,-ne) meatless, fast(day)

nicua (-mi) F

song
nicdk (=cky)M sand
nict (ndery) fast

. /
nir (nory) M sweat
niru( fut.-ny,-ném) to go

- / :
niy (neyi) F oven, stove
nudBanHa (-HA)N swimming

1 /

naasys (-a) M reptile

!
naaxatu (-uy,-yem) to weep, to cry

nadTury (=uy,-Tvm) to pay
/ /
nnevye (-ua) N shoulder
/
nauBT¥ (nauBy, namBem) to flow, to swim
main (naomy) M produce, fruit
NAOLOBUTICTH (=TocTu)Ffertility

nnbckinp (~ini)F hemp

nayr (-a) M

nayratap (-pa) M

plow

plowman

naeyTu ( fut.-Hy,-Hem) to spit

nasg (=yu
naAKOBUR (B4 ,-BE)
nadmouxa (-kn) F
nafimea (-xu) F

no

ndé6iy

noBAMAHHA (=HA) N
noBeH = nBHUi
ndsepx (-y) M

noBHHEH (-HHa ,-HHE)

beach
beach (adj)
spot, speck
bottle

after, by, in,
according to
beside, besides
esteem, regard(s)
full

floor, storey

bound, obliged, due

nosupoctdru (fut. -4n,-dem) to grow up

. ! / .
noBigomury ( fut~mmw,-Mum) to inform

noBiK

nosf{npunit (-Ha,-He)
nosicrdp (-pd)M
nésicrs (-icTu) F
nositpa (-pa)N
ndBunti (-na,~He)
norfguut (-na,-He)

nérasg (-y) M

for ever

slow

novelist

novel

air

full

fair, fine, calm

vision, glance,
opinion, look

noraduyry ( fut.-Hy,-Hem) to look,

/
nornatu (fut. MOMERY,

to grapce
MOMEeHEm) to drive,
to chase

noruyru (fut. -rHY,-rHém) to bend

nordpa (~-gm)F
/
noronocks (-ru)F

’ . /
nonaBaty (-maKsmacu)

weather

rumour

to pass, to give



nopdryca ( fut, -aMcA,-dmcA) to leave
? for

nopeip'a (-p'a) N yard

nomuxaty (-4w,-dem) to breathe
K

nonituo similarly
/

Noainna (-ma)N Podilla

nonindruca (-dwca,-demea) to be divided

némopox (-mi) F trip, travel
nompaxseHHa (-ma) N irritation

/
noer (-a) u poet

noxyBa (-pu) F food, nourishment

no3a behind, beyond

nosnopéBiaensa (~ua) N greeting

no3WUNT 1 ( futrﬁuyy-ﬁumm) to lend, to

borrow
train

noisn (-y) m
/ , B
noixary ( fut.-iny,-tnem) to drive (go)
, , away
noxasaTu (fut. -kaxy,-kdmem) to show

/ /
nokas3aruca ( fut. -KaxycdA,~Kaxemca) to

/ turn out
noxkasHur (-a)M index
{ / /
nokugaty (-aw,-dem) to leave

noKAHYTN (fut.~Hy,-Hem) to leave
NOKUIO as yet, for the
, time being
nokaan (-y) M layer, seam
[
noknacrTu ( fut. -Knani,-xnénem) to put,
to lay

4
noKkoIBKa (-ku)F chembermaid
noKkyTyBaT¥ (-yn,-yem) to expiate,
, to do ©Ppenance
nonaronuty ( futsgxy,-zum)to settle,
, to conclude
nose (-nA) N field
J
noneritu (fut~euy,-ersim)to fly

noaHyT# (fut-Hy,-mem) to soar, to fly
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nonosura (-uu) F one half

nONORKHTHCA (fut, -XYCA,-¥umCA) to lie down
/ [}
nonorHo (-Ha)N linen
Nonrésa (-BH) F Poltava
nonfnne (-Ha)N midday, south
nonyuucor (-cka)M  big dish, platter
/ / /
nomapHiTy (fut. -iw,-iem) to shrink,
, , to grow thin
nomepry ( fut.-Mpy,-mpem) to die
nomim = Mim between
nou' AHyTy ( fut=-HY,-Hem) to remember
ndhén over, above
4
noveninox (-nka)M  Monday
nouder¥ (fut. -Hecy,-wecém) to carry
ndnin under
nondnynui in the afternoon
nonpasury ( fut.-Biw,-BMm) to correct
time period,
season
advice

7 /
nopa (-pu) F

/
nopaga (-zum)F
nopammtu (fut.-mxy,-zum) to advise

NOpBATH (fut.-ij,-pBém) to tear up

nopoxuifi (-HA,-He) empty
nopoxuo (-ud)N mold
noqueno registered

NOPYUdTH (futsuy,-uMm) to recommend,
to register (letters)

NOPANOK (~nKy)M order
nocundry (-gr,-aem) to send
nocayrdy (-a)u bellboy, waiter

nocnimdryu (-dm,-aem) to hasten, to hurry

nocrasaenul (-Ha,-He)placed, put
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Ui [4 /
nocreautTu ( fut.-renw,-Tennm) to make

/ / 13
nocrynaty (-ap,-deuw)

/ / /
noranaru (-ak,-dem)
norfx (-rdxy)M
no Toif Gix

noroHciy

a bed
to go forward,

to behave

to sink
brook, stream
that side of

that side of

norpyndtuca ( fut. -mmycA,-guuca) to make

the effort,

norar (-yu
no-yxpaiHchEM
noxsdna (-am)F
noxoBdru (=-dwo,-deu)
noxdoxesHa (~HAN
no pelt Gik

noueficiy

to take trouble
train

(in) Ukrainian
praise

to dbury

origin

this side of

this side of

nouinysatu ( fut.-yio,-yem) to kiss

nouepBoHiTu ( fut:{w,-iem) to redden,

to blush

nouuHaTuca (-4KCA,-4€WCA) to begin

nouopnfmm (fut.-{m,-{em)

to blacken

nouyyry (futeyw,-yem) to hear

nomra (-Tu) F
ndac (-a)u

npaBdus (-uiF

npauwsdry (=Ko, -Bew)

npéua (-ni)F
npénok (-nxa)M
npeu'épa (-pu)F
npu

NPUBATHO

npnB{T (-y)u

mail, post
belt, waist
right hand
to work
work, Job
ancestor
first night
at, by, near
privately

greeting(s)

npupitdTy (-4w,-dem) to greet
npurona {-gn)F adventure

npufimdry ( fut,-imy,-iuém) to receive
npuittit (fut.-#ny,-ném) to come

npukaska (-xu)F proverb, saying

npﬁxpnﬁ (=pa,-pe) disagreeable,
unpleasant

npiepuruca (-pwcA,-puuca) to become
boring

npunrdcuTy (-my,-cuu) to bring

npunagat (-4w,-dem) to cover, to appeal
npvnoBigka (-ku)FP  proverd
npupdna (~mu)F nature
npucayra (-ru)F favor, service
npucrasatu (-dw,-acm) to £it, to join,

, to associate with
npurouyBaTH (-yk,-yem) to cite, to quote
npuxunpeuit (-Ha,-He) favorable
NPUXAABHO favorably

npuxomuTn (-mKy,-oum) to come, to arrive

npuasuuit (-Ha,-He) friendly
’

npiseume (-ma) N surname

npo about, of

npoBannTH (=gxy,=-mum) to lead
npoBecHa (-Hu)F early spring
nposix (-Bogy)M leadership
nposdautu (-umy,-aum)to spend, to pass
nporynfTM ( fut.-mey,-mMm) to pass
nporyadHka (-xu)F stroll, walk
npoxuTy (fut.~xui, -suem) to live through,
, to experience
npo3ipunti (~-Ha,~He) transparent

npoadput (-pa,-pe) transparent



npoﬁHﬁTm (fut, -#my,-#iuém) to penetrate,
, , Ito permeate
npoiiTu (fut.-ﬁny,-ﬁnﬁf) to pass, to go
Y
NPOKMHYTHCA ( fut. -HYCA,-HemCA)to awake,
, to wake up suddenly
nponerirtu ( fut.-neyy,-zer#m) to £1ly past,
to fly over

, , /
npoMuHyT¥ ( fut.-MUHY,-MHHED) to pass
nponafdTu (-dk,-dem) to digappear, to
vanils

npocury (npomy, npdeum) to ask, to beg
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npoudTuca (-4wcA,-demcA) to bid farewell

necandu (-amd)M psalm
nrax (-a) M bird
nrdxa (-xm) F bird
nrdmea (-gu) F bird
Yl ] 4
nyckaru (-ao,-dem) to let, to set

nycti#t (-rd,-ré) empty, vain

npdco (-ca)N millet nycriry (fut. -my,-cTum) to let go, to
' , release
npoctu#t (-ta,-Te) direct, simple, nyto (-ra)N fetters
’ , ordinary
npoerip (=-Tdpy)M space nopé N puree
nporé yet, inspite of n' ATHecAT fifty
npoTH against ' ATepo five
npoTurds (-a)M gasmask n'aruti (-ta,-re) fifth
NpPOTATOM during, throughout |n'saruna (-Hu)F one £ifth
/
npodecop (-a)u professor n'aredanatuit (-ra,-Te )fifteenth
npoxdru (-dw,-dem) to ask, to implore|n'ATHANUATH fifteen
[, /
npoxin (-xomy)u walk, stroll n'Atuuua (-ui)F Friday
/ ’
npoxoauty (-mKy,-gum) to penetrate, n'arcoT five hundred
/ to pass
npouec (~y) M process n'ATh five
npouTaTy ( fut.-8m,-acm) to finish
reading
P
!/ / /
pana (-gu)F advice pas (pasu) times
papuru (-pxy,-mvm) to advise pésoum together
panioanapéT (=a M radio pas-y-pas agauin and again,

paniokonueépr (-y)M radio concert

paniorTéxuik (-a) M  radio mechanic

penicrs (-gocTu) F joy

/ o W
papiry (=-in,-iem) to rejoice, to

be glad

pago gladly

time after time
pait (pdio)u paradise

pak (-a)u crab, cancer

pam'a (-meHu)N arm, shoulder
early, early
morning (adj)
early(adv)

paHHif (-HA,-He)

peHO
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paHoK (-HKy)M morning

pamBéHHﬁ (~HA) N life in paradise,
. , , good 1life

peBiTu (-By,-Bem) to roar
peBHyTH ( fut.-Hy,-Hém) to roar

penéKTop (-a) M editor

pendxuia (-ii) p editor's office

pexndma (=umu)F advertisement,
sign

/
pemecno (-aa) N trade, craft

pemicuik (=4 )M craf tsman
pecropal (-a) M restaurant
peuénra (-tu) F prescription

péui (-uéft) PL

) property
pemrta (-TH)F remainder, the
, rest
puba (-6u)F fish
Puu (-y) M Rome
/ ! /
pudaTn (-yy,-umm) to low
piB (poma) K diteh

- / /
pir (pora)M horn, corner

pfnnnﬁ (-Ha,-He) native
PiagBAHi CBATHM PL Christmas
pfsnnﬁ (-Ha ,-He) different, various
pisuuk (-g) M butcher

pisHoGapsuuit (-Ha,-He) manycolored, gay
pix (poxy) M year

/.
piu (peui)F thing, matter

piura (-xu)F river

po6dra (-tu)F work

pobury (-6m,-6um)  to work, to make
poGiTHUK (-4 )M worker

belongings, things,

poBécHuK (-a) M contempoTrary,
of the same age
pomHa (=Hu) F family

pondpume (-ma) N main seams, stratum

powa (-mi)F rose
pox€nutt (-pa,-pe) pink
poa6umaka (=-gEu)M robber

posBepHyTuCA ( fut.-Hycd,-HEWCA) to un-
fold
posBinyBaTu (-ymw,-yem)to reconnoiter

' 4
posinudruca ( fut. -HycA,-HémCA) to

p , stretch out
posipsaruca ( futsBycA,-BemcaA)to burst

posicaaru (fut. -mnib,-maém) to spread,
, to send out
poskupfaTu (-ap,-acl) to throw apart

posxﬁHyTn ( fut.-Hy,-Hem)to spread, to
scatter

poskim (-xomi)F joy, rapture

o/
poskimuuit (-Ha,-He) 1lovely, gorgeous
4 . / . /
pozautuca (fut. -3ianwca,-sinncmea)

to overflow

P63M3X (=y)u zest, swing

posMoBa (-Bu) F conversation
poanisxéTn ( fut.-ém,-éem) to recognize
poanouaTy (fut. -yHY,-uHEm)to begin
posnycruruca ( fut. -ymycA,-fcTYmcA)
to sprout, to dissdlwve
14
poaronneunst (-na,-se)molten, melted
poO3TOnAKBATHCA (=KICH,-KETHCA) to melt
7 ’
posyuitu (-im,-fem) to understand
posuMpuBaTH (-KK0,-kem) to widen, to ex-

, s tend
poca (-cu)F dew
pociticbxmit (-ka,-xe) Russian
Pocia (-if)F Russia

poctH (-Ty,-rém) to grow



por (-a)M

pysa (-mi)F

pykd (=-xu) F

Pych (-cumor: =ci)F

pyra (-Tu)F

can (-y)uM
caniBuik (-4)M
canoBhHd (=-HH)F
/ /
camoK (-gmra)M
[
Ccanoyox (-uxa) M
/ /
cam (cama, camo)
/
came
cBaT (-a) M
/
cBaTaHEA (=-HA)N
!/
cBexop (-a) M
1
cBexpyxa (=xu)F
s ’,
eBueToK (=THa )M
/
cBisuit (-ma,-xe)
cBi#% (cBod, cBOE)
cBir (~y) M

. / ’ ’
cBiTary (-dw,-gem)

mouth

ore

hand, arm
Rus!

rue (bot)

orchard
fruitgrower, gar-
dener

fruit

little orchard
little orchard
self, alone
Just
matchmaker
matchmaking
father-in-law
mother-in-law
whistle

fresh

own, one's own

world

to dawn

. 7 P 4 7
cBituru (csiuy, cBiTHum) to shine

/
cBirtno (-ma) N

cBiToBuit (~-Bd,-BE)

light

world (adj)

i
cBiTo-ickpaBuft (-Ba,-Be) shining and

cBoGona (-zu) F
/ /
cBATUTH (-uy,-Tum)

cBATKM (-1dk) PL

sparkling
freedom

to bless,
seorate

holidays

to con-

pyx (-y)u
pyxaHra (-ku)F
pymsvx (-a) M

pang (=y) M

/
/
PATYHKOBe mororiBua N

cBATO (~-Ta) N
cBALSHME (-a)M
ce6e

celt

cend (-nd) N
cenAnnH (-a)M
cép6un (-a) M
Ceprfﬁ (-18)
c€pneubro (~ka )N
cépern

cepesa (-mi) F
cepennHa (-Hu) F
cepénui# (-mA,-He)
cépnendb (-nHA) M
ceépue (-ua) N
cecrpd (-pu)F
cuniT (-mxy,-ovm)

cvna (=nu)F

cunyBatu (-yn,-yem)

cunbHilt (-H4 ,-He)
cus (-a)M
cvui# (-ua,-ue)

cigndp (-apd)M
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traffic, motion,
movement
gymnastics

towel

row, file

first aid post

holiday

priest, clergyman
self

this

village, country
peasant, countryman
Serd

Serge

heart, darling
among

Wednesday

middle, center
middle (adj)lmedium
August

heart

gigter

to sit

power, strength
to force

strong, powerful
son

blue

saddler
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cir (cory)M juice cna6o feebly
ciap (cdam) F salt cagpa (~Bu)F fame, glory
cim seven caig (~y) u trace, mark
ciupecdr seventy cninKom on the heels of
cimpecdruit (-Ta,-re) seventieth cnindr (-nxa)M trace, track
cimpanuaruit (-ta,-re seventeentn cnind xvmra F appendix
ciMHAMUATDH seventeen cninsit (-nd,-né) blind
cimcor seven hundred cainuru (-nad,-num) to blind, to dazzle
ciu'd (-u'i)F family cnoBHUK (=4)N dictionary
ciHo (-na)¥ hay caoBo (-a) N word
cipu#t (-pa,-pe) grey ciioB' AEMH (=-a) M Slav
cicru ( fut.cAny, cAmem) to sit down cnoB' AHCbKM# (-Ka,-Ke) Slav
ciuens (-una)M January cnol (-a) M elephant
cifitu (-fw,-dem) deshine, to radi- |cnona (-dru) N elephant calf
CRaKaTH (CHAuy, ckduem) to jump cayrd (-ru)M servant
ckand (-au)F rock, cliff cayxdu (-a)M listener
CKBEPHNTH (=-HI,-Hiu) to defile, to slan- cadeap (-a) M locksmith
cEMTAnbmMEa (~Hu) P 1:.;: of a DP cnpo3a (=-3u)F tear
ck{nbky how much, how many |cmaurufi (=~ud,~xé) tasty, appetising
cknanenuit (-Ha,-He) set cMeprh (-TH)F death
cknfERa (-Ku)F tumbler cuidruca (-¥os,-émca) to laugh
cKaAp (-4 )M glazier cuir (-y) M anow
ckondtu ( futrdn,-dem) to die cuirosu#t (-Bd,-B€) snow (adj)snowy
ckopb (=-y) M grief, sorrow cHimnuka (~gHM)F snowflake
cxopfm(e) faster, quicker co6i self
cxépo quickly CoBETCBKE YKpa.fna F Soviet Ukraine
ckopATHMcA (-fwcA,-femea) to humble coxripa (-pu) ¥ ax

onesgelf
ckpisp everywhere clrin (-xoma) M falcon
cna6uit (-64,-6¢6) weak, feeble conoBéfixo (=xa) M nightingale



condnkuit (-xa,-ke)  sweet

condu' aunft (-Ha,-Ke) straw (adj)

coH (CHY or: CHa)M dream, sleep

cOnnuit (-Ha,=-He) sleepy
céuue (-ug)N sun
cOuAmnutt (-Ha,-He)  sunny

4 ’
conT# (cony, comém) to snore, to pant

cOpox forty
copordpuft (-Ba,~Be) fortieth
cépou (-yM ghame
copouka (~ku)F shirt
corut {-ra,-re) hundreth

conionor{uunit (-na,-He) sociologlcal

cnaru (cnan, cnum) to sleep
4

cnéxka (-gm)F heatwave

cnuHa (=Hu)F vack

cnrrary ( fut.-am,-dem) to ask

cniB (-y) M song, singing
cnipdr (-a)M singer
cniBdru (-dw,-dem)  to sing

eniBeéus (-Bud)M singer, post

ond nui#t (-uA,-He) lower

’
cnisHenn#t (-Ha,-He) 1late, overdue

U ] [
conire (~iw,-iem) to ripen, to mature

cnoBurdr (-Txe) M swaddling clothes

cnoBHUTY ( fut,-HY,-Eum) to fulfill
cnoBHATUCA (-flcA,-Aemea) to fulfill

. , oneself
/
cnorazaty ( fut,-alo,-aem) to remember

/
cnokifium#h (-Ha,-He) calm, quiet

cnopTeMenKa (-Ku)F
cnpaBa (-Bu) F
cnpaBai

cnpdra (-ru) F

77

sportswoman
matter, affair
really

thirst

cnpdrHernit (-na,-He) thirsty

cnpo6yeatu (fut. -ym,-yem) to try, to test,

cnpokedna

cnycedru (-dvo,-dem)
cpi6no (-zd)N
cpi6unit (-na,-He)
craBatu (-ap,-aém)

cTaBOK (-BRa) M

to taste
very slowly

to let down
silver

silver (adj)silvery
to stand

to become,

pond

CranucaaBis (-BoBa) M Stanyslaviw

crapusi (-pa,-pé)
crTapoBuHd (-HH)F
crdpocra (=Tu) M

crédru (-aW,=-aém)

old
old customs
master of wedding

ceremonies
to become

1
crdrucs (-awca,-aémca) to become, to

/
crarrd (-rvi)F
/ / /

crepert¥ (-xy,-meém)
cren (-y) M
Crenan (-a)
crenoBxit (-Bd,-B€)
cTHXA
crir (crdra) M
crifi!

. ’
cria (crona)M
CTO

crorHaTu (-gy,-Hem)

happen
article

to guard, to watch
steppe

Stephen

(of the) steppe
quietly

haystack

halt!

table

hundred

to groan
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cronnk (-a) M
croairra (-ra)N
crdaap (=)
cropfuna (-x®)F

cropbuxa (-mi)F

crodru (crow, crofm)

crpaBa (=Bu)F
crpaBocnde (-y)M
crpacuuft (-ud,-né)
CrpacHa II'ATHMug F
CrpacHiit YeTsep M
crpacth (-Tn)F
crparer (-a)M
cTpamTy (-my,-mim)
crpamuuit (-~Ha,-He)
CTpAmHO

cTpeM's (-menm)N
crpiadru (=-dp,-dem)
crpfxa (=xu) F
crpiuka (~-xu)F
cTpyudr (-mga )
crpacaTy (=aw,=-dem)
CTYyREHT (-a)M

erynii (-ift) PL

/ ’ ’
CTYKOTiTH (-uyy,-THm)

Ta

rabaxe (-ku) F

stool
century
carpenter
page

guard

to stand
cooked food,

course (food)
menu

fatless, sufferinﬁcynponin (-Bomy) M

Good Friday

Maundy Thursday

suffering, pain
strategist

to frighten
frightful
afraid

stirrup

to shoot
thatched roof
ribbon, band
brook, rivulet
to shake
student

studies

to clatter

and

tobacco

T

cy6ora (=TH)F
cyand (-ai) u
CyAMTHCA

cyxa (-gu) F
cykud (-md) N
cyu (-y) u

CYMHO

Saturday
Judge

to be awarded
bitech

cloth

sorrow, grief

gadly, it is sad

oyHyTucA (-Hyc#,-HemCA) to approach
impudently, to push on

cypayr (-a) M

accompaniment,
company
sport coat, Jjacket

cycil,ua (-nx) or.cyci’,n (-a Mneighbor

’ 1 /
cyxmit (-xa,-xe)

cyuachufi (-Ha,-He)

cxema (-Mu)F

dry

contemporary, mo-
dern
plan, layout,

, syllabus
Cxig (Cxony) M Bast
cxfnuiﬁ (-BA,~HE) Eastern

cxonmru (-mxy,-num) to rise (of the sun)
cxonuTHca ( fut. -NAKCA,-nMmCA) to jump up
cxoriTu ( fut. cxduy, cxouem) to long for

rs
CIAMN

here

CHPUaHHA (=HA) N buzzing, chirping

cA (self)
Can (-y)M Sian
csoroaui today

ceoropiimuuit (-Ha,-He) today's

chomut (-ma,-ue) seventh
ra6auua (-ui ) F (black)board
raéupnit (-Ha ,-He) secret



racunruuit (-va,-ve)
v.3B. (Tax 3Banuit)
rait
Tax
/
TaKH
raxull (-xd,-gré)
TaKOX
TaM
rauto#t (-vd,-1d)
ranérhux (-a)M
Tapac (-a)
!/
rapinka (=-gu)F
{ /
raTapBa (-BH) F
rardpcbkuft (-xa,-xe)
TBapuHa (~Hu)F
TBepIuit (-nd,-1e)
'] ’
rBi#t (TBOA, TBOE)
tBip (TBODY) M
/ /
tBOPUTH (-pl0,-pum)
Te
/
reaTp (~y)M
TeR
Tenepon (-a )M
/
TeNATKO (-Ka) N
readuntt (~ya,-ye)

reunnit (-Ha,-He)

mysterious
so~-called
and

yes, so
but, yet

such, the follo-

wing

also

there

the other
upholsterer
Taras

plate, dish
Tartars

Tartar

animal, cattle
hard

your(s)

work, literary
work

friend, comrade
that

theatre

also

telephone

calf

veal (adj)

dark

TeMHO-CHHi#t (-HA,-He)dark blue

/
renep

renankt (-na,-ze)

now

warm

TennoTd (-TH)F
repurdpia (-ii)F
TepéH (-y)M
repnit (-muo,-num)
répru (Tpy, Tpem)
™

THRIERD (-%¥HA)M
THMTO

THM YdCOM

tvn (-y) M

ticaya (-ui)F

ricAuHUA (-Ha,-He)

warmth
territory
terrain, field
to suffer

to rub, to grate
you (thou)

week

hence

in the meantime
type

thousand

thousandth

I79

rucAvoniTHi (-HA,-He ) thousand-year old

TuxéHpEMH (-Ka,-Ke)
rixu#t (-xa,-xe)
THXO
THLKOM
rino (-za)N
rinbKY
/ W
Tinbko = Tiabkn
rinp (-Hi)F
o / / /
ricauru (-Hw,-HND)
tno (Taa)N
TO
/
7061
/
TOBapHCTBO (=-Ba)N
[
ToBapum (-a) M
/
ToBapoBu#t (-Ba,-BE)

/
Tonl

very quiet
quiet

quietly
quietly

body

only

shadow, shade

to throng
background

that, so

(to) you
company, society
friend

goods~ (adj)

then



180

roft (ra, Te, TO)
Toff cau

ToM (-a or:-y)u

’ 13
TOMUTH (=MW, ~Mum)

!
TOoMY
’
TOMY
TOMy mO
roHa (-HM)F
rouruh (-kd,-Re)
[ !
TOHYTH (-HY,-Hem)
rdp6a (-Gu)F
Topr (-y)M
ropriBaa (-ai)F
Topr (-a) M
rounukt (-ma,-ne)
TOUHO
’ /
TpaBa (=BM)F
TpaBEHb (=-BHAM
rpaBuA (~ui) F

’ 14 /
TpaB'AHNH KOHMK M

/
rpariyuufi (-sa,-ne)

Tpanﬁuiﬂ (-i1) F

TpéOa

rpeuriTu (-uy,~7Hm)

s
TpeTuHa (-Hu)F

Tpériﬁ (-ra,-1¢)

that

the same

volume

to tire
therefore

ago

as, because

ton

thin, slim

to sink

bag, handbag
market, bargain
trade, commerce,

bargaining
cake

punctual, exact
on time, exactly
grass

May

grass
grasshopper
tragic
tradition

one needs

to tremble

one third

third

in

TPK

rpusdrr (-dio,-dem)

/
TpuBKA# (-x4,-Ke)

three

to last

lasting, durable,
ermanent

TPUBOKHTH (—dmy,-dkum?to frighten

TPUALATEPO
TPHALATD

Tpusy6 (=-a)u

rpuddru (-dw,-dem)

thirty
thirty

trident

to hold, to keep

rpuHanuATER (-Ta,-Te) thirteenth

rpnnénuawb

thirteen

TpH0CcO60BUHK (-Ba,-Be) for three persons

TpHcTa

TpHui

TpOE

TpoXH

Tpodnga (-mm)F
Tpﬁnﬂomi (-iB) PL
Ty AR

Ty HOW0

Tyuar (-y)u

TyT

TYTKY

tyua (-ul)F
raxui (-Ed,-Re)
TaMymuht (-ma,-ue)

rdru (THy, THem)

y

three hundred
three times
three

a little

rose
difficulties
this way

this way

mist, fog
here

here

storm

heavy, difficult
sensible, wise

to cut

| youry (fut. y6'w,y6'ém) to kill



y6oruft (-ra,-re)
y6panud (-uA)N
yBdra (-ru)F
yBéch (ycd, yceé)

ynéuepi

poor

dress, clothes
attention
whole, total

in the evening

[} ’
yBUXaTHCA (-apcA,-demcA) to move

yodp (-y) M

[4

y®e = Bxe
/

YxpaiHa (-uu)F

yxpafneub (-Hus) M

!/
ykpaiuka (-xu)p

quickly about
blow

already
the Ukraine

Ukrainian

Ukrainian woman

yxpafHCbnmﬁ (~ra,-xe) Ukrainian

yxyratu ( fut,-al,-acm) to wrap up

Pa6prra (-xu)F
pakr (-y) ¥
dapba (=6u)F
dbepit (=-if#)PL

pinbM (-a or=y) M

xara (-tu)F

/
XBUANHE (-HU)F
XBUIMHRE (~Ku) F
xBuna (-ni¥
xBuadcTuit (-ta,-re)

/

Xumag (~-a) M

/ ‘ i
XUARTH (XWI0, XUaum)

factory
fact
color
holidays

film

house

moment

brief moment
wave

wavy, undulating
beast of prey

to bend down,
to inocline

1 []
xunhTHcA ( -AKCA,~aMmcA) to bend down,

xucTrnft (~xd,-ke)

to be inclined
shaky, unsteady

ypdn (-y) u

ypAnHuk (-a) M

yeranosa (-Bu)F

yrupatu (-dio,-dem)

yunrenp (-na) M
yudpe,
yxo (yxa) N

yui (yme#) pL

o

dopnoeT (~-y)M

¢puziep (-a) M

X

xi6d

xig (xomy)
XAUHYTH (-Hy,-Hem)
xaumatu (-aw,-acm)
xai6 (-a) M

xa1i6opd6 (=-a )

7
xaonelup (-mus )M

xnon's (-Tu)N
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ymépru ( fut.yupy, yupém) to die

ypomdituuft (-na,-ue) fertile

office, government

clerk, office worker

youixuyruca ( fut. -mHyca,-HémcA) to smile

institution

to wipe

yudrenis (-nema,-neBe) teacher's

teacher
yesterday
ear

ears

‘pinsmoBitt (-Bd,-Be) £ilm (adj)

bionérunit (-Ha,-He) violet

advanced post

dpaHuyspkut (-xa,-xe) French

hairdresser, barber

perhaps, really
step, walk, pace,
motion

to stream (down)
to whimper, to sob
bread

farmer, peasant

xa160po6coxnit (-xa,-xe) agricultural

boy

little boy
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xMapa (-pu)F
XMAapoura (-ku)F
XORNTH (=IoKY , =Gui)
xon0nHuit (-Ha,-He)
xopuit (=-pa,-pe)
xopo6putt (-pa,-pe)

xopfmmﬁ (-moro)M

’ , ’
xority (xouy, xouew)

Xou
Xou Ou

xpecT (-4)M

uan (-a)M

cloud

little cloud

to walk

cool, cold

111, sick

brave, valiant
ensign, standard-

bearer

to wish, to desire

though, although
if only

cross

he goat

uBict# (uBsiTy, uBiteéw) to blossom,

uBiT (-y)M

ue

ue# (us, ue)
uépxsa (-Bu) F
uurapka (=-gu) F
unts(Te) (imp)

uikasu#t (-Ba,-Be)

yait (uan)M

uap (-y)M

uapisnueuii (-Ba,-Be)

/
yapka (-xu)F
yac (~y) M
yacoM

uaconuc (-y)M

to bloom
flower

this

this
church
cigarette

be quiet

curious,interesting

tea

charm, beauty
charming,
enchanting
wineglass
time
sometimes

newspaper

XPUCTUAHWH (-a )M

Christian

XPUCTUAHCHEMI (-Ka,-Ke)Christian

Xpucroc (-a)
XpulieHHA (-HA)N
xpyu (-a) M

xT0 (KOrO)

XT06ynb (Koro6ynn)
XToch (KOrdéch)
xycTra (-Ku)F

xycTouka (-ku)F

uikasuru (-Baw,=-Bul)

ui it (-na,-ne)

i aKOM

uina (-HW)F

uinnu# (-Hd ,-HE)
/ 4

u.p. (uboro pory)

uykop (-kpy) M

Christ
baptism
mayfly, beetle
who

anyone
somebody

scarf

handkerchief

to interest
whole, total
quite, fully,
altogether

price

valuable, precious
this year

sugar

uboropiunmuit (-Ha,-He)this year's

yactuit (-ra,-Te)
yamka (-xu) F
yBepTh (-TH)F

/
yepBeHb (=BHA)M
yepBOunit (-Ha,-He)
yepBOHMIO (-na)N

yépra (-ru)r

frequent
cup

one quarter
June

red

red ink

turn, sequence



yepropu#t (-zd,-B6)
yepeBdk (~a)u
uepes

’
yepenaxa (=-xu)F
yecTb (=Tu)F

4 ’
yeTrBep (-epra)M
uerséprutt (-ra,-re)
yeTBepTUHa (-Hu) F
1°9",1
yuit
UnM
YMMANO

’ '
yucao (-aa) N

uncrult (-Ta,-re)

subsequent, next,
following

shoe

through, across,
because of
turtle, tortoise
honor

Thursday

fourth

one fourth
whether, if
whose

what with, whereby
quite a lot

nunber

clean, pure,
clear

4 1 ’
yncrury (ummy, udcTMm) to clean

’ ’ 4
yutaru (-an,-aem)

to read

. ’ )
uinaaruca (-fnca,-demca) to cling to,

'}
yoBeH (-BHa)M

waGnwKa (=Ku)F
maryBaT# (=-yw,-yeu)
manka (-Ku) F

maTa (-TH) P

waTpd (=-Tpa)N

mada (=~¢u) F

wBeus (wWeBLA)M
WBKAKUA (=Ra,~Ké)
menect (-y) M

muno (-na) N

to pester

boat

big sabre

to esteem, to
honor

cap

robe

tent

cupboard
shoemaker
fast, quick’
express

rugtle

awl

yord

yond (-nd) N
yomy

Ydpue Mdpe N
ydpuntt (-Ha,-He)
yopHHIo (-na)N
yopHOzeM (-y) M
yopT (-a)M
yotHpn

'
yoTHpUCTa
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why, wherefore
forehead

why

Black Sea
black

ink

black soil
devil

four

four hundred

yoTupHanuATHi (-Ta,-Te) fourteenth

YOTHPH4 ILATD
I I3 ’
yyBaru (-dwo,-aeuw)
uygHult (-Hd,-HE)
uymit (-xd ,=we)
!’ ’ I
uytn (uyw, uyem)

i
uyTTH (=TA) N

il

mupoxuit (-xa,-xe)

fourteen

to be heard
strange, marvellous
foreign, alien

to hear

feeling, emotion

wide

mmpoxondniﬁ (-na,~ne) rolling

miA (mui) F

micraecArT

neck

sixty

wicTHaguATu#t (-Ta,-Te) sixteenth

mi CTHAZUATH
!
micrcor
micTh
/ ! 14
wkinpuuk (-ma,-He)

mrona (-gu) F

sixteen

six hundred
six

school

damage, pity
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mroamTH (-gKy,-aMm) to spoil, to im-

mkona (-am)F

/
mayHOK (-HKa )M
me6 (-y) M
maAax (-y) M
moBE (-y) M
mocTuit (-ta,-re)

maabra (-Tn)F

macra (-ra) N
me

mepas

mmpn# (-pa,-pe)
m1po

mo

mo 3a

Drocaasia (-ii)F

WHAE (-a) M

A
ABume (-ma) N
afué (-ud) N
ArEA (=-fTH) N
droga (-gu) F
A3dk (-a)M
AcmHA (~-Hi) F
AK

'
Aaxcaig

pede
school

stomach
wedding,
marriage
way, road
s8ilk
sixth

column

good luck, for-
tune, happiness
more, also, yet
once more
sincere
sincerely

what, that

what kind of

Yugoslavia

youth, young man

I

phenomenon, event
egeg

lamb

berry

tongue

omelette

how

properly

/
mrasui (-iB) PL trunks, shorts
mryra (-xu)F trick, being
mykaTH (-ap,-dem) to seek, to look
, for

mynika (~xu)M hawk

mymity (-Ma®,-wim)  to roar, to rustle
myMmHo mupokuft (-xa,-ke) roaring
myMOBMHHA (-HA) N foam
il

mo6 in order to, so

) that
HOgHA every day
mdho as to, as regards
'
moHe6y b anything
mopéa ever, again and
again

BHOCh something

'\

Dpxo (-xa) George
f

AKGH if (only)

At (axd, Axe) what kind of, what

’
Axufice (Axdcb, AKECH)some, certain

AROCH somehow
ﬂxmd if, in case
’ ’ ’

AceH = AcHu#

Acuuit (-Hé,-xé) bright, clear, plain

dcHicrs (-HocTu)F brightness, light

AcHO-xoBTUH (-Ta,=-Te )oright yellow
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